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PREFACE.

I HAVE endeavoured in this selection to arrange
some of the stories of Herodotus suitably for
purposes of comparatively easy Greek reading. But
for the Dialect, there are few, if any, Greek authors
so desirable for translation at an early stage. The
construction of his sentences, with rare exceptions, is
unusually easy, and in style and subject he is simple
and fascinating beyond comparison. On the other
hand the employment of his native Ionic Dialect
causes him to be inaccessible to all but advanced
students, and it is only by taking liberties with the
Dialectical forms that it is possible to introduce
" younger pupils to his writings. With no little hesi-
tation I have ventured to effect the change re-
quired, in order that Herodotus may no longer be a
closed book to so large a number of the learners of
Greek. But beyond the substitution of Attic forms,
and with the exception that in a very few instances
I have avoided a complicated constroction, N oex®
. v



vi PREFACE.

adhered as closely as possible to the text.! 1 have
not thought it necessary to interfere with the
vocabulary by substituting Attic for any non-Attic
words; for, in the first place, this would be tamper-
ing too far with the author’s language ; and, secondly,
in the text of this book nearly three fifths of the
non-Attic prose words are nevertheless employed in
the Iambics of the Attic Tragic Poets, and thus the
pupil will meet many of them again as soon as he
reads a Greek play. I have carefully marked in the
Vocabulary all words not found in the accepted Attic
prose-writers,? and in a separate list I have indicated
which of these are employed by the Tragedians. The
proportion of the latter to the whole number of non-
Attic words furnishes a vivid illustration of Dr.
Rutherford’s remarks in The New Phrynichus on the
nature of the Tragic Diction.

G.S. F.

1 have thus diverged from the plan so well carried out in
Mr. Phillpotts’s Stories from Herodotus, which are more or
less re-written in Attic diction.

2T have followed Dr. Rutherford in not taking the un-
supported authority of Xenophon as a guarantee of genuine
Attic usage. See The New Phrynichus, passim.
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TALES FROM HERODOTUS.

I. How GAMES WERE INVENTED BY THE LYDIANS
TO RELIEVE THEIR DISTRESS IN TIME OF FAMINE.

Pagiv oi Avdoi 7as mwavyvias Tas viv ogiot Te xal
EAyot kab-ecordoas éavrdv éfelpnpa yevéobou, Hde wepl
avTdv Aéyovres® 'Emri”Arvos 700 Mdvew Baoiléws oiro-
Sela ioxvpa dve. v Avdiav waoav éyévero, kai oi Avdol
réws pév Suijyov Mrapobvres, pera 8¢, ds ovk ératero, dxn
ihjrovr, dAdos 8¢ dAdo ém-eunxavaro. ’Efqupétn &)
odv tére xal TOv k¥PBuyv kal Tév doTpaydlwv kal Tis
odaipas xal T8v dAAwy Taohy Taryndv Td €idn, Ty
Terady Tobrwy Y&p v felperiv odk oiketobvrar of
Avdol. "Emolovy & &3¢, mpds Tov Atpdv éf-evpdvtes Tas
wavynds: ™y piv érépav TéV pepdy Erafov waoav,
o &) py (yrolev ovria, Tiv 8¢ érépav éoiTodvTo wavd-
pevor Tav wavyndv. Towdre Tpéme Siijyov &’ ém
Svoly déovra eikooiv.

e A



2 TALES FROM HERODOTUS.

II. How TO DISCOVER THE OLDEST RACE UPON
EARTH.

Oi Aiybmrrioy, wpiv pév i) Wappirixov odov Paoi)-
edoar, vdpifov éavrods mpdrovs yevéobar wdvrwy dvbpd-
oy érady 8 Wappirixos Bacideboas §0érnoey eidévar
oiTives yévowvto wpdror, dwd TobTov (Xpdvov) vouifovor
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5 Pplyas wporépovs yevéolar éavrdy, ToV 8¢ dAlwy
i3 4 4 \ e > N7/ ’
éavrovs. Wappirixos 8¢ ds ovk étvaro muvfavipevos

4 IO/ , 3 ~ a V4 ~ 3 ’
wépov ovdéva ToUToV dv-evpely, oi yévowro TpdToL avfpd-
oy, érirexvarar Towdvde Ilaidia 8o veoyva dvBpdrwv

~ 3 Ve ’ ’ ’ 3 ’
@Y émi-ruxdvroy. 8lbwoe Towpéve Tpédew, évretddpevos
v 3 1) 3~ Ié \ e’ 3 ’
10 pdéva. dvrlov adrdv pndepiav oy iévar, év oTéyp
8¢ éprjuy ¢’ éavrdv ketobar avrd, kal év dpg TOV ToLpéva
ér-dyev o alyas, TAfjoavra 8¢ 700 ydAaktos TdAAa
Swaumpdrrecfar. Tabra & émoler Te xal éveréAlero o
Wappirixos, é0élwv drotoar Tvrva ‘puviy pifovor
’ ¢ ~ 2 /. . ~ 3 4
15 Tpdry ol waides, dmaldaxfévrev Tév dovpwv kvv-
{npdrov. “Amep odv kal éyéveror s yop Siuérns xpdvos
éyeydve, T® morpéve dvolyovre Ty Gpav kal éoibvre Td
wabla dupbrepa wpoomimrovra Bexds épdvovy, dpéyovra
Tas xetpas.
20 To pév &) mplra drodoas dovyos fv 6 wouudy bs
8¢ moAAdkis poiTdVTL adr Kal émpedopévy oA fv TovTo
\ » .4 \ 4 -~ 14 » \ ’
70 &ros, ovrw &) onuivas T¢ deomwiéry Nyaye T4 Tadia
& Sy Ty éxelvov. 'Axodoas 8¢ kal avrds 6 Wap-

4 3 4 ” k3 ’ 4 ~

paprixos émvvl@dvero oitwes dvfpdmwy Pexds T kalovo
25 wuvBavépevos 8¢ nipioke Ppiyas kalodvras Tov dprov.



CROCODILES IN EGYPT. 3

O¥ro ovv-exdpnoav Alybmrriol, Towobry orabunodpevor
wpdypati, Tods Ppiyas wpeoPurépovs elvar éavriv.

III. CROCODILES WORSHIPPED IN PART OF EGYPT.
Curious DEVICE FOR THEIR CAPTURE ELSEWHERE.

Tols pév &) Tdv Alyvrrivy iepoi elow of xpokdder)ot,
Tots & o, dAX’ dre wolepiovs wepiemovar, Of 8¢ wepl T
64Bas xai ™y Moipews Aipvyv oikolvres kai kdpra
yovvras avrods elvar iepovs. “Eva 8¢ éxdrepor Tpéovoe
kpoxodethov, Sedibaypévov elvac xewpoifn: dpripara 8 5
3 \ 3 Ié \ Iy 4 \ ) g
é Ta dra &vlévres kal dpdidéas wepl Tods wpoobiovs

’ ‘ z 3 4 ¢ \ e ~
mé8as, xal ouria dmworaxtd Oi8dvres kal iepeia, mept-
érovowy Gs kdAAwora (@vras® dwo-favévras 8¢ Tapi-
xevovres Garrovowy év iepais rjxacs.

0i 8¢ wepi "Eledpavrivny wéAwv oikovvres kal éobiovay 10

3 \ 3 e 4 ¢ Y » \ )~
adrods, ovy nyoluevor iepods elvar. "Aypar 8 adrav
woAdal kab-eomikact kal mwavroiar 7 & émol ye Sokel
dfwrdry dfnyioews elvar Tabmy ypddw ’Emredav
v@rov Vs Seledoy Tis wepl dykioTpov, pel-le és péoov

\ 2o e 3\ \ 2N ~ 7 ~ ~
70V moTaudv: adrds 8¢ éml Tob XelAovs Tob woTamov Exwy 15
Sérpaxa (wyy, Tavryy Timre. ’Emaxoloas 8¢ s
~ e z £ \ \ 4 3 \
dwvijs 6 kpokdbethos ferar kata TV Puviyc évTux@Y
8 7¢ vire katamive, oi 8¢ EAkovor. ’Emedav 82
éerxcvaly & yiv, mpdrov dmdvrwv 6 Onpevris TYAG
karérlacev avrod Tovs opbalmovs Tovro 8¢ movjoas 20

’ 3 ~ \ \ " \ ’ \ \
kdpTa evmerds TO. Aouwd Xetpovrar wi) woujoas 8¢ oty
wove.



4 TALES FROM HERODOTUS.

IV. TBE STORY OF MYCERINUS.

How Mycerinus who governed the Egyptians justly after they
had been grievously oppressed by his predecessors was
Jated to die in siz years’ time—and how, by turning
night snto day, he contrived to live twelve years in siz.

Mukepivg 76 pév Tod watpds épya djvdave & 8¢
td re lepa dvépfe, kal TOv Aedy, Terpupévov & T
éoxatov kakoD, dv-jke wpds épya 7€ kai Gvoias' Sikas
8¢ avrols wavrwv Baoilewv Sikatordras Ekpiver. "Ovre

588 fmip 79 Mukepivp kara Tods woliTas kal TavTa
érurndedovre wpdrov kakdv dpfev 1) OGvyarmip dmo-
Oavotoa, 7 povov oi fv év Tois oikiots Téxvov. Mera
8¢ 76 7iis OGvyarpds wdlfos, Selrepa TovTE TG Pacilel
Tdle éyévero: "HAOév oi pavreiov éx Bovrovs mdhews,

10 Os péddow & érn pdvov Buods T¢ RSy Tedevmise.
‘O 8¢ Sevdv wooduevos émeuev és TO pavreiov TG
Ocp dveidiopa, dvripepddpevos tdde “‘O pdv mamp
épod kal wdTpws, dwoxAelcavres Td iepd, kal Oebv od
pepvnpévor GAAG kal Tods dvBpdmwovs Ppleipovres, éBiwoav

15 éxi moAdv xpbvov: éyd & edaelis dv péAdw Taxéws
obrw Tedevmioer.”

‘Ex 8¢ tob xpnomypiov Tovrov avrd dedrepov HAfe
Aéyov “ Tovrwv &vexa kal cuvrayive oo 6 PBios' o yap
Twewolnkas 6 xpewv Hv woelv. Aei yop Alyvrrov

20 kakovolar ér' érn mwevrikovrd Te kal ékaTéy kal ol
piv 8%o Bacilets, o wpd oob yevépevor, Euabov ToiTo,

o> 8¢ ob.”
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Tavra dxovoas 6 Mukepivos, bs kaTa-kexpipévor 140y

13 4 g 4 \ 3 7 3\
oi Tobrwy, Adxva wmowmoduevos wolla, avayas avTe
o ’ hY » 4 Y 3 ’ ¥ L4 ’
dmws ylyvoiro Vi€, émwvé Te kai niwdfe od0’ uépas 25
olre vukTds dvieis, é& Te T4 €Ay kal 7o dAon TwAavd-
pevos, kal iva yijs wuv@dvoito elvar émPBymipia émiry-
Seiétara.  Tabra 8¢ éumxavdro é0édwv 76 pavreiov

i

Yevdopevov dmodeifar, {va of Swdexa &rn dvri & érdv

Yévoiro, TV VUKTOY Tpepdy ToLoVpéVLY. 30

V. STORIES OF AMASIS, WHO USURPED THE
THRONE oF EcyeT.
(a) How, in spite of his low birth, he snduced his subjects
to respect him.

"Amplov 8¢ kab-ppypévov éPacilevoev "Apacis. Ta

\ \ ~ /. \ ¥ A’ ’ \
pév &) wpdra kar-dvovro Tov "Apacw AlyimrTioe kai
3 3 ’ ’ 7 4 \ z \
év ovdepla polpg peyddp dyov, dre &) SnudTyv To
mplv dvra kal oiklas odk émipavods: mera 8 copig

3 N ew ) 3 3 , 3 L
avrods 6 "Apaots ovk dyvepootvy wpoo-yydyero. "Hy §

)y ~ ¥ 3 \ ’ \ 08 \ 4
abrg dAla Te dyaba pypia kal wodavimrip xpioovs
3 i 3_7 e ¥ \ H z ’ 4
& § avrds Te 6 "Apacts kal of Soutvpbves mwdvres Tovs
wé8as éxdoTore év-am-evifovro. Tobrov odv karaxdyas
» ’ 3 k] ~ 4 \N o o
dyadpa Saipovos éf adrob émovjcaro, kai {dpvoev dmwov
v émrpdadraTor: oi 8¢ Alyimrior doirdyvres wpds 76 10
dyalpa érélovro peydAws.

Mabov 8¢ 6 "Apacs, ovykanégas Alyvrriovs éfédnre

\ 3 ~ ~ \ . > -
¢as éx 7ob modavurripos TO dyadpa Neyoveven, ks WV
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Ié \_ L3 3 ’ 3 ~’ \ /’ 3
wpdrepov pév oi Alyimrior évepoiév Te kal wodas év-
15 amovi{owvro, ToTe 8 peydlws aéfBowro. "Hdy odv, égy
Aéywy, opolws adtds 7¢ modammript wempayévar el
yop mpbrepov el Syudrys, Spws év 7Y wapbvre elvar
3 A ’, \ ~ \ L. I3 ~
-adT@v PBagihels' kal Tipdv Te kal wpounbeiofar éavrod
éxéeve.

(b) How he justified his relaxation.

Towdry pév Tpéme mpoonydyero Tovs Aiyvwriovs
o " , y -~ \ ’
dore Sikawovv SovAevev. 'Expiiro 8¢ karacrdores wpay-

’ -~ \ \ ¥ ’ ’ 3 ~
pdTov Toigde: 70 pév Spbpiov, uéxpe wAnboloys dyopds,
wpofipws Emparre T Tpoopepdpeva mpdypaTar TO O

5 dwd TovOe Eémwé Te kai kaTéokwmwTE TOVS CUuTiTAs Kal
v pdrads Te kal maryvijpov.

"Ax0OeclOévres 8¢ ToUTOIs 0i Pidor avTod, évovbérouv
ad1dv, Tordde Aéyovres' “"Q BaciAed, ovk Spfids Teavrod
mpoloTnKas, é TO dyav Pladpov mpodywv ceavTdv.

AN A3 ’ ~ \ ~ Pk ~

10 ¢ yap xpiv év Opove oeuvp oeuvov axotvra 8¢’ ruepds
mpdocev T4 mpdypata® kal ovrws Alybwriol 1 dv
3 s € e ) \ ’ » \ ¥
qmioTavro ds Um’ dvdpds peydAov dpxovrar, kai Guelvov
v &v dkoves® viv 8¢ woiels ovdauds PactAikd.”

‘0 8¢ fueifero Toirde avrovs: “ Oi Ta Téfa kexTnUEVOL
3\ by ’ ~ 3 ’ 3\ \ 4

15 émav pév Séwvrar xpioba évreivovowy émav 8¢ xpi-
cwvras, éklvovowv' € yap &) Tov wdvra xpdvov évrera-

2 LA 3 z, A 4 3 \ ’ 3 n »
péva ely, éxpayein dv, dote é TO Séov ovk v éxovev
avrois xpijobar. Ovrw &) kal dvfpdmov kardoracis:
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pepos avrov dwévas, Adfow v fjTor puavels 1) dwémAnkTos 20
yevdpevos: & éyd émworrduevos pépos ékatépyp vépw.”
(¢c) Former spendthrift and dishonest habits of Amasis. His
’ unexpected treatment, after his accession to the throme,
of the oracular shrines which had encouraged his practices.
Aéyerar 8¢ 6 "Apacts, kal dre v ibudrys, Prdomérys
elvar kal Pudhookdppwy kal ovdauds kat-eocmovdaopévos
3 7 . L3 14 3\ ’ 4 ‘v 3 0 ~
dvijp: Omws 8 adrov mivovrd 7€ Kal evrabovvra
émihelmoe 76 émiridea, éxewrrev dv mwepiivv. Of 8¢
pduevor avTov éxewv T oPérepa XpipaTa .dpvoluevov
“ FJRN ~ o e s » H NG
Jyov dv émi pavretov Smov ékdorors el IToAAdkis
pev 8 kal HAiokero Ywd TOV pavrelwy, moAddkes 8¢
Kai dm-épevyev.
‘Erel 8& kal éBacilevoev, émoinge towdde “Ooor
\ 3 N\ ~ 0 ~ 3 IA \ ~ z ’
pév adTov TV Oebyv dmélvoav py Pope elvai, TovTWY 10
\ ~ (3 ~ L4 3 ’ » 3 3 \ 3 /80
pév TGV iepdyv ovre ém-euédero olre és émwkevy &idov
ovdér: 008¢ PouTdv Efvev adrols s ovdevds odowv
dflows, Yevdy 8¢ pavreia kexTnpévoiss Soor & avrov
karédnoav $popa elva, TovTww, bs dAnlds Oeov Svrwv
kal dyevd pavreia Tapexouévwy, 6. pdAioTa ém-euédero. 15

VI. How ARION THE LYRIC POET WAS SAVED
FROM PIRATES BY A DOLPHIN.

"Apiov 6 kiBapdds, TOV woAdv Tob xpdvov SiatpiBuwv

wapo. Ilepudvdpd 7¢ KopivBov Tupdvvy, érebipnae wAed-
oar & ’Iraliov 7€ kai Ziwkediav.. ’Epyosdgeves
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Xpiipata peydla, n0édnoev dmwicw és Képuwbov dee-
’, A3 ~ 2 3 /7 ’ \
kéoOar. “Qpparo pév vuv ék Tdpavros, moredwy 8¢
ovdapols pdAdov 7 Kopwbios, éuobfdoaro whoiov
av8pou Kopwbiwv. Of 8 év 7§ meldyer ém-eBodAevov,
7ov ’Aplova éPaldvres, éxew Ta xpiuara. O 8¢,
ouvels Tovro, éNogero, XpipaTa pév adi  wpoiels,
0 Yuxyv 8 maparolpevos. Odkowv 8 émefev, dAN
3 7 L. e ~ A 13 ré €
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~ 3 -~ ! A 3 o \ A ’ \
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w

katepydoeoac.
Oi &, éorfjAOe yap adrots 18ovi) € péAdowev dkod-
n s 7 3 ’ 3 Lol 3y ’ 3 ~
ageafar Tob dpioTov dvfpdmwy dodod, dvexdpyoay ék Tis
mpipvys é péoqy vavv. ‘O 8 &bls Te waoav v
20 okenjv kai Aafov Ty kibdpav, oTis év Tois éSwlios
SuefiiAOe vépov Tov Spbiov TekevTdvTos 8¢ Tob vipov
» 3 \ 0 a’A 13 \ e e ) ~ ~
éppufev & Ty Oddagoav éavrdv ds elxe odv 1) okevy

wdoy.

Kol oi piv dwémdeov és Képwbov: 7ov 8¢ *Aplova
25 SeAdis, ws /\eyovo'l., wrolaﬂaw eg-qve'yxev éml Tawapov.
AwBBag 8 éxdper & Kopweov oy T} okevp, Kal
dikdpevos dpyyeito mdv T yeyovds. Ileplavpos 8@
o dmworias "Aplova pév & dudaxy elxev, ovdapn
pebieis, dvaxds 8¢ elye Tov wopfudv. Qs d¢ dpa
30 wapijoay, kAnfévras avTods 7pero € TL Aéyotev mepl
’Aplovos. Papévov 8¢ éxelvov ds el Te oGs mepl
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Iraliav kal Aiwowev €b mwpdrrovra év Tdpavt:, ém-edpdvy

o 6 ’Apiwy, domep Exwy éf-emidnoe. Kal o ékrAayévres
3 » 3 ’ 3 ~

ol elxov ére éAeyydpevor dpveiabar.

VIIL. StorY oF EUENIUS.
(@) He neglects the sacred sheep of Apollonia, and is punished
with blindness by his fellow-citizens,

"Eorw é&v 7f "AmolAwvig ieps. fAiov wpéfara, & Tds
pév Npépas Péokerar mwapa woraudv Twva, Tds 8¢ vikTas
ponpévor dvdpes, oi wAolry Te kai yévei SokipdraTor
T@Y doTdv, pvAdoTovoy vavTov ékaoTos® mepl ToAloD
yop &) worovvrar oi ’Amoldwvijrar & wpéfara Tavra
éx Oeompomriov Twis: év 8¢ dvtpp avAifovras’ dwd Tis
wlAews éxds. "Evla &) tdre 6 Evjnos odros ppyuévos
épvraooe

Kal wore atrod karaxoipnbévros, Akor és T dvrpov
éredOovres Si-ipbepav Tdv wpofdrwv s éfkovra.
‘O 8 ds fobdero elxe ovyp xal éppalev ovdevi, év v
éxwy dvTikata-orioe dAAa mpidpevos. Oi 8¢ ’Amoddw-
vidras os érifovro, ob yip éAabdev adrols Tabra yevdpeva,
tmayaydvres adTov Umo SikaoTiipiov KkaTékpwav Ths
Syews orepnbijvac.

(b) The gods declare that the punishment is excessive, and
that Euenius must be given whatever compensation he
chooses to claim.

'Ewel 8¢ 7ov Edjnov éf-erdpluoav, adrika perd
ravra ovre mpdfard opL érikTer, ovre YR Edepev Syntus

15
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/. 3 ’ \ 3 ~ v ’ \
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3 Ié \ » - ! ~ a A 3\ b4 \ ~
éxeivp wplv &v Sikas Sidre Gs &v avrds EAyTar kai Sikaiol
Tovrwv 8¢ Telovpévwy avrol Sdoopev Eivmrip 8bow

4 o ’ 3 ’ A

10 rowabryy v Exovra woldol dvbpdwwv pakapiovoly

‘avrév.”

(c) The Apolloniates beguile Euenius into making only a
moderate demand. The gods bestow in addition the gift
of prophecy.

Of 8¢ ’AmoAAwwnidTar dmdppyra Toinadpevor 7o xpno-
Tipia Tavra, wpovlerav doroici Tior Siampafarc oi 8¢
ot Sémpafav B3¢ Kalbnuévov Einriov é&v Odke,
é\G6vres wapifovro atrg, kal Adyovs dAdovs émorodvro

"5 & & xar-éBawov ovAAvmolpevor 1§ mwdfer. Tavryj 8¢
vrdyovres NpoiTwv Tiva Sikyy dv élowro, €l éBélotev
’AzoAldonidrar Sikas vmoorivar Sdoev ThV Tornbévrwy.
‘O 8¢ odk drmkows TO Oeompdmiov efleto, eimdv OTi €l
8ofciev atrg dypol Tives kadMloTor Svres TOV &v T

10 ’AmoAAwvig, kal olknots wpds TovToLs, v PO kalAioTyy
odoav 7@y év wéhet, 76 Aoimov dpijwiros dv ey, kal airy
7 8ikn dv dmoxpely. Kal 6 pév ravra Eleyev, oi 8¢
wdpedpor elmov vmolafBdvres  Edquie, Tadmyy mv Slkqy
’AmoAevidTar Tis ékTupAdoews éktivovor kata Beo-

15 Tpomia TG yevipeva.”
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‘O pev &) wpds Tadra Seva éroteito, évrenlev wvlipevos
Tov wdvra Adyov, bs éfamarnlels: oi 8¢ Sibdaowy adrd
d efkero. Kal perd Tavra aidrica épduvrov pavricy
elxev dore kal dvopaotds yevérla.

VIII. STorY OF CYRUS THE GREAT,
KING OF PERSIA.

[The Medes and the Persians were two kindred races, and up éo
the time of Cyrus the Medes had the upperhand. They
had also extended their empire over a considerable part of
Asia. Cyrus, though his mother Mandane was a Median
princess, was born of a Persian father, Cambyses by name ;
and we read in this story how he rebelled against his grand-
Sather Astyages, the Median king, and finally established
the supremacy of the Persians over the Medes. He subse-
quently extended the empire of the Persians and Medes
enormously, and the career of conquest was contsnued by his
successors until it was effectually checked by the Greeks in
the great Persian wars.]

A.—InFaNcY oF CYRUS.
§ 1. Astyages, king of the Medes, in consequence of a vision
determines to destroy his daughter’s new-born son Cyrus.
He orders Harpagus to put the child to death.
Oi 7av Mdywr dvewpomrddor éojpaivov 1¢ *Actudye
é dyeds Twos 8t pédou & Tis Buyarpds adrod ydvos
Baotreboewv dvri ékervod. Tadra &) odv Ppvlacoduevos
6 "Aarvdyns, bs éyévero 6 Kipos, kaléras Tov “Apmayov,
dvpa oikelov kail mioTérarov Ty Mipdwv kal wdvrav g
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7OV éavrod émiTpomov, EXeyév oi Toudde “’Apmaye,

wpdypa 8 &v wpoo-06, pndapds wapaxpiey. Adfe Tov

‘Mav8dvys maida, pépwv 8¢ és oeavrod dmékTewvov' perd

8¢ Gayov 81 av Tpdémy avrds Botdy.” ‘O 8¢ dueiferac

“*Q BaoiAed, ei Tor pidov TovTo oVTw Yiyveabar, xp &)
’ 3\ (3 ~ 3 7 ”»

76 ¥ éudv vmpereiobar érirndeiws.

Tobrois dpevyrduevos 6 “Apmayos, ds atrg wapedsly o
maudlov, fjee kAdov €& 70 oikla. IlapedOov 8¢ éppafe mp
13 ~ \ \ 4 t ) ’ € ’ 7
éavrov ywvaiki TOV wdvra vn’ *Aotudyovs pnbévra Adyor.
‘H 8¢ mpos avrov Aéyer “Niv odv 70 gou év vg éori
wouiv;” ‘0 8¢ duelBerar “Ol) 7 év-eréAAero ' AoTudyns
o0® el wapagpoviioe. Te kal paveitor kdkiov 7 VO
‘paiverar, ovk Eywye wpoo-Orjoopar Ty yvduy avrov, ovd
3 4 "~ < 4 ~ \ Q 3
é& pdvov TowovTov Vmyperiiow. IIoAAdv 8¢ évexa ov
dovebow 7O waibiov: kal 8re adrTd por ovyyevés éom,
kal O7¢ ’AcTvdyns pév éoTe yépwy, kal dmats dpoevos

ré E’ 8\ / € 4 ’ /
yévov. Ei 8¢ pedAijoe ) Tipavves, Tovrov TedevrioavTos,
3 \ ’ ’ 3 4 ~ \ $3.9
é Ty Ovyarépa Tavryy dvafijoerboar, fs viv Tov vidw
kreiver 'Actudyns 8 éuod, Aelmerar 16 évretfev épol
kwdbvov 6 péyworos dAAa Tis pév dopalelas éveka
3 \ ~ ~ \ ~ ~ ~ ’ \
épot 8l Tobrov TOV waida Tedevrdy Oel pévror Twa
7ov 'AgTudyovs ¢ovéa adrol yevéolor, kol py TOV
épiv ”

§ 2. Harpagus transfers the task of slaying the child to one

of Astyages’ own herdsmen.

Tadra elme kal avrika dyyelov éreumev émt BovkéAov
N A ’ a 3 7 ’ Fy
Two. 76v 'AgTudyovs, ov WmioraTo vouds Te émrndeso-
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TdTas vépovra kal 6pn Gnpuwdéorara, § dvopa fiv Mirpa-
8drys. ’Emel odv 6 Boukdlos amovdy woddy deikero
kalobpevos, éAeyev 6 “Apmayos 7Tdder ¢ Kelever oe.
’Actvdyns 10 wabiov TovTo AafBdvra Oeivar é 70 épnpud-
~ 3 o A L /, \
TaTov TEV Opdv, Smws dv Tdywora Sia-pbapely. Kai
Td8e Tou ékéevoev elmweiv, GTi, éav py) dmoxTelvps avTo,
3 ’ .’ ’ 3y 7 - ’
GAAd Tem TPOwY wepumorioys, oAébpp TP kakioTe o€
Siaxprioerar éopav 8¢ éxkeipevov Téraypar éyad.”
The herdsman returns home with the child and relates the
story to his wife.
Tadra dkoboas 6 PBovkdNos kai dvalafBov 70 raidioy
e Ty abmy 680y dmicw, kal dpikveiTar é& TRV
’ y ¥ ‘ 3~ e hY 3 3 ré -~
éravdww. Todrp & dpa kai avrg 7 yuwm) év éxelvp T
npépg maida érexev. 'Emel 8¢ dw-evéornoev & BoukdAos,
7 yvv) fpeto €bbds & T oVrw mpobipws "Apmrayos avrov
peraréuairo. ‘O 8 elmev: “*Q ybvar, elddv Te és méAv
MOV kal fxovoa & py By dpelov. Olkos pev was
‘Aprdyov kAavOp.d kateiyeror éyw 8¢ ékwlayels o éow.
‘s 8 7dywora éo-fHAfov Opd wadiov wpokeipevov,
domapdy Te kal kpavyavéuevov, Kekoo pnuévov Xpvop Te
kal érffte mwoukidy. “Apmwayos 8¢ ds eldé pe, éxéleve
\ /7 3 7 \ 7 . ’
v raxioryy dvadafBévra 76 waidiov oixerbar pépovra,
xkal Oetvar &vfa OnpwdéoraTov el TdV Jpdv, WIAN
drelijoas € pn Tadra wovjrayu. ‘Eyo 8 dva-AaBov
épepov, kal kal 88ov muvbdvopar Tov wdvra Adyov éx
Oepdmovros, 8s éue wpowéprwy Efw wélews év-exelpioe TO
Bpédos, os dpa Mav8dins Te el wats kai Kapfices, val

10
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"AcTvdyns évréldetar dmokTeivar avrév. Nov Te 8¢

éoriv.”

§ 3. The wife implores the herdsman to spare the child. At
her suggestion he exposes their own dead infant on the
mountains, and they bring up Cyrus as their son.

."Apa 8 Tavra éleyev 6 Povkélos kail ékkaliyas
dr-edeikvve. ‘H 8, s elde 70 mwaudlov péya e Kkal
ebedeés Oy, Saxpioaca xai AaBopévy TGV yovdTwy TOD
dvdpds, éxpyle pndapds ék-Oeivar adrd. ‘O 8¢ ovk édn
solds Te elvar EAAws avra woelv: émormioey yap
’ 3 < ’ 3 z 3 ~ ’
kaTaokémovs ¢ ‘Apmdyov émoopévovs: dmoleicfal Te
3\ ’ N\ hY ~ ’ L3 \ L] »
avTds KdkioTa, GV MY TavTa woujoy. Qs 8¢ ovk émelev
apa. Tov &vdpa, dedrepa Aéyer 7 yur) 1dde  “’Emel
/. 3 4 ’ 4 Y 3 ~ -4 \
Tolvvv oV Sbvapal oe welbev py éxbeiva, Suws B8 oV
Is 3 \ ~ 3 7 > ~ \ ’ 3 ’
10 woinoov, € &) wdoa dvayky o¢bijvar 76 wadlov éxxei-
’ A N3N 4 \ by z ~
pevov' TéToka. Yop kal éyw, TéBvnke 8¢ 76 Bpépost ToTO
pev pépov mpoles, Tov 8¢ Tis 'Acrudyovs Bvyarpds
maida bs € qudv Svra Tpépuuev. Kal ovrws odre ob
et ’ 3 ~ AY 7 L4 L ~

dAdoer ddkdv Tods Seomdras, ovre fuiv kaxds PeSov-

15 Aevpévov &orar: 8 7e yop Tebvyros Paoidelas Tadis
, \ e , E) AN\ )

KUpijTeL, Kal O TEPL-6V 0VK am-oAel Ty Yuxijv.

Kdpra 7e &ofe 16 Lovkérp &b Aéyew % yuvij, kal
3 7 3 ’ ~ a \ » ’ ~
avrika émoie TavTar Ov pév épepe Oavardowv maida,

Tobrov pév mapadibuwot Ty éavrol yuvaiki® Tov 8¢ éavrod,

20 véxpov dvra, Aafov Eé0nkev és 16 dyyos év § Epepe ToV
érepov' koopijoas & T¢ kéopp wdvTi Tob éTépov TaLdds,
bépwv & TO épnpbraTov TGV Spdv Tibnor.

‘Qs 8 7pitny Npépa éyévero, e és wéAw 6 BovkdAos,
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éNGov 8¢ & Tob “Apmdyov, dmwodewkvivar édm éroimos
elvar Tov Tob madlov véxwv. Iléuygas 8 6 "Apmayos
~ (3 ~ / \ 4 ’ \
TV éavrol Sopuvddpwv TOVs mwrTOTATOUVS, €lOé TE did
TobTwy, kal &faye Tob PBovkdlov 70 waidlov. Tov 8¢

K?opov wapalafBoiaa érpepey 1) yuw) Tov PovkdAov.

* B.—BovyHOOD OF CYRUS. How THE SECRET OF HIS
BIRTH WAS DISCOVERED.

§ 1. Cyrus plays at being king over his companions.

Kai ore v Sexaérys 6 mwais, wpdypa Tobvde yevipevoy
epmver alrdv. "Emawle per’ &AAwv fAikwv év 68
kal of mwailes waifovres eldovro éavrdv Laciléa elvac
TobTov 87 TOv 700 PBovkblov émikAnow maida. ‘O &
Tods p&v avrdv Siérafev  oikias oikodopeiv, Tobs 8¢
Sopuddpovs elvar, TOv 86 wol Tiva avTOV “dpfaludv
Baoidéws” elvas, ds éxdoTe épyov mpoordoowy. Eis &)
Tobrov TOV Taldiov ovumailov, dv 'Aprepfdpovs wais
dvdpds Sokipov év Tols Mijdois, olk émoinoe 7O wpoo-
Tax0év éx 100 Kipov. ’Exélevoev odv Tods dAlovs
waidas Siadafeiv avrdy welbopévov 8 TOV. Taldwy, 6
Kipos 7ov maida xdpra tpaxéws wepi-eome pacTiydyv: 6
&, érel TdxioTa pef-elby, ds ye &) dvdfia éavrod wabiv,
PAANSY T mepunpéxTe:  kaTeAOov 8¢ és woMwv, mpds TOV
marépa dmw-gkrifero. ‘O 8¢ ’Apreufdpns dpyp, ds elxev,
éLOov wapa. Tov 'AaTvdyn, kal dpa dydpevos Tov Taida,
dvdpoia mpdypara iy wemovOévar, < Aéywv, “"Q
BaciAed, 1m0 Tob oov SovAov, Bovkddov 8¢ waidds, Hde

meprofpiopeda” (Sexvis 70D waidds Tods dpous).

10
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§2. Aatyages sends for Cyrus and, suspecting the truth, forces
the herdsman to confess.

"Axoloas 8¢ kal iddv 6 ’AoTvdyys, é0edwy Tipwpiioar
¢ wudl Tepi)s Ths "Aprepfdpovs évexa, per-erépmero
T6v 7€ BovkdAov kai Tov waida. ’Emel 8¢ wmapficav dups-
Tepor, BAégas wpos Tov Kipov 6 ’Acrvdyns édy “Zv

5 &, &v TowobTov dvdpds mals, érdAunoas Tov Tobde Taida,
dvros wpdrov wap’ épol, aixig Tougde wepiémew ;7

‘O 8¢ peifero 8% *Q Séomwora, éyw TavTa TOUTOV
émoinoa avv diky. Oi yop éx Tijs kduns waides, by kal
88¢ Ay, maifovres éoriioavro épue Pagidéa éavrdv: dkovy

10 ydp odr elvar & TobTo émmdedraros. Oi pév vy
dAdoc wailes 7O émiTagodpeva ém-erédovy' odros 8¢
dvnkovoTer Te kal Adyov elyev obdéva’ és & éAafe v
Siknv. Ei odv &) Tobde évexa dfuds Tivos kakoD eipi,
&8¢ Tou wdpesps.”

15 Tadra Aéyovros Tob waudds, Tov ’Acrvdyn éo-tje
dvdyvwois adTod® kal 8 7€ Yapaxmip TOD wWpoodmov
é8dxer mpoopéperfar és €avrdv, kal 1) Vwékpiois élev-
Oepwrdrn elvar: 6 88 xpovos Tis éxbéoews Ty NAukig ToD
waidds é86ker ovpBaivewv. ‘Ex-wrAayels 8¢ roirows, érl

20 ypévov dpboyyos fv. Méyis 8¢ &) more dv-evexlOels
elmrev, éOéhov ékméppar OV 'AprepfBdpny, va TV
Bovkérov pdvov AaBdv Bagavioy: ¢’AprépBapes, éyd
TavTa wovjow, GoTe o kal TOV waida TOV Gdv pndiv
émpéppecbar” Tov udv &) 'ApreuBdpn mwépme TOV 8¢

25 Kipov djyov éow of O@epdmovres, keleboavros Tod
"Acrvdyovs. 'Ewel 8¢ dm-edédewrro 6 BoukdAos pdvos,
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Tdde avrov fipero 6 *AoTvdyns, 6wéfev AdBor Tov Taida,
kal Tis el 6 wapadods, ‘O 8 & éavrod Te &
yeyovévar, kal v Tekovrav alrov éri elvar mwap' éavr.
"Aotvdyys 8¢ ovk &b adrdv €& PBovAederlar, émibupiv 30
3 3 ’ 4 3 ~ -4 ’ ~
é dvdykas peydlas deikveicfar: dpa Te Aéyov Tadra,
dorfjuawe Tots Sopupdpois AapPdverv avrdv. ‘O 8
dybpevos és Tas dvdykas, obrew &) épawve 7oV dvra

’ \ ’ 3 1 ’ i3 o
Adyov: kal kar-éBawev és Mrds ovyyvouny éavry
kelebwy Exev avrdv, 35

§ 8. Astyages pardons the herdsman, and obtains a confession
Jrom Harpagus, whom also he pretends to pardon.

'AcTvdyns 88 Tob pév BovkdAov Ty dAnlelav éxdij-
vavros Adyov 98y kai é\doow émoieiro ‘Apmdyp 8@
kal peydAws pepdopevos, kadeiv adTdv Tods Sopuddpovs
iérever. Qs 8 mwapijv 6 "Apmayos, ipero avrov o
"Actvdyns: ““Apmaye, Tive &) pdpyp ToV waide kure- §
Xpiiow, 8v cou Tapéduka ék Guyatpds yeyovéra Tijs éuijs;”

‘0O 8 "Apmayos os elde Tov Bovkélov &dov Svra, ob
Tpémerar éml Yevdi] 680, {va pa) éAeyyxSpevos dAloknTas,
dALE Tov €00V Epawve Adyov. ’Actudyns 88 kpimrrov
Tov x6Mov, mpdrov pev, kaldrep xovrev adrds wpds Tod 10
BovkdAov 76 mpiypa, il dPyyeito 7 ‘Apmrdye: perd.
8¢ kar-éBawve Aéywv, ds, “mepieati T€ 6 wals, kal TO
yeybvos éxer kalds. T¢ ve yop memounuéve és Tov
maida TodTOv &kapvov peyddws, kai Ovyarpl T éuf
SuafeBAnuévos ovk év élagpg émowolpnr. Qs odv Tis 1§
T0Xns €& peferTyvias, ToDTO pév, TOV CTeavTod wWOIdS,

k-]
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darémepspov 1rap&. Tov waida 7OV vejAvda: TodTo 8¢
(O'ma‘rpa yap Tob mwaidos péAdw Giev Tois Oeois) wdpuadi
pou émi Seimvov.”

20 "Apmwayos piv, ds tjkovoe fai?‘m, wpoTkVVijTas Kal
peydAa mounaduevos. 8Te Te 1) dpaprds oi és Séov éye
Yovew fjev & 70 oikia. ’Egel@ov 8& v TaxicTyv, ToV
waida 7OV povoyevi) &y Tpiu kai Séka yeyovéTa éxmépmed,
iévar Te kelebwv & 'AoTudyous, kai woieiv 6T v éxelvos

25 kedevy  Avrds 8¢ mepixapns dv Pppdler T ywaki 7o
qvykvpijoaiTa.

§ 4. Abominable punishment inflicted upon Harpagus.

"AoTvdyns &, ds ddixkero 6 ‘Apwdyov wais, cpdfas
avTOV Kal kaTd péln Sieddv, Ta pdv drrnoe, Ta 8¢ fyYnoe

~ ~ ) \ A & o 3 s ~ ’
Tov kpewv. ’‘Emel 8¢ 9 dpa éylyvero 700 Selmvov,
waperifero Tavra 79 ‘Apmwdyy, TANY kepdAns kal xepdy
5 kai wodwy" TabTa 8¢ Ywpls EkeLTo émi KAV KaTA-KEKAAVM-
péva. Qs 8 6 "Aprayos éddker dhis Exerv Tis Popds,
"Acrvdyns fpero atrov € nolbeiny T Tf foivy:  papévov
8¢ “Apmdyov kal kdpra nobijvar, wapépepdy Tives THV
pra iobivar, mapédep ™

Ao -

kepdAny 10D waidos kaTakekalvupévny xal Tas Xeipas
10 kal ToVs wébas. “Apmayov 8¢ ékélevov wpo-oTdvTes
drokaimrew Te kai AafBeiv 8 Bovderar avrov. Ilebd-
pevos 8¢ 6 "Apmayos kal dwokedimTwy, épd Tov maidds
Td Aeippata: Bov 8¢ olre éf-emAdyn, évrds e éavrod

2 8\ 3\ < ’A 4 3 ’
yiyverar. "Hpero 8¢ atrov 6 ’Actvdyns el yryvdoko
15 odrwvos Onplov kpéa Belpdkor. ‘O 8¢ kal yiyvdoxew
ipn, kol dpeoTov el wav & dv Bacideds épdy. Tobrois
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8¢ duepdpevos kol dvalaBov Td Aouwd TGV Kpedv, fje
& 7a oixia. ’Evredfev 8¢ éuedde, s éyd Sokd, dAioas
Odyew wdvra. :

§ 5. The Magi decide that Astyages need have no more fear of
Cyrus; so the boy is sent home safely to his parents in
Persia.

‘Aprdyy pev ’Acrtvdyns Sikny Tabryy ér-ébnke Kipov

8¢ mépu PovAevwy éxdAer Tovs adrods Tdv Mdywv of T6

3 7 . TIPS ’ » ) ’ \ ¥

évimviov adT@ wpdrepov éxpvav. ’Adikopévovs 8¢ fpero

6 ’Actvdyys 8wy &pwvov ™y Syur of 8¢ Tadra elmov,

Aéyovres ds xpijv &v Pacideboar Tov maida, € éméfnoe 5

kal pn dwéfave mpdrepov. ‘O 8 Jpeifero avrods Toiode’

“Eor. 7€ 6 wals, kai wepieati® kal SaTdpevov avrov

3 ) 3 ~ ¢ 3 ~ ’ ~ 3 ’ ’

én’ dypod ol éx Tis kduns wailes éomicavro Baciléa.

O 8¢ wdvra, doa mep oi dAnfuvol Pacilels, érekeiwoe

woujoas'  kal yap Sopupdpovs, kai Gupwpods xal dyye 10

Aiapdpovs kal 7d Ao wdvra elxe. Kal viv és 7l Spiv

TavTe Palverar Pépecv ;” : '

Efrov oi Mdyor: “Ei peév weplear! Te, xal éBaci-

Aevoev 6 mals py ék wpovolas Tuvds, Odpres Te TovTOV

|2 \ \ » » . 3 \ » \ 4

éveka, kal Gupdv Eéxe dyabov: ol yop érv 75 Sedrepov 15

apfe.”

"Akotoas Tavra 6 ’Acrvdyrs, éxdpn Te kal xaléras
7ov Kipov éAeyév oi 7dde: “’Q mwai, éyd ot & Syuw

> 7 > , 07 -~ ~ , A 0

oveipov ov Teleiav NOikovr, Ty 8¢ Tavrod polpg wepi-eut

viv obv 0 xaipwv és Ilépoas, wopmods & éyod dpa mépyw. 20

'EAOov & ékei, maTépa Te kol pyrépo edpioes, od katd

Meirpaddrny Te Tov BovkéAov kal Tijv yuveike. odrecR?
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Tatra eimov 6 ’Actvdyns, dwomépmwe. tov Kipov.
Noormjoavra 8¢ avrdv & 7o T0b KapBirew oikid édéfavro
. z \ 4 4 4 4
25 o Tek6vTes, ral Sefapevor peydAws fomafovro.

C.—THE MaANHOOD OF CYRUS.

- §1. At the instigation of Harpagus, Cyrus induces the
Persians to revolt by a practical demonstration of the
advantages they would enjoy as the dominant race.

Kupp 8¢ dvdpovpévy, kal dvre 7év 5jAikwv dvdpeiord-
\ 4 /4 e o ~
79 kal mwpooPideardre wpooékeiro 0 "Apmayos, Sdpa
wéumowy, Ticaoclor *Actvdyy émbuuov. IIps & ér
4 e o b3 ~ . ’ ~ 3
TovTov 6 "Apmwayos, 6vros Tov 'AcTvdyovs wikpol és
~ 4 ’ e\ ¢ ! ~ ’ 4
5 Tobs Mrovs, cuppiocywy évi ékdory Tov mpdrev Mijdwy,
av-érelfev vs xpn Kipov mpo-ocmyrapévovs Tov 'Aaruvdyn
mavoac Ths PBactAeias.
‘0O 8¢ Kipos éppdvrifev St Tpémry copurdry Ilépoas
dvameloer dpiocraclar.  Ppoviifwy 8¢ elpioke TdSe
10 kaupidrara elvar: Tpdias és BiBAiov & éBovAero, dAiav
70v Ilepodv émovjoaro: pers. 8¢ dvamrrifas 76 BiBAiov
kal émeydpevos, épny ’AcTudyn éavrdv oTparyydv
Ilepodv dwodekvivar. “Nov 1e” édy Aéyov, “8
ITépoar, mpo-ayopedw vuiv wapeivar éxaoTov éxovra
’ ” ~ \ ~ ’ ¢ \
15 Speravov.”  Kipos uév radra wponydpevoev. Qs 8¢
~ 4 3 ~ ~ 7 3 ’
mwapioav dravres, évravfa Kipos xwpdv riva dkavfddnyy
mpoetmev avrols éfnpephoar év fuépg. 'Emi-releadvrov
¢ oy Ilepoiv Tov mpokeipevov aBNov, Tpodmey odrals
2 1
€s 7y dorrepalav Tapeivar Aehovpevous.
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'Ev 8¢ 1ot 7d Te aimélia kai Tds moipvas kal TG 20
Bovkéhia wdvra Tob watpds owvvalicas és TabTo O
Kipos, éfve kal wapeokebaler os Sefdpevos Tov TV
Ilepov arpardv. ’Adikopévovs 8¢ 1) vorepaig Tods
Iépras karaxAivas & Aapdva eddye. 'Emel 8¢ dird
Selmvov fjoav, ijpero opds 6 Kipos wérepov & 7925
wpoTepaly elxov, 7 T4 mapévra eln avrols aiperdrTepa.
Oi 8¢ é'(lm.a-av ToAV elvar TO péoov, 1’1‘1v pév y&p Wporépav
ny.epav mdvra o kakd Exew, Tyv 8 Tére wapoboav
wdvra dyadd.

IlapadaBiv 8¢ TotTo 76 éwos 6 Kipos rap-eyt';p.vov ToV 30
wdvra. Adyov, Aéywv' "Avdpes Ilépoar, odrws uiv
éxerr BovAopévos pev Dpiv éuol welferfar éoTi Tdde Te
kai @AAa pvpia dyala, ovdéva wévov SovAompery éxova’
) Bovhopévors 8¢ éuol welferlar elotv duiv wévor T@
x0u(p maparAijoior dvapifunror. Niv odv éuoi wef6 35
pevor yiyverle életbepor, drordpevor dm’ 'Acrudyous
87 TaywTa. '

§ 2. Revolt of the Persians, ending in the accession of Cyrus
to the throme.

Ilépoar pév vuv, wpoardrov émihafBluevor, Gopevor
Aevfepotvro, kal mddar Sewdy morovpevor vrd Mijdwv
dpxecboi. ’AcTvdyns &, ds émifero Kipov tavra
wpdrrovra, wépas dyyelov ékdder adrdv. ‘O 8¢ Kipos
éxéeve TOV dyyelov dmz'y'yéz\/\ew 87u wpdTepov REon wod B
ékéivov 9 ’Acrudyns adrds BouMioetor. 1 Axoboes ™
ratra ¢ 'Aorvdyns Midovs Te Gmhwoe cavrtos WS
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arpdTyyov avrdv, doel OeofAafys v, ‘Aprayov dmé-
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érilfero 6 ’Actvdyns, édy draldv T Kipp: “’AAXN
EYN) 13 Ay ’ » ~ 3 N\ ~
15 008’ &s 6 Kipds ye xaipijoer.” Tooavra eimav wporov
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3 2 3\ ~ \ ~ \ \ o
av-éyvooav avrov peleivar 7ov Kvpov. Mera 8¢ drAwre
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4 v b \ \ 4 \
wpeocBiras dvlpas. ’'Efayayvv 8¢ 7obrovs, xai cup-
20 Balav Tots Iépaass, ooy kai avrds Te *AcTvdyns
oypibn, kal ods éjyoye 1av Midwv dwéBale.
"Acrvdyn & 6 Kipos, kakdv oddty dAdo moujoas, elxe
- wap’ éavr@ és 8 éredetmyoev.
Ovro &) Kipos yevduerds Te kal Tpagels éBacilevoev.

IX. SoLoN AND CROESUS.

(@) Solon, the Athenian statesman and philosopher, visits
Croesus, the rich king of Lydia, and admonishes him
on the instability of fortune.

"Exdnuioas 6 ZéAwv és Zdpdis dpixero maps. Kpoioov.
"Adikdpevos 8¢ Efevifero év 7ois Pacilelors Ymd TOD
4 \ \ e 7 2, A ’ o ,
Kpoigov: pera 8¢, njpépg 7pitp 1) Terdpry, keleloavros
Kpologov, 7ov ZéAwva Oepdmovres mepi-fiyov katd Tods
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Tdde “ Héve 'AOnvaie, map’ npds mepi oob Adyos
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weboas dANS. @ vt xpnodpevos, Aéya: "R Baoiled,
TéAdov ’Afyvaiov. ’Amofavpdoas 8¢ Kpotoos 70
AexOev djpero érwrpedpis: Ilds &) wpivess Téldov elvar
SABidrarov; ‘O & elme: “TéANp TobTo pév mailes
7’ k] ’ \ g 4 ~ ’
foav kaloi e xdyalboi, kol eldev dmaowv avrols Tékva
éxyevdpeva, kal wdvra mapapeivavra® TovTo & TeAevTy)
~ ’ 4 3 2 . 2 \ )
700 Plov Aapmpordry ém-eyévero® yevouévns yop 'Aby-
valowge pdyys wpds 7ods dorvyerovas év 'Elevoin,
Bonbicas kal Tpom)v woujoas Tév wolepiwy, dmwébave
kdAora.  Kal ’AOyvaior Snpociq Te éfayav avrdv
Jmep Emeae, Kol éripnoay peydlws.”

(b) Story of Cleobis and Biton. The Gods' best reward.

‘Qs & 7o kara Tov Teddov Supyioare 6 ZéAwy,

émppira 6 Kpoioos Tiva Sebrepov per’ éxeivov o, Soxdv
pov ,
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dpkdV Um-jv, Kai wPOS TOUTQ, PUMY OCWmaTOos TOLdSE

dOXopdpor Te dudiTepor Spoiws faav, kai &) kal Aéyerar
83¢ 6 Aéyos: Odoys éoprijs ) "Hpg e wdvrws mjv
pyrépa adrdy {ebye kopurbijvar & 76 lepdyt of 8¢ Balm
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3 ’ e \ L3 » » 3 0 ’ 0 7.
15 év Todtois 6 Beds s dpevov eln dvlpdmy Tebvdvar
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~ rs \ L34 ¢ & ’A ~ \ ’ 3y A
7OV veavivv v pouny, ai pyeiar ™y pyrépa adrdv
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» \ ~ ’ ~ 3 s ~ >3 'A. »
épyp kal Ty ¢ijpy, ordoa dvriov Tob dydAparos nlxero
20 T)v Bedv Sovvar KAéoB( e kat Birwve & dvfpamre Tuyely
» 7 3 M \ & 4 \ 3. N\ € .0 ’
dpiodv éoTu. era 8¢ TatvTyy v ey, ds éfvodv
Te kal evwyifnoay, katakoipunfévres év adre T¢ iepy ol
’ L4 L4 k] 2 ’ A »
veaviat, OUKETL AvETTNOAY, AAX’ év TédeL TOUTQ EoyovTo.
'Apyetor 8 eikdvas alrdv Towmodpevor, dvébeoav &
25 Aedods, ds dvdpdv dpioTwv yevouévwy.”

(c). Warning to Croesus, which he takes amiss.

ZéAwv pév &) eddaupovias Oevrepeta Eveue TovTOLs
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X L vTY) K
dmro-Bioerar moddois yap &) wodeifas SABov 6 Oeds
mwpoppifovs dv-érpefe” Tavra Aéyov 7¢ Kpoioe, o
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X2 Y 7]
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a hY /7 3 \ 3\ hY \ 4 4
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potos 6pav éxéeve.

(d) Subsequent migfortunes of Croesus, who at length
acknowledges the wisdom of Solon’s words.
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Zdpdis efdov, kal adrov Kpoigov é{dypnoav, dpfavra
» ’ . 4 \ 3 N \
érn Teooapakailexa: Aafovres 8¢ avrdv fyayov mapa
Kvpov. ‘O & ovvwjoas mupav peydyv dveBiLacev én’
7
abvmy 1ov Kpoiodv e év médars Sedepévov, kal 8is érra
Avddy map’ avrov maidas. T 6@ Kpolog, éordre émi
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wdvra éavrg dmofBélnror Jrep éxeivos elmev, odév i
. pBAdov & éavrdv Méywv 7 & dmav 10 dvfpdmewov kal
20 udAora Tovs wap’ éavrois ARBlovs SokobvTas elvas.

(e) Cyrus relents, and, with the assistance of Apollo, Croesus
18 saved from the flames.
‘O pév Kpoigos radra de-nyelro, tijs & mvpds 48y
e 14 3 ’ hY 14 e " 3 U
nupévys éxdero To mepiéoxara. Kal 6 Kipos, drodoas
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7 13 ~ 3 ’ 3 3 /7 ~ \ ’
5 yevpevov éavrov ebdaipovig ovk EAATTW, (BVvTa Tupl Sedoiy),
ééleve afevvivar v TaxioTyv TO Kadpevov wip, Kai
xarafiBdlev Kpotady te kal tovs pera Kpoiocov. Kai
ol mewpduevor ovk édvavro éri T WUpds émikpaThoad.
y ~ ~ \ \ , ’ 3
Evravfa Kpoioos, pabov mv Kipov perdyvwory, ére-
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L4 3\ 3 ~ ’ ~n 13 \ sa ’
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avv-édpaper éfamivys védy, kal xepsv Te kat-eppdyn kai
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X.—REVERENCE FOR SUPPLIANTS ENFORCED BY
THE ORACLE.
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XI.—A. FirsT CAPTURE OF BABYLON.

Cyrus, during the Feast of Belshazzar, captures Babylon by
draining off the Euphrates into a disused lake which hac
been excavated above the city by Queen Nitocris.
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B. SEcoND CAPTURE OF BABYLON.
§ 1. Serious revolt of the Babylonians from Darius.
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§ 2. Zopyrus, encouraged by an omen, determines to deceive
the Babylonians by feigning desertion, after first mutilating
himself.
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35 BaXdpevos émpafa. "Hdn obv, édv pz 76v odv Seo,
aipijoopev BafvAdva. V
§ 3. Zopyrus discloses the plan by which he hopes to
effect the ¢apture of Babylon.

‘Byd piv yop, ds &xo, adropoiow & 75 Teixos kal
dijow mpds avrods ds vmd oov Tdde érabov kal Soxd,
meloas adrods Tavre Exew ovrw, tebferbar orpatias.
So 8 T Sexdry fpépg xeMovs Tdfov kard Tis Se-

5 pduews kadovpévas mwilas: adbs 8 T éBOSup kal
Sexdty Nuépg d@Adovs por Tdfov Siryidiovs kard Tds
Nuviwv kadovuévas molas' perd 8¢ Tavra SwwAuarov
eikoay Npépas, émevra, GANovs kdbirov, dyaywv katd Tds
XaAdaiwy kalovpévas midas, Terpaxiaxiriovs. 'Exdv-

1070y 8 pire oi wpdrepor SmwlAa, uipf odror, wAyy
éyxepidiwv. Mero 88 Ty eikoomiv Tuépav ebbéws v
pév &AMy orparidy kédevoov mépf wpooBdAdew wpls
70 Teixos. Ilépoas 8¢ por Tdfov kard Te Tas BnAidas
kalovuévas kai Kigalas widas. Qs yap éyd Sokd, duod

18 peydla épya dmo-Safauévov, 7d Te GANa émitpéovrar
épol BaBuldvior, kal &) kal T@v mvAdv Tas Palavdypas.
T 8¢ évrelfev éuol te kail Ilépoais pelijoe & Sl mworelv.
§ 4. The Babylonians receive Zopyrus, who pretends that he

will reveal to them all Darius’ plans of attack. Elated by
his apparent successes over the Persian troops, they invest
him with the chief command, and he 18 thus enabled to
betray the gates to the Persians.

Tavra évrethduevos, fje éml Tas widas, émoTpeddpevos

ws 8 dAnbis adrépodos. ‘Oplvres J& &md ThY whpywy
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ol Katd. TOUTO TeTaymévor, KaT-éTpexov KdTw, kai SAlyov
Tt wapaxAivavres Ty érépav wOAgy Npdrov Tis Te €y
\ @ 4 o ¢ \ 3 ~ b 4 L3 A
kat oTov dedpevos kot ; ‘O 8¢ avrois ydpever ds ein Te §
’ \ 3 7 3 2> 7 > 4 L3
Zdémvpos kai avropoloin és éxelvovs. "Hyov 8 mev of
wvAwpoi, TavTa Gs 1kovoav, émi TA Kowd TA TRV
BaBuvAwvivy, katacras 8 ér’ adra kar-@krifero. das vwd
Aapeiov wemovbévar & éremdvlewv ¢’ éavrod, malbeiv 8¢
~ ’ 4 3 ~ 3 4 \
Tavra 86Tt ouuPovAeloeey avrTg dwav-ieTdvar TV 10
aTpotiay, érel &) oddels wipos Paivoiro Tis dAdoews.
“Niv 7¢,” épn Aéywv, “éyd vpiv, @ Bafvldwor, ko
2 3 0’ A ’ 82 ) ~ ~ \ HI
péywrov dyaldv, Aapeiw 8¢ kai T orpatid kal Ilépoais
’ 7 . 3 \ \ 3 7 ’
peywrov kakdv: ov yap &) éué ye & AwPBnoduevos
4 3 _ 7 \ 3 ~ ’ \ 4
karampoiferar éricrapar 8¢ avrov wdoas Tas Suefddovs

5
T@v BovAevpdrwr.”
Towavra Eleyer oi 8¢ BaBuvAdwior Spdvres dvdpa
\ 3 ’ ’ € ’ \ ¥ 3
Tov é&v Ilépoars SokipdraTov puvds Te kal drwv éoTepy-
pévov, pdorTifl Te kal alpate dve-wepvpuévov, mwdvv
éAmigavtes Aéyev adrov dAndi) «kal ijkew éavrols 20
ovppaxov, émrpérerbar érowpor foav wdvra Gy éSeito
3 ~ \ ~
éeiTo 8¢ oTpatids.
‘0 8¢ émel avT@dv TobTO Tapédafey, émoler & mep Aapeiy
’ 4 3 \ \ ~ 4 3 ’ \ ~
aquv-ebhjkaro éfayayov yap 1) Sexdry Nuépg TRV TOV
BafBvAwviov orpatiav kel kvkAwodpevos Tobs xiAiovs, 25
obs wpdrTovs év-ereidaro Aapeip Tdfar, TovTOUS KaTE-
Pévevoe. Mabdvres 8¢ mv oi BaBuldvior Spoia Tois
éreo Ta épya Tupexdpevov, wdvy wepixapeis Svres, wiv
, ~
&) &owor fJoay dmyperetv. ‘O e dualuwhv Tpkpos TOS
-~ Awv ¥
ovykepévas, adlis ér-ehefdpevds Twas Tav Bofvhwev
c
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387 . ’, ~ , ~ N
ébyaye kai xarepovevre Tov Aapeiov aTpatiwT@v TOVS
Swrxiriovs. ’'I8vres 8¢ xal TovTo TO épyov oi Bafu-
Advioe wdvres Zdmvpov elyov év oTépacty aivovvTes.
‘O 8 adbis Sialrov Tas ovykeypévas npépas éfyayev
b3 \ ’ \ ’ ’ A
35 és TO wpo-eLpnpévov, Kal KUKAwWT dpevos KaT-epovevae Tols
Terpaxwryiriovs. Qs 8¢ xal Tovro KaTelpyasTo, wAVTa
\ 3 ~ 7’ ’ \ ’
&) fv é&v 7ois Bafvlwviows Zdmwupos, kai orpatdpxns Te
obros kai TetxopvAaf dm-edeédeixto.
IIpoo oAy 8¢ Aapeiov kata Td ovykeipeva wolovpévoy
40 réptg 70 Teixos, évravba &) wdvra Tov 86Aov 6 Zdmupos
-épawer: oi pév yip Bafuvldwvior dvafdvres éri 7o
Téxo0s Hpivovro v Aapeov arpaTiav wpooBdAlovaay,
6 8¢ Zumvpos 1ds 1e Kwwoias xai Bylidas xalovpévas
whAas dvamerdoas éo-nke Tovs Ilépoas é 70 Teiyos.
45 Tav 8¢ BaBvAwviny, ol uev eldov 16 woinbév, odror épevyov
E) ~ \ ~ 4 \ ¢ /7 o \ 3 »
é 100 Aids 100 Bijhov 70 iepdy: of 8¢ ovk eldov, Euevov
& 1) éavrod Tdfer Ekaotos, é 6 & kal odroi épabov
mpo-Sedopévor,

§ 5. Punishment inflicted on the Babylonians, and
honours heaped upon Zopyrus.

BafvAov pév vov obrw 16 Sebrepov 1jpély. Aapeios de
3\ 2 2 ~ ’ 2N \ - ~
érel éxpdrnoe Tov Bafvlwvioy, 15 pév Teixos mepi-eile,
\ ’ ’ ’ k) ’ \ \ 4 e \
kai Tds wOAas wdoas dr-éomace (TO yap mwpdrepov EAwy
Kopos mjv BaBuvAova émoinoe Tovrwv ovdérepov). Tdv
> 3 ~ N ’ 4 3 ’ 3
5 8¢ dvdpov Tols kopupaiovs pdAirra és TpLoXLAiovs dv-
eoxoddrewre, Tois 8¢ Aoumois Bofulwviows dm-édwke v
7w oixeiv.
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Zwmipov 8¢ dyabovpyiav ovdels Ilepoy vmep-¢Bdlero
wapo. Aapelp kpury ovTe TGV VoTepov yevopévwy odre TEV
wpérepov, d7v pi) Kipos udvos: (robre yap ovdels 10
Ilepov Hfiwoé o éavrdv oupBalelv). IloAldxis 8¢
Aapeiov Aéyerar yvduny Tivde drodeifacfar, ds BodAoiro
8v Zdmvpov elvar drabi] Tis aikias pdAAov ) BaBvldvds

e w \ ~ ¥ ’ I3 n g UL IR
oi eikoot wpds Ty ovoy wporyevéobar. ‘Eriunoe &¢ avrov
peydros' kaiyap ddpd of dva wav éros éidov & Ilépaais 15
3 \ ’ \ A ~ < » k) ~
érri Tyudrata, kal Ty Bafvddva oi éSwkev dreli
vépeorfar péxpr Ths éxevov (wi)s, kal &AAa woAld
ém-éduke.

XII. A REBUFF To DARIUS FOR DISTURBING THE
ToMB OF NITOCRIS, QUEEN OF BABYLON.

Nirwxpes 9 s BafvAdvos Paoidea drdryy Toidvde

\ 2 4 < \ ~ ’ ’ ~
Twa éunxavioaro: Vmép TGV pdAioTa Aewpipwv TuAGY
Tob doTews TAdPoV €RVT]) KOT-ETKEVATATO peETEWPOV, émi-
wolils adTdy TV TUA@DY' év-ekéAae 8¢ & TOV Tdepov
ypdppara Aéyovra Tdde’ 5

“"Hy 1is 76v éuov vore é BafBvAi

110 pov yiyvopévwy Bafvldvos
Baoéwv omavioy xpypdrev, dveifas Tov Tddov Aafére
oméoa Lovderar xpipara: uy pévrol ye, pa) oravicas ye,
b4 3 7 3 \ » »
aAAws avoify" ov yap Guevov.

Ofros 6 tddos 7v dkivyros, péxpe ob é Aapeiov 10
wep-jAOev 1) Bacidela. Aapelp 8¢ kal devdv éBdxen elvas
Tais milars Tadrais pndev XpRoBor, wol ypnedTwy

.
Kxepévor, kai abT@y TGV XpypudTev ErLkaNOVREVEYS W
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Aafeiv avrd. (Tals 8¢ wilais Tatrais 0v8év éxpijro,

15 ToU0€ &veka, 61 Vmep kepalils adTy éylyvero &v 6 vekpos
Sueferatvovri) ’Avoifas 8¢ Tov Tddov nipe xpijpara
pev od, Tov 8¢ vekpdy, kal ypdppara Aéyovra tddet Ei iy
» r U \ 3 4 > )
arAnoros Te Noba xpypdrwv, Kai aioxpokepdis, ovk dv
vexpov Grkas dvépyes.

XIII. THE BABYLONIAN WIFE-MARKET.

The beautiful women are sold to the highest bidder ; the plasn
or deformed are given to those who will accept the lowest
compensation for a poor match.

Kara kdpas ékdoras draf Tob érovs émoieiro Tdde
ds ai wapbévor ylyvowro yduwv dpaiar, Tadras Srws
’ ’ 3 a ’ 3 ~ k] 4 I4 \
guvaydyower wdoas és &v xwpiov éo-jyov dfpdas wépif 8¢

3 _\ o 3 ~ ~ \ 2 \ \ 4
avras ioraro Suihos dvlpdy, kijpvé 8¢ dv-wrrds kard piav
g éxdorny érdde wpdrov pev Ty ebedeordTny ék TaodY:
éreira 8¢, Swus alry edpodoa woldv xpvoiov mpalely,
GAAyy dv-exijpvogey 1) per’ éxeévmy v edadeordry
érolotvro 8¢ érl ovvokijoe.. “Ocor pév &) eddaipoves
76v BaBvleviov foav ériyapor, odrov tmepBdAlovres
10 dAMJAovs éfwvotvro Tas kaAlioTevoloas' Saor 8¢ Tob
Sjpov ériyapor foav, eldovs xpnorTod o Sedpevor, xpi-

4 \ 3 ’ ’ 3 4 € \
patd 1€ Kkal aioyiovas mwapOévovs éldpPavov. ‘Qs yop
&) Suef-éMbor & kijpvé TwAdv Tas ebederTdTas TV

V4 k] Ié \ 3 ’ -4

wapOévoy, dv-loty Gv Ty dpopeoTdTyy 4 Eumnpdy Tiva,
15 xal dvexfjpvocer: doris 8¢ éfeédou éAdxioTov xpuariov
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\ ~ 3~ -~ ~ < ’
Aafwv gvvowkely avry, TOUTE Tpoo-ekeiTo 1) waplévos.

Kal olrws ai elpoppor Tds dudpdovs kal éumijpovs

3 ’

é£-ediBoaav.

" ’Exdotvac 8¢ v cavrov Gvyatépa ¢ Teme Podloiro
éxaoros ovk .

XIV. Two STORIES OF THE ALCMAEONID FAMILY.

(a) How Alcmaeon, the founder of the family, was
enriched by Croesus.

Oi ’Acpawvidar foav pév kai wddar Aapmpol év
Tais 'AGjvass, dwd 8¢ ’Adkpaiovos kai adbis MeyaxAods
3 ’ \ 4 ’ L3 \ b z
éyévovro kal kdpra Aapmpoi. ‘O yip ’Alkpaiwy
ovpmpdkTwp éyiyvero Tols éx Zdpdewv Avdois mapa
Kpoioov dikvovuévors, kal avv-eddpPave mpofipuws: kai

P pévous, pBave wpofipws
Kpoigos mvfdpevos Tavra peramépmerar adrov & Zdpdets.
*Adikdpevov 8¢ Swpeirar xpvop TooolTe doov dv SVvyTac

~ et ~ ’ 3 ’ 3 4
T éavrov owpart éf-evéykeabar érdmal.

‘O & ’Adkpoiov évdds xitdva péyav kai kSAwov
Babv karalurdpevos Tob xitdvos, kal koBépvovs ols

*
nUpwkev edpurdTovs Ovras UVmodnodpevos, fjec é TOV
Onoavpdv.

"Eameadv 8¢ és abpov Yijyparos mpbrov piv map-érale
mapd Tds kvijpas ooy ToD Xpvood éxdpowv oi kébopvor,
perd. 8¢ Tov k6Amwov wdvra wAnodpevos Tov Xpuvood, kal
3 hY /. ~ ~ 8 ’ ~ 4 \
és s Tpixas Tis kepali)s Swardoas Tob Yrjyparos, kai
@ALo Aafov és 10 aTdpa, éfqe éx Tob Onoaveel Ay

-

o
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v pbys Tods koBépvovs, mavri 8¢ Tuve elkds piAdov §

dvipdme: 76 Te yap ordpa éBéBvoro kal wdvra é4-
20 dykwro. ’I8ovra 8¢ Tov Kpoiocov yélws éofAle, xal
oi wdvra Te ékeiva Oidwoi, kal wpooér. Erepa ovk
éAdoow ékeivov.

(b)- How Megacles, son of Alcmaeon, was chosen by Cleisthenes,
tyrant of Sicyon, as the best match in all Greece for his
daughter.

Kleorbéve ¢ Zikvovip Tupdvve yiyverar Buydrp, j
dvopa v ’Ayaplory. Tadrpy $0éAnoer, ‘EAljvov
drdvrwy éfevpov ToV dpioTov, TovTy Yuvaika wpoofeivac.
‘Olvpmriov odv Svrwv 6 Klewbévys, vikdv év avrols
Telpirmy, Kjpvypa TovTo émouicaTo’ ¢ Sarmis “EAAjvav
éavrdv dfiol KAewbévovs yapfBpds yevéolar, nkérw é

w

Zwkviva, ds kvpdoovros Klaobévovs Tov yduov év
éviaire.”
"Evratfa boor tédv ‘EAMjvov doav éavrols Te kai
10 mdTpg éfwykwpévor époitwv pvnoripest éx 8¢ 'AbGpviy
dopikovro MeyakAis re 6’ AAkpaiwvos, Tob wapo. Kpolaov
ddukopévov, kal ‘IrmokAeidys Twdvdpov wAodry kal
elder OV GAAwy 'Abnvaiov mpodépwv. Adikopévav 8¢
/, [ 4 ~ N \ \ z 3 A
Tovrwv 6 Khewlévys mpirov pév tas wdrpas Te avrdv
3 4 \ 14 e 7/ \ \ ’ 3 \
15 dv-ervbero kal yévos éxdoTov perd 8¢ karéxwv éviavrdv
Su-erelpito adTdv Tis Te avlpayabias kal Tis dpyhs kal
radeboews Te kal Tpdémov: kal dpa éfénifev avrods
peyalomperds.
Kai 8} mov pdAwra Tdv pynomijpwv vdpérkovro of
A , -
20 dr’ "AOnrdv dpuypévor kal Tolrav palldov ‘IrmokAeldys
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53 ’ 13 \ ’ € ’ E ) ~
6 Tuwrdvdpov. ‘Qs 8¢ 7)) kvpia Nuépa éyiyvero Tis kata-
kMoews Tob ydpov, Givoas Bovs éxardv 6 Kleolévys
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L3 \ 2 ’ . ~ » > 3 \ ~.
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6pav 8Aov 16 wpaypa dmwdmreve. Mera 8¢ 6 ‘IrmokAeldys
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Tpamélns mpoTov pév i¢r’ avmis dpxrjoato Aakwrikd kal
)A \ 2 » \ \ \ 3 s 3\
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\ ’ ~ I4 3 4 /.
v rpdwe(av Toiot okéleoiy éxepovéunoe. Kleoferns
8¢ 15 pév wpdrov dpxoupévov adrod, droaTvydy yapSpdv
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v dvaibeiav, kateiyev éavrov, ob BovAduevos éxpayijvar
b) 3 _7 e 2 ~ ’ 4 3
és adTdv: s 8¢ elde Tols TKkélert xetpovomioavTa ovkére
karéxew Svvdpevos elrev: “°Q wai TwrdvSpov, dr-wpxijow
ye pyv Tov ydpor.” ‘O 8 ‘ImrmoxAeidys tmolafav
elmev: “ 0V ppovris Irmokdeidy.” 40

The final choice falls upon Megacles, the other suitors
being courteously dismissed

‘0 8 Klewobévys auynv mouoduevos éXefev és péoov
Tdde: “"Avdpes waidds Tis éuis pvnoTipes, dyo kal
wdvras Vpds émwawd, kai wdow Uuiv, € oldv Te ely,

’ A 4 j.4 < ~ 3 7 3 ’ ’ 4
xapulolpny &v, wire &va Spov éfaiperov dmokpiver, wire
Tods Aoiwovs dmwobokipdfwy. 'AAN, od yap olds T & ax
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~ \ ’ 4 e \ ~ "
puds mept wapbévov BovAebwv wdor katd . vovv woelv,
- \ < ~ k) ’ ~ ~ /7 ’
Tois péy VUGV dredavvopévols Tov8e ToU yduov TdAavrov
dpyvpiov ékdore Owpéav 8idwui, 1@ 8¢ MeyaxAel 7¢
) ’ 3 ~ ~ A3 Ny ’, )
"AAkpaiwvos éyyvd waido. Ty éuny ’AyapioTyy.

XV. EXPLORATION OF CENTRAL AND
SOUTHERN AFRICA.

A:. THE PIGMIEs.

Méxpt pév tedodpwv pyvdv whod kai 6800 yiyvd-
< ~ 4 ~ ) 3 /. e _/ L3 ~
akerar 6 Nethos, wdpef rob év Alylmrre pebparos. ‘Pel
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b4 a 3 4 o » ’ ’ \ ~
avdpas, ol, épwTapevo €l Tt €Xovat TAéov Aéyewv Tepl TOY
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B. THE AETHIOPIANS,

§ 1. The *“ Long-lived” Aethiopians, dwelling in South Africa,
defy Cambyses, the king of Persia. ‘‘ The T'able of the
Sun.”
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§ 2. The Aethiopian King despises the dyed garment, and the
perfume, and the gold ornaments presented to him by the
Persians, but s delighted with their wine, which he
declares to be the redeeming feature in Persian diet.
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§ 3. Secret of the long life of these Aethiopians—thesr diet and
the miraculous power of a certain fountain.
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§ 4. Frenzied and disastrous expeditions of Cambyses
against the Aethiopians.
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XVI. NARRATIVE OF THE BATTLE OF SALAMIS,
480 B.C.

[Ten years after the defeat of the Persians at Marathon, 490
B.C., Xerxes, who came to the throne in 485 B.C., executed
another invasion of Greece on an enormous scale both by
land and sea. His land forces were to march round by
the morthern coasts of the Aegean Sea, and down into
Ghreece by way of Thessaly, and the fleet was to accompany
them as mearly as possible along the coast. No real
opposition was encountered till they came to the Pass of
Thermopylae where the Spartans made their heroic stand.
When the Spartans had been betrayed and cut to pieces,
the Persians were enabled to overrun Boeotia and Attica
without opposition. Simultaneously with the fighting at
Thermopylae naval engagements had taken place near by
between the Persians and Greeks off Artemisium, where
the GQreek navy had first taken up its station. The Qreeks
had rather the best of the contest, but they determined,
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mainly on acrount of the defeat of the Spartans at
Thermopylae, to retire southwards. The island of
Salamis was chosen as their next station, chiefly in order
to enable the Athenian fleet to tramsport their wives and
children and moveable property to that place of refuge.
Meanwhile the Persian army occupied Athens, and
captured the Acropolis where a few defenders had made a
stand ; while the fleet followed the Greek navy and took up
a position opposite to it off the coast of Attica. At this
point the text begins.]

§ 1. On hearing of the capture of Athens by the Persians under
their king Xerxes, the Greek naval commanders, seized
with a panic, determine to abandon their position at
Salamis, and to retire to the Isthmus of Corinth. An
Athenian points out to Themistocles the fatal consequences
that this wowld involve to the whole Greek cause.
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§ 2. Urged by Themistocles, Euribiades recalls the meeting.
Retort of Themistocles to the Corinthian admiral.
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§ 3. Speech of Thucydides on the advantages of remaining
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§ 4. Attacked by Adeimantus, Themistocles, as a conclusive
argument in favour of staying at Salamis, declares that
otherwise the whole Athenian fleet and people will sail off
and found a new home for themselves in Italy. Euribiades
and the rest are thus persuaded to remain.
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§ 5. Alarmed at the proximity of the Persinn fleet, the resolu-
tion of the Greeks 18 again shaken. Themistocles however
compels them to stay by a stratagem: he sends a secret
messenger to the Persians, feigning treachery, and per-
suades them to cut off the retreat of the Greek fleet during
the night.
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XVI. NARRATIVE OF THE BATTLE OF SALAMIS,
480 mB.C.

[Ten years after the defeat of the Persians at Marathon, 490
B.C., Xerxes, who came to the throne in 485 B.C., executed
another invasion of Greece on an enormous scale both by
land and sea. His land forces were to march round by
the northern coasts of the Aegean Sea, and down into
Greece by way of Thessaly, and the fleet was to accompany
them as nmearly as possible along the coast. No real
opposition was encountered till they came to the Pass of
Thermopylae where the Spartans made their heroic stand.
When the Spartans had been betrayed and cut to pieces,
the Persians were enabled to overrun Boeotia and Attica
without oppositi Stmult sly with the fighting ot
Thermopylae naval engagements had taken place near by
between the Persians and Greeks off Artemisium, where

the Greek navy had first taken up its station. The Greeks
%kad rather the best of the contest, but they detevmined,
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mainly on acrount of the defeat of the Spartans at
Thermopylae, to retire southwards. The island of
Salamis was chosen as their next station, chiefly in order
to enable the Athenian fleet to transport their wives and
children and moveable property to that place of refuge.
Meanwhile the Persian army occupied Athens, and
captured the Acropolis where a few defenders had made a
stand ; while the fleet followed the Greek navy and took up
a position opposite to it off the coast of Attica. At this
point the text begins.]
On hearing of the capture of Athens by the Persians under
their king Xerxes, the Qreek naval commanders, seized
with a panic, determine to abandon their position at
Salamis, and to retire to the Isthmus of Corinth. An
Athenian points out to Themistocles the fatal consequences
that this wowld involve to the whole Greek cause.
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§ 2. Urged by Themistocles, Euribiades recalls the meeting.
Retort of Themistocles to the Corinthian admiral.
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§ 3. Speech of Thucydides on the advantages of remaining
at Salamis.
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§ 4. Attacked by Adeimantus, Themistocles, as a conclusive
argument in favour of staying at Salamis, declares that
otherwise the whole Athenian fleet and people will sail off
and found a new home for themselves in Italy. Euribiades
and the rest are thus persuaded to remain.
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§ 5. Alarmed at the proximity of the Persinn fleet, the resolu-
tion of the Greeks is again shaken. Themistocles however
compels them to stay by a stratagem: he sends a secret
messenger to the Persians, feigning treachery, and per-
suades them to cut off the retreat of the Greek fleet during

the night.
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§ 6. The Persian movements are reported by Aristides, an old
opponent of Themistocles, with whom he 18 now reconciled.
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§ 7. At Themistocles’ request, Aristides announces the news in

person to the Council ; but they remain incredulous untsl
the report 13 confirmed by some deserters.
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§ 8. How the battle began.
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§ 9. Total defeat of the Persian navy.
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§ 10. Losses of the barbarians in ships and men.
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XVIIL.—How GOLD IS PROCURED IN INDIA AMONG
THE ANT-BEARS.
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XVIII.—ARABIA.

“(a) The spices of Arabia—Curious methods of obtaining them.
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(b) Further wonders in Arabia—Carts for the sheep’s tails.
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XIX.—SCYTHIAN PROPHETS.

(a) How they attribute any illness of the king to the perjury of
one of his subjects, who t8 accordingly beheaded.
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. L
GAMES INVENTED BY THE LYDIANS.

1. $aclv of Avdol, x.7.\. As a matter of fact, most of the
games mentioned were of much greater antiquity than is
1mplied ; but Herodotus very properly abstains from spoiling
a good story by disputing the accuracy of its details.

3. Mévew, a genitive employed in Ionic Greek from
nouns in -ys of the first declension. Manes was the
mythical founder and earliest king of the Lydian nation, as
Romulus was of the Roman.

4. &va Tv AvBlav micav. See note on x1. B, § 5, 1. 15.

Aurapotvres. - The sense of the word in this passage, for
which see Vocabulary, is not that which it bears in ordinary
Attic Greek, viz., ‘to beseech earnestly.’

5. perd, adverbial = éreira.

6. &\X\os &\\o trepnxaviro, ‘one man devised one remedy,
one another.” “AX\os succeeded by a second &\\os (or any
art of it) in different clauses=‘one ... one’ or ‘one ... another,’
Eut when the word is repeated, as above, in the same clause,
we cannot translate literally. Such a phrase is really a
shortened form for &\\os &A\\o éunxavdro, &\Nos &A\o éunxavaro.
Compare Latin ‘alius aliud facit.’

7. dorpayédwy. This game, which resembled thak ot ¥ee,

was onl'ginally played with knucklebones, buk atterwercds wiks
aborate instruments. The *astragal’ dfered ixo™

more e.

61
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the ¢ cubi’ or dice proper, in having only four sides flat and
marked, the other two being roundeg. The methods of
playing the two games were also dissimilar.

9. weoodv. The game of wesool, resembling our draughts
or chess, is said to have been known in Egypt as early as
2000 B.c. It was popular among the Greeks; and Pindar, a
celebrated poet wgg composed choral songs, represents the
heroes in Elysium as amusing themselves with the game.

10. wpds Tdv Alpov, lit. ‘against their hunger,’ i.e., ‘to
stave off their hunger.’

II.
THE OLDEST RACE ON EARTH.

7. wépov etc., ‘find out any solution to this question
(namely) who were’ etc. Notice the two negatives odx ... ovdéva,
which, in Greek, strengthen instead of cancelling each other ;
cf. 1. 10, unééva ... undepiar.

11. é¢’ éavrdv, ‘ by themselves,’ ’Exl, lit. upon, is often
used with the genitive to denote ‘place where’; hence with a
person it frequently means ‘in the presence of ’; thus é¢’
éavrdv = ‘in their own presence,’ i.e. ‘alone, by themselves.’

12. mAMjoavra 8 Tod yal., ¢ having satisfied (them) with the
milk,” IlumApm, like the adjectives wAéws, w\fpns, and the
Latin plenus, ‘full,’ is followed by the genitive of the substance
with which a thing is filled.

14. pfifovor. Pres. indicative for the optative, cf. on vim.
A 83 L7 :

21. mold fv, ¢ was often-repeated.’

25. kalodvras TOV ov, supply Béxos, ‘found that the
Phrygians called bread by that name.’

III1.
CrocopILEs IN EayprT.

4. éérepor in the plural signifies ‘each set, or group, of
people.’

17, xard Ty dwrfy, lit. ‘down to the ory, ie., ‘Im Nhe
direction of the cry.’
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11. &ypar, ‘modes of catching’ for which é\dreis might be
used in Attic prose. In the Attic writers dypa is rather ¢ the
act of catching,’ or ¢ the chase.’

14, &yxiorpov, an old word for ‘& hook,’ is retained in Attic
only in the special sense of the hook of a spindle.

18. ol 8¢, ‘and they’ (cf. on viiL A, § 1, 16, for this usage
of 6 when followed by uév or &), i.e., the men on the bank,
though in 1. 14 and 1. 15 only one man is mentioned.

20. xarérhacev, the ‘gnomic’ aorist, to be translated in
English by the present tense ; see on 1x. (c) 1. 13.

IV.
STORY OF MYCERINUS.

1. ro0 marpds. Chéops by name, who closed all the
temples and terribly oppressed his subjects by forcing them
to give up their usual occupations (épya in 1. 3), in order to
carry on enormous building operations of his own.

6, 7. mparov ... fpfev ... dmofavotoa, ‘the death of his
daughter first began his troubles,’ lit. ¢ his daughter having
die(ﬁ’ Cf. urbs capta = ¢ the capture of the city.’

13. mérpws. Chephren, who succeeded his brother Cheops,
and followed his bad example.

23. d&s xata-kexpysdvoy ... robrwv. For ds with the geni-
tive absolute see on virr. B, § 3, 1. 15; the force of it here is
¢ feeling, or reoo%nising that this fate had now been absolutely
decreed against him,’ s.¢., he saw that it was no use to expos-
tulate further in the hope of obtaining a reprieve.

24. momodpevos. Notice the force of the middle voice,
¢ getting made for his use.’

25. 8wws ylyvoiro v(z, ¢ whenever night came on.” The
optative expresses indefinite frequency in the past.

27. tva yfis x.7.\.,, ‘wherever in the land he heard that
there were the most suitable places for revelry.’ ~#s is a
partitive genitive, fva yfis being equivslent to our * where s
earth.” The optative muvfdvorro 13 again one ot Tndehwite

frequency in past time.



64 TALES FROM HERODOTUS.

29, 30. ol ... yévoiro, dativus commods, ‘that there might
be for him,” ‘that he might have.’

V.
STORIES OF AMASIS.

(a.)

- 1. Amplov @8¢ kabyp. The Egyptians had revolted against
King Apries, and when he sent his officer Amasis to persuade
them to return to their allegiance, the rebels suddenly offered
to make Amasis their kin%. He assented to this, defeated
Apries who was supported by his mercenaries, and succeeded
to the throne. He was anxious to deal mercifully with the
captive monarch, but was forced to sacrifice him to the anger
of the Egyptians, who put him to death.

1,2 Ta ... wpara, adverbial, more commonly wpdrov,
without the article.

3, 4. 4re... Svra, ‘inasmuch as he was.” See vocab. &re.

4. perd 8 codlq, ete., ‘but afterwards by skilful dealing
instead of indiscretion he won them over.’

6. &\\a Te dyada pvp. kal, ‘he had, beside a host of other
fine possessions, a gohfen, etc.” Seeon x1. B, §1, 1. 23.

8. karakdéfas, ‘cutting to pieces’; xard compounded with
a verb often has an intensifying force, lit. ‘right down to
the end.” In English on the contrary we speak of ¢cut-
ting up.’

14, 15. &vepoiev ... bvamovifowvro ... oéBoivro, optative be-
cause the relative clause in which the verbs occur is in
oratio obliqua. Before rére oéBowro we must supply &
from és 8v.

{pn Myawv, ‘ he went on to say.’

16. adrds ... wewpayévar, nominative with the infinitive as
referring to the subject of the principle verb. Notice that
when a verb has a second or strong perfect it is regularly
intrausitive. Thus wémrpaya =1 have fared ; wémpaxa, ‘I have
done, or transacted.” Cf. 8\wha, I have perished ; é\dAeka,
‘T have destroyed.’

17. ety, optative because in oratio obliqua.
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(®.)

3. v TAnfoio. dyopds, ‘until the filling of the market,’a
technﬁterm for one :Pnthe four divisions of the day, which
are elsewhere given by Herod. as follows, 8pfpos, the early
morning ; dyopds mAnfobens (or wAnbvovorns), forenoon ; meonu-
Bpta, noontide ; drox\ivouéry Huépa, the decline of the day.

4, 5. Td &md T0o08¢, ¢ thenceforth,’ adverbial.

9. mwpodoTnKas = wpo-dornkas. TO &yav v, ¢ too much
frivolity,” “an excess of frivolity.’ Aydve;txs"l ggzceded by the
article are often emgloyed in Greek as if they were adjectives,
e.g. ol viv dvdpes, ¢ the men of the present day’; ¢ mply xpévos,
¢ the former time.’

10, 11. xpfjv ... wpdrrew, ‘you ought to transact (but you
don’t),’ lit. ‘It would be your tzxty (if you did what was right)’,
for xpfv ... mpdrrewv is really the apodosis of an unfulfilled
condition, the protasis bei;f implied ; the particle d», which
is almost invariably required in such cases, 1s usually omitted
witli)x the imperfects xpiv (or éxpiv), &e, and a few other
verbs.

13. f#ixoves. Intransitive, see Vocab. drotw.

19, 20. 7> pépos, adverbial, ‘in turn.’

(c.)

4, Wchewrev 8y, fyov dv, ‘he used to steal,’ ¢ they used to
bring him,’ etc. The imperfect or aorist indicative are some-
times used with d», in what is called an ‘iterative’ sense,
i.e. to express repeated action in the past. It is supposed
that the construction is the protasis of a conditional sentence
of the type employed to express unfulfilled condition, thus,
&rpata & = ‘(If I ever had had a chance) I would have doneit,’
s.e. ‘I did it whenever I got the chance,’ ‘I constantly did it.’
In such cases the imper?ect is distinguished from the aorist
as implying that the repeated action is also continuous ; thus
&\exrev &y mepiichv, ¢ he used to go round on a thieving raid.’

9. 'Eme ... {Bac\evoe.  ‘ When he had become king,’ see
on v B, § 3. 1. 10, and compare the succeeding words doo
... Gré\voav.

12. ds... oboy, ‘regarding them sa ete. . on TS,

§3 L 15
E
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VI
StorY OoF ARION THE LyYRic POET.

1. ’Aplov. See Vocabulary of proper names.

x18apydds, derived from kifdpa (whence the word ‘guitar’) ‘a
lyre,’ and ddewv ‘to sing,’ signifies ‘one who sings to the lyre,’
hence ‘a lyric poet,’ for in early times such poets not only
composed poems capable of being set to music, but composed
the music also, and sang their own songs to the lyre.

Tdv oAy Tod Xpdvov, ¢ the greater part of his time.” Notice
the usage, partly adjectival, partly substantival, of xoAds and
also of #uovs accompanied by the article; they are sub-
stantival inasmuch as they have a noun in the genitive case
(700 xpévov in this instance) dependent upon them ; and they
are also adjectival since they agree in gender with their noun,
e.g., 7 woA\y Tis vioov, ‘half the island,’ 70 #Huov 700 Telxovs,
‘half the wall.’

2. IlepihvBpp. See Vocab. of proper names. A favorable
feature in the government of the Greek tyrants was the
patronage they afforded to literature and art, and to poets in

articular. geriander at Corinth, Polycrates at Samos,

isistratus and his sons at Athens, Hiero at Syracuse, enter-
tained the most distinguished poets of their day at their
courts. .

3. Irallav Te xal ZiwkeNlav. In visiting these countries
Arion was not going among a foreign people. For the coasts
of Sicily and of Southern Italy were lined with cities founded
by colonists from Greek states, and it was among these Greek-
speaking cities that Arion displayed his poetical and musical
talents. So numerous and important were these colonies in
Southern Italy that the whole region acquired the name of
Magna Graecia.

6. otdapols. This word is frequent in Herodotus, but is
not employed in later Greek authors, who use ovdéves in a
similar manner.

12, 13. mv raxlomy, adverbial accusative, supply 656r—
‘ the quickest way,’ ¢ as quickly as possible.’ .

21. vdpov Tdv &phiov, ‘the Orthienm Wome.! The Négos or

Nome was the name of a particular Kind of refigiowm wong,
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accompanied by the lyre, and appropriated to the worship of
Apollo. The ‘Orthian Nome’ was one written in a particular
kind of metre known as the 8p6ios.

22. &s elxe, ‘just as he was,’ the verb being used in its
intlransitive signification, as in the phrase dvaxds elxer below
in 1. 29.

25. &s Méyovo, ‘as they (indefinite) say,’ ¢ as the story goes.’

29, 30. ‘Qs 8t dpa mapficav, ‘when they really came.” Arion
had no doubt declared, in confirmation of his story, that the
sailors would soon arrive at Corinth ; but Periander did not
believe him, so that the particle dpa is appropriate, implying
as it frequently does that a thing happens contrary to
expectation. Cf. on viIL A, §3, L 3.

31, 32. mepl 'Irallav, ¢ somewhere in Italy,” implying that
he was travelling round from city to city.

VII.
STorY oF EUENIUS.
(a.)

1. fA\lov wpéBara, flocks sacred to the sun are mentioned in
several passages in early Greek writers, in one of which they
are S&ilf to number 350, corresponding perhaps to an old
reckoning of the days of the year.

4. &navrdy, accus. of duration of time.

4, 5. wepl woANoD 8% worobvras, ¢ esteem very highly.” See
onxr B, §2 1 10.

11. elxe ovyy. The verb is of course intransitive, ¢ kept in
a state of silence,’ ‘held his peace.’

14, fnmyasém ... omd S8wcac. We say ‘before’ the court,
or judge, and in Greek the more common preposition is eis,
but Uwd is employed in this passage somewhat as sub in the
Latin ¢ sub judice,” ¢ under the consideration or decision of the
judge.’

(6.)

1. ’Emel §eriphacay, pluperfect signification, cf. on wa.
B, §3, 1 10.

2 o, dativus commodi, ¢ did not bear for Tnew!
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5. ol Oeol, used for the priest or priestess at the oracles
who were supposed to speak the words with which the god
inspired them. Itis mentioned onx. ad fin.,that theauthorities
presiding over the oracles were usually staunch upholders of
morality, etc. ; similarly in this instance they condemn the
blinding of Euenius as cruel and excessive.

7. ob mpérepdv Te. e is placed third instead of second,
because ov mwporepor form practically a single word.

8. mwplv dv with the subjunctive = ¢ until,’ is only used after
a negative clause.

(c.)

1. fjv ¥ovra, transl. ¢ on the possession of which.’

2. With wpotlecav (=wpo-é0esar) understand & xpnoripa
as object, ‘ Consigned them to certain citizens to carry out.’

3. o, dativus commods, ‘for the Apolloniates.’

5. karéBawvov ovA\Avrovnevor, ‘they went on to condole.’
The verb xaréBawov implies that they at length approached
the subject which they really wanted to discuss, the preposi-
tion xard expressing metaphorically gradual descent to a
point aimed at.

5, 6. Tavry vrayaydvres, ¢ leading him on in this manner.’
ravry is adverbial, 60¢ being understood, ‘by this way.’ vxé
compounded with a verb very often, as in this case, implies
secrecy or deception.

16. Sewad éwoweiro, ‘regarded it as a shameful concern’;
for dewd see on x11. 1. 11.

17. &s amwarnlels, ‘feeling that he had been cheated’;
see on vIIl. B., § 3, . 15.

18. ¥udurov pavr., ¢ a naturally-inspired power of prophecti,’
in contrast to the same (rower acquired by education in the
technicalities of signs and omens.

VIIL
StTorY OoF CYRUS.
A. INFANCY OF CYRUS.
§ 1

1. Mdywy. The Magi formed the priesthood of the Medes.
They retained their priestly functions even aiter the Perdens
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had secured the dominion, although they were ardent sup-
porters of the Medes during thie struggle for supremacy.
The English word ‘magic’ is derived from their name since
they claimed to possess supernatural powers.

6. ToudBe, ‘such things as follow’; whereas roiaiTa means
‘such things as mentioned.” There is the same distinction
between rdde and radra, Jde and ofirws, etc.

7. wpaypa 8 &v wpoo8d, ¢ whatever task I shall impose upon
you.” The relative is accompanied by d» and followed by the
subjunctive to express futurity. We might have had simply
8 wpoorifnw, t.e. ¢ the particular task I am now imposing on
you’; but the king wishes to prepare Harpagus beforehand,
a8 it were, for some unpleasant mission.

8. & ceavrod, ‘to ﬂmr own house,” understand olxla», or
some similar word. is is a familiar construction not only
in Greek but also in English, e.g. ‘I went to Mr. Thompson’s,’
‘I was at Mr. Thompson’s.’ .

9. perd. Adverbial ; see vocab.

10. $Qov, supply éori oo, “If it is pleasing to thee.’

10, 11. xpY 8 76 ¥’ éudv {mpercicfar. ‘It is surely right
that my service should be performed,’ etc. A peculiar usage
of vmnpereiv in the passive, which is hardly to be imitated.

13. & olxla. Both Greeks and Romans were fond of usin
a plural word to signify the collection of buildings whicﬁ
together made up a rich man’s ‘house.’ Cf. aedes in Latin,
and the custom of employing domus, sedes, etc., in the plural.
The word for ‘house’ in Attic Greek is 7 oix(a.

16. ‘O 8. Notice that before uév and &, o, %, 76, can stand
alone without a noun. In such cases it is not the definite
article, but a demonstrative pronoun, ‘he, she, it,” etc. This
is indeed its original meaning, its usage as a definite article
‘the’ not being found in early Greek literatare.

16, 17. O4%’ & ... odx. In such cases the second negative
repeats and strengthens the first; it must, however, be
omitted in translation, since of course in English two wegp-
tives cancel each other and are equivalent %o an affirmaXive.

20. adrg po.. Observe the distinction between Vs .\““\\‘
and uavrg.  The latter is the reflexive pronoun, Teier™™%H
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the subject of the verb, whereas avry poc is simply the em-
phatic ‘me myself.’ ’
24. 1o tvretbev, adverbial ¢in the future.’

¢pol. Dative with dogalelas, ¢security to myself,” ‘my own
security.’

26, 27. Twa tév 'Aor., ‘one of Astyages’ servants.’

§ 2

1, 2. Bovkérov Twa Tdv "Acr., ‘a certain herdsman from
among the servants of Astyages.’

7. 8was v Suadlapeln. To express gurpose after a primary
tense §rws may used with the subjunctive or sometimes
with the future indicative. In this passage the place of the
future indicative is taken by the optative with &», a con-
struction which expresses futurity of a less distinct or certain
nature, and which is really the apodosis of a conditional
sentence, some sort of protasis being always expressed or
implied. In many cases where there is no uncertainty at all,
and where in English we use the simple future indicative,
Greek is fond of using the vague or uncertain construction
(i.e. the optative with dv), especially in reference to anythin,
unpleasant. Translate, ‘so that he may be likely to peris
as soon as possible.” In this case the protasis or condition
implied is something of this kind, ¢‘If nothing unforeseen
should happen.’

10. éxxeypévov, supply 70 wacdiov.

§ 3.

2. Ty adriv 88év. Cognate accusatives after yet, he went
the same way.’

3. 4pa (which must be carefully distinguished from d&pa)
usually implies that something happens contrary to expec-
tation. It may often be translated ‘so then,’ or ¢after all,’
but in this and other passages we must use some such phrase
a8 ‘strange to say,’ or ‘It so chanced that.’

7. 8 py I8eiv Bdedov, ‘that which I would that I had not
seen.’ "Opelor, lit. ‘I ought,’ iz used with the present and
aorist infinitive to express a wish which cannch SolShed.
The present and aorist, infinitive (usnally distinguidhed merdy
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as ‘continuous’ and ‘momentary’ respectively) have in this
case the full temporal force of present and past time, the
former implying a wish that something could take place now,
the latter that something had happeuned on a past occasion.

olkos pv mas, x.7.\. It is rare to find a sentence in Greek
not introduced by some connecting partiole, such as ydp or
8¢, In this instance the description is rendered more graphic
by its omission.

13, 14. e ... movfjoaywt. The optative is employed because
the herdsman is repeating Harpagus’ words in oratio obliqua.

17. &s dpa, ‘that it was actually,’ etc. Cf. above on 1. 3.

18. 88, not obros, because he has not yet shown the child.
Cf.on§1, 1 6.

§ 4.

3. Aafo Ta@v yovérwv Tod &vdpds, not ‘clasping the
knees of her husband,” but ‘clasping her husband by the
knees.” AaBéofac in this sense takes the genitive both of the
person and of the part taken hold of.

4, 5. olx ¥$n olés Te elvar, ‘said he was not able.” obx,
which really negatives the dependent clause, is always
attached to ¢nui in this way, so that of ¢mmu acquires the
sense of the Latin nego, ‘I deny.” In Greek composition
@mud ... ovk should be avoided, just as dico .. non in Latin,

7. v pY) wofioy. Strictly speaking the optative is re-
quired, since the whole sentence is dependent on the past
tense &y ; but the emgloyment of the mood actually used in
oratio recta by the herdsman adds life and reality to the nar-
rative. Such constructions are very common in Greek.

9. &8¢, ‘thus,’ referring to what follows; oirws, ‘thus,’
referring to what has gone before. Cf. on§1, 1. 6.

10. wdca &véykn, supply éorl, ‘it is absolutely necessary.’

14, 15, otre fpiv ... ¥orrar, ‘we shall have adopted an ex-
cellent plan,’ lit. ¢it will not have been badly planned by us,’
BeBovhevuévov &rrar being used impersonally.

14. #ptv. Theagent is expressed in Greek by the &m\}\ve.emae; i
after the perfect or future-perfect passive, and after \X_\:-;\::
bals in -réos, -réov ; in other cases by twd Wikh the EMILNE-
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26, 27. €8¢ 8id. Tovrwy, ‘had him seen by means of them.’
Cf. above, § 1, 1. 24, krelve 8¢’ énob, ¢ is having him put to death
by my agency.’ Similarly in English we can say, ‘He did it
by proxy.’

B. THE BovHooD oF CYRUS.

§1.

1. 8exaérns. In Attic Greek this word signifies not ‘ten
years old,’ but ‘ten years long.’

4, 1OV T0d Pomt. &rix. matda, ¢ the son of the herdsman as
he was called.” éxix\yow, an adverbial accusative (see Vocab.).

6, 7. épfarpdv Baocéws, evidently a familiar oriental
expression, implying a confidential servant used by the king
for secret inspection of his subjects and kingdom. The Lexicon
states that a Chinese state-Baper of 1834 speaks of the British
superintendent as ¢ the Barbarian eye.’

7. &s, which can hardly be translated, accompanies phrases
implying distribution.

13. &rel rdyora, ¢ as soon as ever’; Latin, quum prémum.

15. &s elxe, see Vocab. &w.

§2.

7, 8. Tadra Tovrov &molnoa, ‘treated him in this manner.’
In this sense moielv can take a double accusative ; but in Attic
Greek it is more usual to find an adverb and the accusative
of the person only, thus xaxds or b roev Twva.

12. & 8, ‘until,’ lit. ‘until which (time).’

16. dvdyvwos, ‘recognition.” In Attic its signification is
‘reading’; for ‘recognition’ dvayrdpis:s is used.

16, 17. & xapaxtip ... éavrdv, ‘the character of the boy’s
features appeared to resemble his own’ (Astyages’), lit. to
resemble him.’ Similarly Byron writes—

¢ There be none of Beauty’s daughters
With a magic like thee,”
meaning like thine.
17. m ‘peafas, ‘to resemble.”’ This usage is only found

in Herod., but the adjective wpospephs, ¢ resembingy W net
uncommon,
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23. radra worficw, ‘I will settle this matter.’

24. wépme, ‘sends away.’ ’Amoméume: is more usual in this
sense.

26. "Emel ... tmA@arwro. The pluperfect with éwel, ds,
émedn, meaning ¢ after,’ is not nearly so common as the aorist,
and the construction should not be imitated.

27. T48¢, ¢ the following questions.’
30. olk ¥pn. Cf.above on A, §4, 1. 4.

31. dpaléywv...doflpaive, ‘while saying these words, he at the
same time gave a sign, etc.” In such cases Greek usually
connects dua with the participial clause, while in En%l)ish the
corresponding adverb is taken with the principle verb..

35. adrdv, i.e. Astyages.

§ 3.

1. Tod Boukéhov ... Ikdfvarros, probably not genitive abso-
lute, but simply dependent on Aéyor, ‘took less account of
the herdsman, after he had revealed the truth.’ )

8. va pd Oeyxdpevos dhloknrar, ‘that he might not be
confuted and detected (in deception).’

10. fixovoev. This aorist should be translated by the
English pluperfect. The distinction between these two past
tenses is by no means always observed in Greek, especially
with s, ¢after,” éreds), etc. Cf. above ou § 2, 1. 26.

12. Ayov &s, “meplects x.7.\.” The conjunctions s and
&r. are used to introduce oratio obliqua, corresponding to the
English ‘that.” They are, however, not uncommonly used,
as in the present passage, to introduce oratio recta also, and
in such cases they must be omitted in translation. )

15, 16. Qs ... pedeornrvias. ‘Qs is often attached in this
manner to the parti:i:)?e to imply that the statement is not
necessarily one of fact but of conception. It may be ren-
dered ‘thinking that,’ ‘on the ground that,’ or in some cases
‘on the pretence that.’

16, 17. Totro piv ... Todro 8, adverbial ; see Vocab.

18, 19. mwépiodl por éml Setmrvov. Notice that wdpeuys, strickly

aking ‘I am present,’ is often, as in ¥his lnstence weed
the sense of ‘I come to,” and therefore can e tolewed oy o=
or éxl with the accusative, as if it were 2 verh ot moton.
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21, 22. ol s 5. &yey., ‘ had turned out well for him.” O},
dativus commods.

22. Y rax (o, adverbial ; see Vocab.

24. & ’Aorvdyovs. See aboveon A, §1, 1. 8.

§4.
11. 8 Bolherar atrdv. The present indicative used for
purposes of graphic description, where we should expect the
optative, as being in oratio obliqua. Similarly 8 &v with the
present subjunctive is used in 1. 16, after &pn. Cf. above on
A, §3,1 7. Airdw, partitive genitive, ¢ whatever parts of
them he wished.’

§5.

1. 8tcqv radmy. Attic prose would require radrpy Tiv
dixnv, unless we can regard dlknv as in apposition to Tavrpw
(‘he imposed this as a punishment’), in which case the article
could not be used.

1, 2. Kipov... mép.. Remember that when dissyllabic pre-
Eositions are placed after their noun, the accent is thrown

ack from the last to the first syllable.

4. 8wy ¥xpwav. Strictly speaking we should expect the
optative in a dependent question, but &pwar represents the
mood and tense actually employed by Astyages in oratio recta.
Cf.on§4, 1 11.

radra =74 aird, ¢ the same as before.’

5. xpfiv dv, transl. ‘it would have been necessary,” the
sentence being one of unfulfilled condition in past time. The
imperfect xpv has often, as in this instance, to do duty for
the aorist, since the latter tense is wanting.

7. "Eor. 7€ ... kal wepleot, ¢ the boy lives and has survived,’
i.e., he is still alive in spite of my efforts to get rid of him.

19. 7{ ocavrod popg. The instrumental dative, as if weple,
¢ you survive’ were a passive verb = ¢ you are saved.’

20. 0 xalpwv. The participle of xalpw is constantly used
in this way, especially with the verb draA\drrw, signifying not
so much ‘rejoicing’ as ‘ unharmed,’ ¢ with impunity.’

.21, 22. o6 kard Mur., ‘ not after the standard of; * of & very
different kind to.’
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C. Tue MaNBOOD OF CYRUS.

§1.

6. &véralev, ‘kept urging them.” The preposition ’Avd
(properly ‘upon’ or ‘up’) when compounded with welfw
implies that the persuader has a difficult task. Our ex-
gression ‘uphill work’ perhaps illustrates the force of the

reek preposition. The task of Harpagus was naturally a
difficult one, since he had to persuade the Medes not only to
revolt against their king, but to do so in favour of Cyrus, a
member of the rival Persian race. The same word is used in
1. 9, of Cyrus persuading the Persians, since it was no easy
matter to induce a race to rebel which had for so long been
used to the ascendancy of the Medes.

9. évarelca. Notice the employment of the indicative in
place of the optative, and cf. note on B, § 5, 1. 4.

13. ¥n Aéywv, ‘he went on to say’ (lit. ‘he said in his
speech’).

14. ¥aorov ¥xovra, accusative in apposition to uds the
tmplied subject of the infinitive mapeivar. Similarly in 1. 19
Nedovpévous, for which we might have expected the dative in
agreement with atrois, is in the accusative to agree with the
subject implied in wapeivac.

19. & v dorepalav, ‘on the next day.” In expressions
of time és (or els) implies some future occasion and usually
signifies ‘until.” Properly speaking it retains that meaning
here, for they were to wait until the morrow, and then come.

24, 25. &reL &md 8elmvov ficav, ‘when they had finished
dinner,’ a favourite idiom in Herodotus.

27. molv elvar Td péoov, ‘the difference was great indeed.’
70 péoov, lit., ¢ the space between,’ ¢ the interval.’

28. whvra o kakd ¥xev, ‘brought to them (lit. had for
them) all sorts of evils.” Z¢:, a shortened form of sgio,
is not Attic.

33. ¥ovow. Dat. plural, referring to uiv.

§2.

2. #\evbepodvro. The full force of the middle \noh pessine)
voice, and of the imperfect tense must be given In kransiation.
“Set about freeing themselves.’



76 TALES FROM HERODOTUS.

3, 4. &wifero Kipov mphrrovra, ‘learnt that Cyrus was
doing.” Remember that after verbs of perceiving, knowing,
ascertaining, etc., the participial construction is used in Greek,
and not the accusative with the infinitive.

6. BovAjoeras, the indicative, the mood of the oratio recta,
in place of the optative, the proper mood of the oratio obliqua ;
cf. on B, §4, 1. 11.

10. Tod Aéyov, ¢the secret,’ ¢ the conspiracy.’

23. & 8, ‘until,’ lit. ‘up to which (time).’

IX.
SorLoN AND CROESUS.

The writings of Herodotus are full of references to the
instability of human fortune ; and he dilates upon this story
of Croesus as a crowning instance. * Within a?gw weeks the
prosperous and puissant monarch, master of untold treasures,
ruler over thirteen nations, lord of all Asia from the Halys
to the sea, was a captive and a beggar, the miserable dependant
upon the will of a despot whose anger he had provoked. Such
a catastrophe had something in it peculiarly calculated to
excite the feelings of the Greeks.” (Rawlinson’s Herod.,
vol. I., p. 382.)

It is, of course, very doubtful whether Solon really visited
Croesus, but it is generally acknowledged to have been
possible chronologically. In any case the interest of the
story does not depend on its historical correctness.

(a.)
1. ’Ex8qpficasd ZéAwv. See Vocab. of proper names, Zd\wr.
4, 5. wepifjyov xard Tovs Ono., ‘led him all round the
treasures.’” «kard, lit. ‘downwards,’ is frequently used with
the accusative to express ¢ up and down,’ ¢all over,’ e.¢., xard
wovrov, Kard Ty woAw.

9. viv lpepos &mrfiAOé pe, ¢ a desire has just now come upon
me.” This is one of not a few cases where we are obliged to
translate the Greek aorist (accompanied by certain adverbs of
time) by the ‘perfect with have,’ and not by the English
preterite. Cf. #0y eldes in 11. 9, 10, ¢ you have alveady seen.’

7oMdnes €ldor, ‘I have often seen.” "Tpepos in chilelly pockies\ s,
emyula is the common word for * desire’ in Greek prose.
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9, 10. érepwriv & Twa .. elbes, ¢ to ask whom you have by
this time seen,’ etc. E s, lit. ¢if anyone,’ is not unfrequently
used in the sense of the dependent interrogative do7:s, ¢ who.’

10. 'EAw({twy elvas, ‘thinking himself to be.” ’E\w{few,
usually ‘to hope’, frequently signifies merely ‘to expect,’
whether of good or evil. It also comes to mean ‘to imagine,
deem, consider,’ just as we often say in English, ‘I expect
thatisso.” ¢Tohope to be’ would require the future infinitive.

12. 7@ 8ym, ¢ the real truth.’

15-17. Totro piv... Tobro 8 Adverbial. ‘In the first
place—in the second place.’

16. xahol Te xdyabol. The phrase xa\és e xdyafbs, xakds
kdyadbs, or even as a single word kahokayafds, was used to
imply the possession of all the qualities requisite in a gentle-
man. Hence ol xalokayafol often denoted simply members of
the upper classes, whether they possessed the qualities implied
by the term or not. The same is the case with the Latin
optimates, and the Greek ol dpioro, the aristocracy’ (lit. the
best men). The reverse process has taken place with the
word ‘Gentlemen,’ which from signifying simply men of good
birth or family (gens, a tribe or clan) has come to imply rather
the possession of certain good qualities supposed to be
characteristic of such persons.

19. Tods &orvyelrovas. Perhaps the Megarians, with whom
él(l)cla Athenians carried on a long warfare during the lifetime of

on.

20, émwédave, ‘ he perished,’ or, ‘was slain.” The passive of
dwoxrelvw is never used in good Greek prose, and its place is
supplied by drobviorw.

: (®.)

2. Wo.. N.B. The optative, like the past tenses of the
Latin subjunctive, is regularly used in an interrogative clause
dependent on a past tense.

5. Toudd¢, i.e., such as I am about to describe ; cf. on v
A,§1, L6

xal 84 xal. This combination of particles is frequently
used in introducing some additional fact on which gresket

. emphasis is laid than on what has preceded. *And tooresver
this story in particular,’ etc.
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7, 8. ™y pyrépa adrdv. She was the priestess of Hera, as
we learn from other sources.

10. {imoBivres. Notice that the strong aorist of the verb
dYw has always the middle meaning.

15. wov el tedvdvar palov k.7.\.  Strictly s%eakin
n&)\)\ovdg unnecgssary after the comparative duewor ; but thg
word &uewov, like the Latin saepius, was so often used almost
in a positive sense (cf. X11., 1. 9, o) ydp duewor =it is not well)
that u@\\ov became almost necessary to impart the full com-
parative signification. These gloomy views about the miseries
of existence seem to have been prevalent among many of the
Greeks living about the time of Solon. They are not found
in the earliest known Greek literature, the poems of Homer,
and they are in no wise prominent in the great writers of
the fifth century B.c., such as Pindar and the dramatic poets.

17, 18. Ty phm ( dpifov) olwv k.7.\., ¢ congratulated
the mothe‘:}or bei:gg poé's::ssed of such children,’ lit.g‘rfor what
sort of children she possessed.’

24. womoapevor. Notice the middle ‘made for themselves,’
or perhaps ‘got made for themselves’ (cf. dddoxesfar, to get
some one taught, as distinct from &iddokew, to teach).

25. avdpdv ... yevopévav. Not genitive absolute, but in
apposition to avrav.

(3]

3. 7> pnddv. Often used of what is practically worthless.
It is commonly said that o0 negatives facts, and u4) conceptions;
thus 70 o0dé» would signify that which is absolutely non-
existent, while 70 undév is that which is conceived to be as
good as nothing.

6, 7. tmwordpevov ... wépr. It is convenient to turn this
sentence slightly : ¢ Knowing well that divine power is
altogether envious (of human h:(f%iness) and dispose&):o bring
trouble upon us, I am questioned by thee,’ etc.

11, 12. oxomwelv Tiv TAevry ... ) hroPficerar, ¢ to consider
how the end will turn out.’ en verbs of knowing, perceiving,
etc., have an interrogative sentence dependent upon them, the
snbject of the dependent clause usually is first introduced as

the object of the principal verb. Thus ‘1 know who you are’
is in Greek Oda o¢ 8a7is €l (lit., L know you Who you wre).
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12. {moBelfas, ¢ giving a glimpee of.” The force of vwd com-
pounded with a verb is often that an action is done sur-
reptitiously or quietly.

12, 13. mwol)ols ... dvérpede, ‘to many men God gives one
short glimpse of happiness, and then destroys them root and
branch.” There is another similar passage in Herod., ‘“God,
after giving one taste of happiness in life, is found to be
envious therein (4 feds YAvkw yedoas Tov alwva pOovepds év adry
evplokeras @v).” Notice that the aorist dvérpeye must be trans-
lated by the present tense. It is an example of what is called
the ‘gnomic’ aorist, because it was commonly employed in
general precepts or proverbs (I'vdua:). It expresses that a
thing has always happened in past instances, and continues to
do 80 in the present. In English we pay attention to the
latter and so use the present tense; while the Greeks fixed
their attention on the past instances and employed the aorist.

(d.)

1. Népeons is ‘deserved retribution,” such as the Greeks
held to be constantly brought upon a man by the gods, when
excessive prosperity had led him to pride or presumption.
Solon (p. 24, ¢, 1. 6) had described divine power as ¢fovepb,
¢ envious,’ implying that the gods took a malicious pleasure in
overthrowing human prosperity, whether misused or not ; he
should rather, according to the more orthodox views of the
ancients, have said veueonmxév, ‘retributive,’ implying that
the action of the gods was regulated by justice.

2. d@s dxdoar, ‘presumably’; an adverbial expression.
See s in Vocab.

8. éorra@m. Beginners should be cautioned against regarding
éorws a8 a ‘syncopated’ form of éoryxds, a term sometimes
erroneously applied to it. ‘Eords is contracted from éora-ds,
éora- being the stem of the 2nd perfect, while éoryk- is that of
the 1st perfect.

8, 9. ¢ Kpolog ... {ofAbe... 10 100 Z. ds dn x.7.\. The
order for translation into English is 7¢ K. éofi\@ev s 70 Tob
2. ety k.7, ‘It came into the mind of Croesun thek oo
(saying) of Solon, that none of living men are \nappy, wWes
uttered with divine inspiration.’
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10. 7> ot Zdhwvos. The neuter article is attached to the
phrase ‘Mpndéva ... 8ABwv,” this being treated as a single
substantive—¢ the (statement that) no one,’ etc.

12. & wolAfjs fjo~., ‘after a long silence.’

perd, adverbial. See Vocabulary.

16. \fo¢ ... &wodhavploee ... dmoféfnkor. Be careful to
give the force of these tenses in translation, remembering that
in oratio obliqua the tenses of the optative or infinitive have
the same time-force as the corresponding tenses of the
indicative, which would be employed in oratio recta. Cf. on
xix. L. 16.

20. mwap’ éavrotls, ‘in their own eyes.’

(e.)
6. v Taxlomv, ‘as quickly as possible,” See Vocab.
Taxys.

14. doev. Impersonal ; see Vocab., fw.

X.
REVERENCE FOR SUPPLIANTS.

1. ITakrims. Pactyes was a Lydian whom Cyrus, after he
had defeated Croesus and ca[{)tured Sardis, appointed to collect
the treasure of the rich inhabitants. Pactyes, however, after
Cyrus had departed seized the opportunity of organizing a
serious revolt against the Persians. Cyrus sent back a Persian
army against him, and he was forced to fly.

4. 0cdv Tdv & Bpayx(dais. The god was Apollo; and
splendid ruins still remain at Branchidae of the temple here
mentioned.

8. owev. The optative is regularly used in interrogative
sentegfzhe:‘ which are dgpendent onqauverb in past time. I%?)tice
that the future infinitive is the proper construction in prose
after ué\\w.

13. ¥oxe py mofjoas, ‘ withheld the Cymaeans from doing.’
Verbs ;é;resaigg pr tion, or denial, bt, refusal, etc., are
usually followed, not by the simple infinitive, but by the

infinitive accompanied by the negative w4 which must not be
translated in English. In such cases the Grecks hed in tneix
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minds, not the action which is prevented, but the negative
result attained.

15. & 8, ‘until,’ lit. until which (time). Cf. és 76d¢ in 1. 22.

18. & mdvrwy, ‘on behalf of them all,” lit. (chosen as
spokesman) ¢ out of them all.’ .

27. & wpovolas, ‘ of aforethought,” ‘ designedly.” ¢« is often
used with a substantive, or its equivalent, in place of a simple
adverb, e.g., é 7ol éugpavovs=éupavds, ‘openly.” Closel
analogous is the usage of our ‘of’ in adverbial phrases suc
a8 ‘of course,’ ‘of one’s own accord,’ ¢ of malice prepense.’

29, &\\a 8oa ... yévn. In translation yévn must be taken
with &\\a ; but in Greek, as in Latin, the antecedent is very
frequently placed in the relative clause, instead of outside it
as in English.

This story illustrates for us the fact that the oracles of the
Greeks, whatever their shortcomings, staunchly maintained,
in early times at any rate, the highest principles in the code
of Greek morality and religion. Cf. on viL b, 1. 5.

XI.

CAPTURES OF BABYLON.
A. CAPTURE BY CYRUS.

The river Euphrates flowed right through the centre of
Babylon, and Queen Nitocris, according to Herodotus’ account,
carried on extensive operations both for the improvement of
the river banks, and to secure easy communication between
the two portions of the city. Firstof all she had an enormous
hollow basin excavated at the side of the river above the city.
She then had blocks of stone and burnt brick placed in res.d!;-
ness along the banks within the city. This done, the stream
of the Euphrates was diverted into the basin, or hollow
lake, so that the channel in the city below might be
temporarily left dry. The workmen immediately set about
constructing an embankment along each side of the river in
the city, and a large stone bridge to connect the two divisions
of the town. So Emg did the lake take to fill, and so ragid
were the operations of the men, that they had condoded
ig)eir lmak before the river had returned %o e ordimery
channel.

¥
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Such is the account given by Herodotus, and it has been
mentioned here to enable readers to understand the stratagem
by which Cyrus captured Babylon.

5. ovrla trdv ... moAAGv, ¢ provisions for many years.’

10, 11. 8rav ... t8wor. The construction of the oratio recta
is retained, instead of being converted to the dre ... tdotev of
oratio obliqua. Cf. on viir. A, §3,1 7.

17. &’ adrg Tolre, ‘for this very purpose.” With this
usage of enl, lit. ‘on,” we may compare the English phrase,
‘on this errand,’ ‘on this mission,’ etc.

23. Tas wuk(Bas, the gates set where gaps were left in the
masonry of the embankments, to admit of approach to the
river from the streets.

30. éoprf. It is generally supposed that this refers to the
feast of Belshazzar, descri in Dan. c¢. v. There is, however,

. some degree of uncertainty about the matter.

ToiTov TdV Xpdvov, ‘ during all this time.’

B. RE-CAPTURR OF BABYLON BY DARIUS.

§1

Cyrus was succeeded by his son Cambyses, but on the death
of the latter, the Medes obtained a temporary ascendancy
under one of the Mg.lsi, who pretended to be Smerdis, a
brother of Cambyses. The Persians eventually recovered their
supremacy, and Darius, a Persian of high rank, became king.
During these discussions however, the Babylonians found an
oﬁ»portunity for a well-prepared rebellion, which, as we read in
this passage, was only repressed with the greatest difficulty.

10, 11. $povritovras oldtv etc. Their confidence on this, as
on the former occasion, arose from the strength of their
fortifications. In ancient times any tolerably well-fortified
city, carefully guarded, seems to have been practically im-
pregnable ; and starvation or stratagem were usually the only
means by which its capture could be effected. Even the little
city of Plataea in Boeotia, with a mere handful of soldiers,
was able to resist the most vigorous attacks of a ]arg‘:army of

the best Greek warriors, and only submitted when the wupoly
of food was exhausted.



NOTES. 83

23. kal &) xal Tolrew k.7.\., ‘and indeed especially that
also,’ ete. kal following after the adverb d\\ws or any part of
dX\\os accompanied by re, always lays particular emphasis on
what follows, and may be translated ‘and especially.’

ovros as the antecedent to §s must often be translated not as
‘this’ but ‘that,” éxeivos being less commonly employed
in this case.

§2. v

2. 768¢, ‘the following.” See on viin. A, §1,1. 6.

5. wpds Td ... pfipara, ‘bearing in mind’ ete., lit. ¢ with
reference to,” ¢ having regard to.’

7, 8. v yap 0ed ... Texely, ¢ for he thought that the man’s
remark, together with (re ... kaf) the fact of his mule having
foaled pointed to the intervention of providence,” lit. ‘he
thought that both that man spoke, and his mule foaled under
divine influence (oiv feg).’ .

10, 11. wepl woANod woreitaw, ‘reckoned at a high value,’
¢attached much importance to.” wepl is constantly employed
in phrases of this kind, and in accordance with the literal
meaning of the preposition ‘‘ the notion is, strictly, that the
thing belongs to the sphere or region of great, small, ete.”
(Lid. and Scott.)

23. &ru i), ‘except.’” See Vocab. dr.

34, 35. &’ dpavrod Bakdpevos, ‘on my own responsibility,’
lit. ¢ casting it over in my own mind.” The phrase 1s not Attic.

35. &v py) Tév odv Sefioy, ‘if there be nothing lacking on
thy part’ (r& ¢d), i.e., if you carry out properly your share in
my stratagem.

§3.

2. imd ood 148¢ ¥rabov, ¢ I suffered this treatment at your
hands.” vwé with the genitive, expressing the agent, is
usually found in connection with a passive verb; but it is
often employed with neuter verbs also where a passive
meaning is implied ; thus &rafor Vw6 = ‘I was treated by,’
dwéfavev V6 = ‘he was killed by.” The literal meaning of vmré
exPressing the agent is not really ‘ by,’ but ¢ under the tninenes
of,’ and thus it can accompany a neufer verdb ss makurally ==
a passive one, For 7dd, ‘such as follows, we Togn® eNe
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expected rafra, ‘such as you have seen’; but the meaning
really is ‘such as I shall go on to describe to them.’

6. poi, dativus commodi, signifying ‘for my benefit.” We
can employ in this instance a similar dative in English, ¢ place
me the Persians against the gates’ etc.

15, 16. 74 re ¥\\av . . kal Sy kal. Cf. on§1, 1. 23.

17. 7d évretbev, adverbial, ¢ as to what follows.’

§4.

4. v é&répav woAny, ‘one of the two gates,’ cf. alter con-
sulum, “one of the two consuls.’

13. &ya0dv, used as a substantive, ‘gain,’ ¢ benefit.’

23, 24. wapé\afev ... cvveBfikaro, aorists with a pluperfect
force. Cf. on viiL B, § 3, 1. 10.

27, 28. MafOdvres ... wapexopevov. ‘ Learning that he dis-
played deeds that matched his words.” Mavfdvw takes the
participial construction in place of the accusative with
infinitive ; cf. on viir. C, § 2, 1. 3. ’ ’

. 33. Zdmvpov ... orépacw, ‘had the name of Zopyrus on
their lips.’

36, 37. wévra &) fv, x.7.\. ‘Z. was everything to the
Babylonians.’

45. Tav BaBvhwviwy, of piv...odro, ‘ Those of the Baby-
lonians who,’ etc. Cf. note on obro, § 1, 1. 23.

§5.

2. &pdmoe=the English pluperfect.

5. péAwora &s 7., ¢ to the number of about 3000.’

9, 10. ofire Tdv Horepov ... olire TAV v, ‘either of
later or of earlier times.” ofre ... ofire must not in this passage
be translated ¢neither ... nor,” since we have already had one
negative in ovdels. For the accumulation of negatives in
Greek, cf. on viiL. A, § 1, 1. 16.

13. amadf ™s alxlas, adjectives in which a privative forms

part of the compound are regularly accompanied by the
genitive; e.g. kaxdv dyevaros, ¢ without-a-taste-ot evil'y dyuels
PBapBdpwr, ¢ unmixed-with barbarians’
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15, 16. Sapa ... mpubraTae, ¢ (Such) gifts as are held in most
esteem among the Persians.” Notice the imperfect ¢é3(dov, of
gifts renewed each year, in contrast to &dwkev in the next line,

15. &va miv ¥ros, distributive, ¢ every year.’ ’Avd, lit. ‘up,’
is often used in the sense of ‘from top to bottom,’ hence
¢ throughout’ any place or space of time, e.g. dva macav Tip
nuépay, ¢ all througE the day.” Then by an easy transition it
comes to imply that some action in itself momentary happens
throughout a repetition of similar periods, e.g. dva wdcar
nuépar, ¢ every day.’

XII.
TomB oF QUEEN NITOCRIS.

Nitocris has already been mentioned at the beginning of
the notes on No. x1. A.

3. kareokevdoaro. The force of the preposition in this
word is worth noticing. It implies that the thing which is
spoken of as built or got readl;' is intended for a fixed and
permanent structure. Thus the noun karaskevy is used of
¢ fixtures’ in contrast to wapackev, or ¢ moveable furniture
or goods.’

8. M1 owavioas ye, equivalent to a conditional clause, édv
e uh oxavioy, hence wj and not ov is the appropriate negative
with the participle.

9. &\\ws, ¢for any other reason.’

9. od yap dpevov, sc. éor, ¢ for it is not well,’ lit. better, but
&uewvov in this phrase has almost lost its comparative force,
Compare 1X. b, 1. 15, note, where &uewvov is strengthened by
udNor to give it its full comparative signification. The
expression oV ydp duewor was evidently a stock phrase which
had been in use probably for centuries before the time of
Herodotus, since it is found in several passages in Epic
hexameters, forming, it will be observed, the last two feet
of the line ————x=.

11. kal Sewdv .. xal xpnpérwv «.7.\. Notice that the first
xal (‘both’) is somewhat misplaced, as it belongs not ta dewdw
86ket, but to undév xpiobar, It seemed o gresk Pivy oot W
make no use of the gates,’ etc. Aewds (from dtos, ! eax \:‘:&Q
*fearful,” “ terrible,” * awful, is often used in Gredk W
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like these English words in their colloquial or ¢slang’
signification ; so here dewdv resembles such expressions as
‘an awful shame’ or ‘a terrible pity.” Of course, however,
it would not do to translate in this manner, since this would
be translating into English ¢slang’ what the Greeks did not
regard as such at all.

14. o98%v, adverbially, ‘not at all.’ .

15. &rv Bmwep, x.7.\., ¢ because the corpse would be above his
head as he :frove through.’ diwetehavworre = el dieffhavver, so0
that the sentence is one which implies an unfulfilled con-
dition. -

19. &vépyes, imperfect from dvolyw (or dvolyvvm). It is
doubly augmented like éwpwr from dpd-w, and the aorist
éd\wv from the root ‘aA.

XIII.
THE BABYLONIAN WIFE-MARKET.

1. Kard kdpas ékdoras, ‘ throughout,’ or ‘in every village.’
Kard, lit. ‘down,’ is often used with the accusative, like the
opposite dvd, ‘up,” in the sense of ‘up and down,” ‘all
through,’ hence distributively of something that takes place
throughout a number of individual instances. (Cf. on XI. § 5,
1. 15.) Similarly card plav éxdormy in 1. 4= one by one.’

2. 8oae ... ylyvowro, the optative implies indefinite frequency
in past time. ‘As many maidens as became (each year)
ripe for marriage.” In the next clause translate the words
in the order: ravras éoijyov és & xw. ¢fp. 8mwws gvvay. wdoas.

8. &m ovvowfioe, ‘ for marriage.’ For this usage of éml,
cf. on x1. A, 1. 17.

12, 13. ‘Qs ... Sueké\Bor, the aorist retains its pluperfect
signification with ds (see note on viir. B, § 3, 1. 20) even though
it is in the optative mood, to express indefinite frequency
(cf. on 1. 2). ¢ After the herald had (on each occasion) sold off
all (lit. gone through in his sale) the .nost beautiful,’ etc.

18. éeblSoaay, ‘gave in wedlock,’ since the mone{by which
the beautiful brides were bought, enabled husbands n Vneix
turn to be bought for the ugly.
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XIV.
STORIES OF THE ALCMAEONID FamILy.

2. &md, ¢ from the time of,’ ¢ after.’

9. &bds. Notice the distinction between the active évdvw
xtrdva, ‘I put a tunic on (someone else),’ and évdvouar xr.,
¢I put it on myself.” évdvs, however, although an active form,
signifies ‘ having put on (himself),” because the second or
strong aorist active has the signification of the middle.

10, 11. ods nlpwrkev dvras, ¢ which he found to be.” The
participle and not the infinitive, is used after eploxw, because
it has the force of u verb of perception. Cf.on viir.C,§2,1. 3.

15. perd 8, adverbial, = &mweira 3e.

wAnodp. Tod Xpuvood, ‘having filled with the gold,’ see
Vocab., miurgu.

16. Swardoas Tob Yfyparos, ‘some of the gold-dust,’
partitive genitive.

®.)
3. yvvaika, in apposition to ravryy, ¢ to bestow her as wife.’

4. ’O\vprlwv ... $vray, the Olympic games were a religious
festival in honour of Zeus. They took place every four years
at Olympia in Elis, a western district of the Peloponnese,
and they were regarded as the greatest periodical ceremony
in the Hellenic world. During their celebration all warfare
between Greek states was supposed to be in abeyance, and
the Greeks of the highest rank crowded to the performance
from every Greek city and colony around the coasts of the
Mediterranean. Consequently Cleisthenes could have chosen
no more suitable occasion for finding a distinguished hushand
for his daughter.

4. vikdv. We might have expected the aorist wikifoas,
¢ having conquered,’ but the present »«dv perhaps expresses
¢ while celebrating his victory,’ for such an event was usuall
followed by a feast and thanksgiving service to a gody,
accompanied by songs composed specially for the occasion
often by the best living poets.

7. ds Kkvpdoovros, k.7, ‘on the understending Yosk
Cleisthenes would,’ etc. See on viiL. B, §3,\.10.
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10. pvnoriipes, appositional, ¢ came as suitors.’

11. & ’Alkpardvos, supply vios, the 'phrase being 8o common
that the noun was taken for granted. In the next line the
article also is omitted, ‘Irw. Tisdrdpov.

15. dvewifero. The preposition dvd when compounded
with a verb has an intensifying force, ‘ made thorough en-
quiries about.’ This is easily traceable from the literal
meaning ‘up,’ hence * right up to the end.’

pera 88, adverbial, = &reira 32.

xaréxwv &viavrdy, ¢ keeping (them) for a year.’

16. airav, gen. dependent on Tis Te dvdp. ... dpyfs, which
are governed by dweweipiro,  made a trial of.’

24. ‘Qs ... Bewvnoay, ¢ when they had dined,’ see on vim.
§3, L 10.

povoriky, the term includes both singing and playing and even
dancing. Contests in these accomplishments were common
among the Greeks from the earliest times, and were par-
ticularly popular as an after-dinner amusement among Greek
gentlemen.

25, 26. xaréxwv Tods #Nhovs, lit. ‘restraining the rest,’
probably in the sense of ¢ holding them spell-bound.’

28. Kal maws ... dpxelro, ‘and he danced in a sort of
manner which gave himself great pleasure.’

34, amoorvydv, k.7.\., ‘detesting the idea of Hipp. be-
coming his son-in-law,’ lit. ¢ detesting (the thought) that H.
should become’: & yevéofas is of course the dependent form
of &v yévorro.

40. ¢povris, supply éore

41. owllv mowmodpevos, ‘having procured silence.’” The
force of the middle is that he procured silence for himself,
i.e. to make himself heard, and thus the phrase is quite
different from épyww or faiua woetcfar in xXv. B, § 3, 1. 5
(note).

43. olév Te, to be taken together, see Vocab. olos.

46. maocu katd volv mworely, ¢ to act so as to suit the wishes of

everybody.’ mdo: is the dativus commods, ¢ satisfactorily for

everybody’: or the phrase may mean ‘%o ach aceording
gy own inclinations in the interest of everybody?
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XV.

EXPLORATION OF AFRICA.
A. THE PIGMIES.

These Pigmies are apparently the same race of men as that
discovered recently by Mr. Stanley in Central Africa, and
thus have probably existed in that region for thousands of

ears. Mr. Stanley describes the dwarves as being about four

eet in height, or a little more, and the words og Herodotus
in L 32, uerplwy éNdogoves dvdpdv, ¢ smaller than men of medium
size,’ correspond closely enough. Had the accounts given to
Herodotus Eeen purely fictitious, the love of the marvellous
would probably have ascribed to the Pigmies a size very
much further below that of ordinary mankind.

4. ¥ea Ppdoar, ‘has (anything) to say about,’ etc., s.e. ‘is
able tt))( describe.” Cf. Voci%)., g(w.

8. &dirovro és Néoxny, ‘fell into conversation about,” ‘went
on to talk about.” d&s ¢ (saying) that,’ a verb such as Aéyovres
being implied in the noun Aéoxn».

11. mwhéov Aéyew, ‘ anything more than was already known,’
‘anything new.’

13. &\\a Te pnxav. ... kal 8% kal, see on x1. B, §1, L. 23.
Transl. : ‘who, among other strange objects, appointed by
lot,” etc. Notice the optatives unxargrro, drokAppdoear, due
to the relative clause being in oratio obliqua.

15. &yopévovs. The future participle often, as in this case,
expresses purpose, and may be rendered by the present
infinitive in English, ¢ to explore.’

16. & katd v Bopelav 8dAacoay, either ¢ the region that
stretches down to,” or more probably ¢ the region that stretches
along the Northern Sea,” xara signifying extemsion up and
down (cf. on 1xX. @. 1. 4), x11r. 1. 1. The Northern sea is of
course the Mediterranean.

19. "EN\qves kal Polvikes, referring to the Greek and
Phoenician colonies on the north coast of Africa, chief of
which were respectively Cyrene and Carthage.

19, 20. 7d kabimeple, adverbial accusative, ‘in the Tegoss
beyond there.’
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21. ¥ s e dotl, k.7.\.  Supply % ABin as the subject of
éorl.  ‘Libya is a sandy district and waterless to a wonderful
degree,’ etc. Notice that 7e ... xal in this passage connect, not
similar parts of speech, as is regularly the case, but a noun,
Ydupos, and an adjective, &wvdpos, Yduuos being practically
equivalent to the adjective Yauuddys.

25. Tis olxovpévys, supply viis or xdpas ; similarly with rip
Onpuddn.

34, 35. Td péyedos and xpdpa are accusative of respect, ‘in
size,’ ete.

39. 8ebqAdofw. “ The perfect imperative is most common
in the third person singular of the passive, where it expresses
a command that something just done or about to be done
shall be decisive and final.” (Goodwin’s Moods and Tenses,
p- 33.) Thus raira elpjrbfw = let this be said and no more.’

43. Neilov, partly from the fact of there being crocodiles in
it, and partly from the direction of its course from west to
east ; for Herodotus goes on to use the following curious
argument about the unknown course of the upper Nile :—The
Nile, the greatest river in Africa, must correspond,” he says,
to the Danube, the test river known to him in Europe;
and as the Danube flows for a long distance in its upper course
from east to west, it is reasonable to conclude that the Nile
does the same. The river here spoken of is more probably
the Niger.

B. THE AETHIOPIANS.
§1.

1, 2. Tobs MakpoBlovs Alblowas, merely a mythical branch
of the Aethiopian race.

2. olkovpévous AuBins, x.7.\. © ABys is the partitive geni-
tive, ‘dwelling in‘?:l?:t part) of Libya (whi(l:)l: i8) ong the
Southern Sea.’

4, 5. &fopévovs Ty ... Tpdwetav ... d ¥orwv. The construc-
tion is etiuivalent to dyou. el 7 ... rpdwefa T, ¢ to see if the
sun’s_table really exists.’” This accusative which may be
called anticipatory is regularly nsed after verbs of perception ;

seeonIx. (c)1. 11. Tpdmwefar is used in this parsegs lor * alkle,
not in its literal meaning, but in the sense ot * meal
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6. ¢ Aéyy,  professedly,’ ¢ ostensibly.’

8. “H rpdwefa Tod fAlov. This is the only account we have
of the so-called ‘Sun’s-Table.” The myth, doubtless, had no
such literal explanation as that given below by Herodotus,
but was perhaps a mere poetical fiction descriptive of the
power of the sun in the Equatorial or neighbouring regions.

10, 11. ras V\'m-ru.s...ﬁs...ﬂtlpus. The accusative not
only expresses ‘ time how long,’ but also, as in this case, the
time during or within which.

14. 1) ... rpdmela ... kahovpéwn, ‘the so-called table of the
sun.’

16, 17. Tav 'Tx0v. av8pdv, partitive genitive, dependent on

TWas.

18. &mel ddlkovro, aorist for pluperfect ; see on vim. B, §3,
1. 10.

20. | Gifts of clothing have always been common among
Oriental people. In the Old Testament, for instance, Naaman
bestows two changes of raiment on Gehazi, Elisha’s servant.

Xpvoolv arpertdv wepravkévov. Two adjectives are not
commonly placed in agreement with a noun unconnected by a
conjunction ; but in this instance srpewrrdv is taken so closely
with repiavxévior that the two words form a single idea, ‘a
twisted-necklace.’

21. &\dBaorpov, another favourite gift among Orien-
tals, the?:'me present‘i)ein& offered to Our In%:i in St. Matthew
xxvi. 7, mpociiNoev ailre ~yuwwy &ovoca dNdBacTpov uvpov
Bapvripov.

23-25. vépois 5t kal &ANows ... Towdde, ¢ besides other customs
different from (those of) the rest of mankind, they employ
the following in particular in connection with the sovereignty.
For xal &\Nocs ... kal &) xal, see on XI. B, § 1, 1. 23; for xexwp.
T@v d\\wy Gvlp. =kex. TV vépwr T EN\wy dvOpumwr, see on
vir. B, §2, 1. 17.

26. katd Td péyebos, ¢ in proportion to his stature.’

32, 33. ols ... xpdpevos, ‘in the use of which he Wo ‘wwer
special delight.’

34. xdromrai, appositional, ¢ as spies.
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85. Oftre, «.7.\., the negative properly belongs to Sov\éuevos,
¢ neither did the king send you ... because he wished.’

39, 40. otr’ &v ... fiyev, notice the change from the aorist
éweOvunoe to the imperf., ‘neither would he be leading into
slavery,’ as if Cambyses had already begun the process, the
sending of the spies being the first step. .

44. ofirws elmerds, ¢ as easily as (I do it),” for he suits the
action to the word (1.47).

45, 46. &ml voiv Tpém. AlBlodn, ¢ put it into the mind of the
Aethiopians,’ lit. ¢for the Aethiopians.’

§2.
1. #jpero 87 . Why optative? See on x., L. 8.

8. elo, the mood as well as the tense of the oratio recta
is often retained in the oratio obliqua, instead of being
changed to the optative. Cf. 1l. 13, 14, 17, and see on vIIL
A 83 L7

13, 14. éw. xpévov paxpérarov, ‘how much time at the
longest,’ or  what was the longest time that,’ etc.

17. IIpds radra, ¢ thereupon,’ lit. ¢ (in answer) to this.’
oddty, adverbial.

18. xémpov, alluding of course to the manure so essential in
agriculture.

19. 8ivaclar. What would this be in the oratio recta ?
20. $pdfwv Tdv olvov, ¢ referring to the wine.’

§3.

5. Oaipa wolovpévwy, ‘ manifesting surprise.” Herodotus
frequently uses wocivfac with a noun in this manner, when
we might have exFected a verb alone, e.g. in this case
Oavuafbvrwv.  Similarly in § 4, 1. 2, dpyiw wonoduevos =
opyeobels, ¢ flying into a passion.’ IToeiocfac has the full force
of the middle, %it. ‘to create, or, arouse wonder, anger, etc.,
in oneself.’

7. &e, here used impersonally, ¢ there was a smell from it,
as of violets.” The genitive (lwv) is the usual case after verbs
relating to the senses of smell or taste.



NOTES. 93

8. dobeves, lit. ¢ weak,’ in the sense of the Latin tenuis,
as the opposite of ‘gross.’ Thus the meaning here is
¢ rarified.’

12, 13. 8 Td #8wp ... pakpdPfiot &v elev, ¢ they are likely to
be long-lived on account of this water,’ i.e. ¢ this water is likely
to be, or probably is, the cause of their long life.” &v elev
expresses that the writer is uncertain not about the fact of
their long life, but as to whether it is really because of the
water.

d &orlv d\nbas, ete., ¢ if what is reported really is a facs.’

14. ’Axd ris xpfivys 8 Regularly ¢ comes second in
its clause, but the words d»d s kp. are so closely connected
grammadtically as to form practically a single won{

16. &8¢é8evro, ¢ had been bound,” when cast into prison ; but
it is practically equivalent to the simple past tense ¢ were
bound,’ or ¢ were lying bound.’

§4.
2. dpyiv movo. Seeon §3, L. 5.
5. ola ... Bv, ¢ just as if he were.” ola, adverbial.
5, 6. ds fjkove. Cf. on v B, § 3, 1. 10.

8. atrika ... frhdolwew, the pluperfect where we might
expect the aorist represents the situation more graphically,
¢ suddenly (they found that) the bread had failed them.’

10, 11. ... &yvaorpdxe kal &mijyev ... fiv &v. In spite of
the imperfect, we must render this as an unfulfilled condition in
past time, ‘if he had adopted a different resolution, and had led
his army back, he would kave been,” etc. The imperfect is
used instead of the aorist because the action implies con-
tinuity.

11, 12. &m 7 ... dpaprdd. ’Eml is here temporal; from
‘upon’ it comes to mean ‘following close upon,’ ¢ behind,’
hence ¢ after.’

12. viv 8, ¢ but as things were.’

13. od8éva Néyov mworolpevos=oldér Aoyifbuevos, ¢ without
taking any consideration.” Cf. above on § 3, 1. 5,
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XVI.
THE VICTORY OF SALAMIS.
§1.°

1. @s &nyyé\On, aorist in pluperfect sense. Cf. on vimL. B,
§3, 1. 10. .

2. d&s ¥oxe T wepl, k.7.\., ‘ how affairs stood with regard to,’
etc. &rxe, intransitive.

4. &s amoBevodpevor, ¢ with the intention of,” etc. See on
vir B, § 3, 1. 15.

5. Tod “IoOpov, the Isthmus of Corinth.

6. xal of, 8s is here used as a demonstrative. See Vocab.

9. e, optative because in an interrogative clause dependent
on a past verb.

12, dpa has its force of ¢contrary to expectation’ (see on
vi, Ll 29, vi A, § 3, 1. 3), thus, ‘you think you are going
to fight for Greece at the Isthmus, but you will find that you
will have no fatherland at all to fight for.’

14. ¥cacror, the plural implies collective bodies of men,
¢ the men of each state.’

18. dvayvéoar, ‘to win over.’ dvd in this verb as in
dvamrelfecfar (viaL. C, § 1, 1. g) has the force of ¢ winning back
to one’s side or opinion.” Notice that dvayiyvdoxw in Attic
Greek never has this meaning, but signifies ¢ I read.’

§2.

3. 8av. In Attic prose the longer form, ¢0é\ew, is more
usual.

5. & T 0\e, supply Néyew, ‘if he has anything to say.’
The mood of the oratio recta is retained, instead of being
changed to the optative. Cf. on viir. A, §4, 1. 7.

6. karakéye, ‘ goes through in detail.

10. ‘Qs 8 &pa, ‘and when actually.” Cf. above on §1, 1. 12.

11. Tdv Aéyov dv évexa = Tdv Ndy. ToiTwy &v &v., ‘his account
of those things for the sake of which,’ transl. ¢ his reasons for
assembling,’ etc.

owvfyaye, has a pluperfect force,
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§3.

1. Tére piv, ¢ at that time on the one hand ’ implies &mweira
8¢, ‘but afterwards.” This subsequent occasion occurs in
§4, 1 6 seq.

3. ’Ev oo\ ... lon, ‘It rests with you.’

6, 7. 70 dxéra & Tod mwohépov, ‘the probable results of
warfare.’

. MOAV K ‘we shall have a great advantage’:
1011), adverbel:l.wow’ & 8

8. mwpds fpdv, ‘in our favour,” lit. ‘from our side,’ i.e.,
‘ belonging to our side,’ ‘on our side.’

9. meprylyverar, “escapes’ by not falling at once into the
hands of the enemy, as would be the case if the Greeks with-
drew to the Isthmus.

ixelvov, i.c. the Persians.

10. xal pyy. See Vocab., wiv.

14. dpiv, dativus incommods, *to trouble you.’

§4.

6. Tére 84, ‘then at last,’ after previously restraining his
anger; seeon § 3, L. 1.

8. &wsdv...do, the construction of the oratio recta retained
unchanged in the obliqgua. Cf. on viir A, §4, 1. 7.

11. 7§ Néyp Suéawvev, lit. ‘ he crossed over in his remarks,’
i.e., ¢ he transferred his remarks to,’ etc.

12, 13. Vel ... boa. This sentence is merely the protasis
of a conditional, with the apodosis or principal clause not ex-
pressed but implied. Thus: ¢if you will remain and play the
man (all will be well).” This usage occurs in not a few
instances in Greek, where the implied apodosis admits of no
doubt.

15. ds ¥xopev, ‘as we are,’ i.e. without further hesitation ;
Exopev, intrans.

16. 4§ . It is not certain upon what foundation this
claim rested.

20. &v-edibboxero. For the force of dvd cf. on dvayvdoar,
§1, L. 18, and see Vocab,
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21, 22. &v &yfyvovro. We might expect rather the aorist in
reference to past time. The imperfect, however, takes us
back to the sentiments of Eurybiades, (He felt that) ¢ they
would be,’ ete.

22. tavrny, explained by airoi uév. diavavp.

23. Swwvavpaxelv. Notice the intensifying force of &4,
¢ fight to the end.’

§5.

3. & v dorepalav. We must translate ‘on the morrow’
as if it were & 19 vorepalg, but és is used like the Latin in
with the accusative to express that something is done with a
view to or looking ahead to a future occasion. ¢ Against’ is
sometimes used in a similar manner.

14. mholy, ‘in a boat,” but the dative is probably instru-
mental with méure, ‘sends by means of a boat.’

- 18, 19. Tvyxdve. BovAdpevos, ¢ happens to wish.,” Notice the
participial construction after rvyxdvew.

24, éavrovs is here used for d\\#Aovs, ¢ each other.’

29. péoar vikres, ‘midnight.’ The plural of »i¢ is con-
stantly used, especially with uéosa:, where we might have
expected the singular.

0 4’ éomépas, ‘the western wing,” more properly the
north-western wing. The Persian ﬁeetiad first taken up their
position, according to Herodotus, off Phalerum, while the
Greek fleet, as indicated in the Plan, lay in the harbour or
bay off the town of Salamis. On receiving the message of
Themistocles the whole Persian fleet was apparently moved
upwards in a north-westerly direction so as to front the Greek
fleet, cutting off also the chance of their retreat round the
north of Salamis by the bay of Eleusis. It will be seen from
the Plan that the south-eastern end could not be so closely
occupied as the north-western, and thus Aristides was able to
elude the Persian vessels.

§ 6.

5. dworpaxwrpévos. Ostracism was a peculiar form of
banishment practised at Athens, which was ntrodueed by the
legislator Cleisthenes for the purpose of preventing party-sle
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from breaking out into civil war. When the animosity
between two political factions and their leaders became
excessive, the citizens were ordered to meet and each to inscribe
on a tile or potsherd (8c7paxor) the name of any citizen whom
he thought a possible source of danger to the peace of the
state. The man against whom the majority of votes was
recorded, provided the total against him reached a certain
number, was forced to go into exile for ten years. His
mperty, however, was not confiscated as in ordinary cases of
ishment, and the decision against him probably brought
him little discredit. Aristides, who was the leader of what
may be called the conservative party at Athens, had for three
or four years been bitterly opposed to Themistocles, until the
contention was ended by the ostracistn of the former. It was
Themistocles himself who, shortly before Salamis, had pro-
posed the recall of all exiles, including Aristides.
8. oras &ml 10 ovwéBpiov, ¢ coming before the council.’ oras
followed by éxt with the accusative, implies, ¢ coming to the
council and standing there.’

10, 11. N mowvpevos, ¢ assuming forgetfulness.” Cf. on
xv. B, §3, 15

15, 16. & Te¢ ¢ &\\@ ... 8¢, ‘on this occasion above all
others.” Seeonx1 B, §1, 1. 23.

16, 17. mwepl Tod dmérepos ... épydoerar, ‘as to which of us
" shall perform.” The clause dwérepos ... épydaeras is treated as
a quasi-substantive to which the definite article rof is pre-
fixed, lit. ‘about the (question as to).’

§7.
1. Bwakelebe, i.e. with regard to their working
together for the common good (§ 6, 1. 15 etc.).
2. & implies an antecedent ro’rwy, genitive dependent on
avrérrys.
18, 19. &relfovro Td Hayye\dévra, see Vocab. for con-
struction.

§8.

2. &s vavpaxfoorres, ¢ with the intention of, ew. Tor
s with the participle, see vii, B, § 3,\. 16.

G
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4, 5. ém -u'pt':pvcv G.VGK‘PO{OOV‘I’O, ‘ were backing water,’ lit.
‘ were thrusting, or rowing, back (their ships) sternwards.’
In 1. 12, the phrase is slighgly varied, mpiuvay avaxpodeabe, lit.
¢ thrusting back the stern.’

5. Notice the force of the imperfects dvexpovorro and
dkeN\ov, ¢ were just on the point of backing,’ etc.

11. péxpe wéoov, supply xpévov, ¢ for how long?’

§9.

2. ... xépas, the wing, properly on the north-
west, which had been sent to cut off the retreat of the Greeks
towards the Bay of Eleusis. Cf. on § 5, 1. 29.

5. & 7y Zakapive. In contrast to other vessels which were
destroyed outside the straits while trying to escape from the
scene of action to Phalerum. See § 10, 1. 13.

7. ov kéope, x.7.\. These words imply that the Greeks
very quickly recovered from their panic, and fought not only
with bravery, but with discipline and coolness ; whereas the
Barbarians, judging from the words odre Terayuévwr &m, ete.,
seem to have quickly lost heart, and although they fought
strenuously (ll. 10-13) they were apparently too excited to
think of the proper tactics of naval warfare.

9. fjpe\he, see uéNw.

11. radmy My fpépav, adverbial, ¢ throughout this day.’
paxp®, ¢ by far’ : wohs is more usual in Attic prose.

wpos EdBolg. Referring to the engagements off Artemisium

on the north coast of Eubcea, where the Greek fleet had first
been stationed.

§ 10. .

6. Twow, dativus incommods. Transl. ‘If any had their
ships destroyed.’

13. &mhedvrav, i.e. ¢ sailing out of the battle, or out of the
straits.’

14, imoordvres. Notice the force of the preposition. See
Vocab., w6 when compounded with a verb.

19. ¢ep3pevor, ¢ as they hastened on.’



NOTES. 99

21. Iwd Tdv wélov orpdrov, ‘under the shelter of their
land-force.” It must be remembered that in those days
ships of war were light enough to be beached and drawn up
on the shore, and thus could be protected by a land-army.

XVII
GOLD PROCURED IN INDIA AMONG ANT-BEARS.

3. !llyﬂoe ... kvdy Qaooov, ‘a size less than that of
dogs.” Cf. on vimL B, §2,1. 16.

8. elBos, ‘in appearance,’ accusative of reference or respect.

11. cepadépov. This term is usually applied to an outside
horse in a chariot-team which pulls by the trace only and not
by the yoke. In this instance it signifies ‘a led-camel.’
T{ese two male led-camels do not assist, it will be noticed,
in carrying either the man or the burden. They are taken
partly as a means of arresting the pursuit by sacrificing first
one and then the other male camel to the ant-bears (L. 27),
and partly, it would seem, because the female alone would
have endeavoured to return home to her young ones before
reaching: the land of the ant-bears at all. It is somewhat
surprising that Herodotus, who is usually so careful in the
;leliiails of his descriptions, does not explain the matter more

ully.

26. wpotAépPavov, contr. from wpo-eduBavor.

28, 29. wapallovrar ipeAkdpevor, k.7.\., ‘are set loose,
when they begin to drag, but npt')‘: both at the same time,’ in
order that the pursuers may be twice delayed by a capture.
Compare the tales of escapes from wolves in Russia.

30. &8.8dao pal. olbév, ¢ show no sign of flagging.’

XVIIL
How THE SPICES OF ARABIA ARE OBTAINED.
(a)
7. 7> péyelos .. T elBos, accusative of respect, ¢in size,’
‘in appearance.’
12. Bipoais kal Séppaciv &\Nows. Both Bips. and déppu.
signify ¢ hides,’ but it is supposed that Svpoais in this passage
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stands for ‘ox-hides,’ the commonest kind, and dépuacwy &\ots
for ‘skins of other descriptions.’

16. Térpiye Sewdv, ¢ utter loud cries.” For dewdw, lit. ¢ fear-
ful,’ see on x11. 1. 11; the perfect rérpiye is used with a
present meaning, and this usage is particularly common with
verbs expressing a sustained cry or sound, the perfect denoting
as usual a lasting state ; e.g. xéxpaya, xékAyya, both meaning
‘I ery, or shout.’

27, 28. Ta pé\q Swa. 6s’p€ wra, ‘cutting up the limbs in
as large pieces as possible.” See Vocab., ‘Qs.

®

3,4. 8s &€ ms, k.7 A\, ‘and if one were to suffer them to
drag these, they would have sores owing to their tails rubbin
along the ground.” The relative pronoun both in Greek an
Latin must often, especially after a semicolon or full stop, be
turned in English by ‘and’ with a demonstrative pronoun.
Notice the apparent pun in épékew and &xp which can
hardly be represented in English.

6. &rloraras ... rooobro, ‘understand carpentering up to
this point,’ 1.e. sufficiently to prevent the tails from dragging;
for Togoiro strictly speaking refers not to what follows (s.e. in
this case, the manufacture of the little carts), but, like odros,
to what precedes ; cf. on vim.. A, §1, 1. 6.

8, 9. kal &rl wiixvw wAéros, ‘(being) even as much as a
cubit in breadth.’ éml, ‘on to,’ ‘up to,” ‘as far as,’ hence “as
much as.” w\dros, accus. of respect.

XIX.
ScYTHIAN PROPHETS, ETC.

2. péBBors. Prophecy by the aid of wands was once a
wide-spread custom, found for instance among the Egyptians
(Genesis c. vii.), the Chaldaeans (Ezekiel xxi. 21), and the
ancient Germans (Tacit. Germ. 10).

4. &ml plav .. n0évres, ‘placing the wands each one be-
hind another.” ’Ewml is used especially in military phrases,
either with the genitive or the accusative, to express ¢so many.
deep,’ e.g. éwl woN\ods Tdooew = ‘to draw up a column many
men deep’; éml éxrd vias, of a fleet eight ships deep.
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5. &pa Te Myovres, ‘and while saying,’ see on vir B.
§2 1 3L

6. xard plav, ‘one by one,” xard being used distributively
(see on xmr. 1. 1). From the word a?fis we may probably
assume that the wands were not only placed one by one’ but
also ¢ one behind the other’ (éxl ulav) as before.

12. Aéyovres Tav dordv, x.7.\. ¢ Mentioning (that one) of
the citizens whomsoever they do mention.

15. Sweknppévos, see dalauBdrvw.

16. é&mwopkficar. Notice that when an infinitive (or an opta-
tive) is dependent on a verb of saying or the like, the tenses
retain the full signification which they bear in the indicative.
Thus émwprijoar is used here not because the action was a
single or momentary one (isually the entire signification of
the aorist when not in the indicative mood), but because the
actual word used by the prophets was émdpxnoe, ‘he fore-
swore’ on some past occasion. The same applies to ¢pduevos
émoprfioar in L. 19.  Cf. on 1x. (d), L 16.

17. &mwopkfoas dalverar, ¢is shown (not, appears) to have
foresworn,” see Vocab., ¢alvoua:, for distinction between
¢alvopar with infinitive and with participle.

19. ob dapévos &r., ¢ declaring he has not,’ etc. In such
cases o0, which properly belongs to the dependent verb in the
infinitive, is placed closely before ¢nui, just as in Latin
‘nego me fecisse,” = dico me non fecisse,

27. péha &\\oi, ‘many others,” lit. ‘others to a great
extent or number.’

28. 8é8oxrar, x.7.\., ‘it is decreed for the first set of
prophets to be put to death.” The perfect dédoxrar is used
almost with a present signification, implying that the decree
has been made and is still in force. The dative after the
verb in this instance has not its usual meaning of ‘seem good
to,” ¢ be resolved upon by,’ but ‘it is decreed against.’

®.)

2, pwodloavres. " In Attic prose this word usually signifies
¢ hinder.’
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XX.
Tue Powkr oF CusToM.

3. 1@8¢, ¢ the following,’ see on viIL A, § 1, 1. 6.
5. &’ dméoy ... xpfipa, ¢ for what price,” ‘on what terms.’

8. 'Iv8av Tovs kal. K., ¢ the race of Indians who are called
Callatiae.’

11. xaraxbev mupl, this being of course the Greek custom.



VOCABULARY I

An asterisk placed against a Greek word implies that it is not found, at
any rate under normal conditions, in the language of Attic Prose, and
is therefore not to be used in Prose Composition. An asterisk against
some particular signification implies that the Greek word, though employed
in Attic Prose, is not used in that sense.

A.
&Bovhia, %, want of good coun-
sel, imprudence.
ayabds, -7, -6v, good, also brave.
*&yabovpyla (dyabo-epyia), ,
good service.

dyapa, 76 ({it. a glory, honour,
hence) a statue or image in
honour of a god.

dyav, too much, too.

*Gyye\waddpos, -ov, adj. bearing
a message, hence as subst. a
messenger.

ayyé\\w, to give a message,
report.

*Hyyos, 76, a jar, pail, urn etc.

*&ykworpov, 76, a fish-hook.

dyvopooiv, 3 (& privative and
yvdun), want of sense, in-
discretion.

byopd, 7, assembly, hence place
of assembly, market-place.

dyopebw, (lit. to speak in the
dyépa), speak, say.

dypa, %, *mode of catching. .

dypos, 4, field, land, also country
as opposed to town.

*&yxod, adv. and prep. cum
gen. near.

dyw (strong aor. #yayor), (1)
lead ; middle in same sense.
(2) Like Latin ducere, con-
sider, deem.

bydby, -Gvos, & (from dvyw, pro-
perly an assembly for games
or athletic contests, hence),
contest, game.

aydwiopa, 76 (from dywvitw,
take part in a contest), *¥con-

- test, ¥*combat.

48e\déds, ¢, brother.

8dwkos, -ov, unjuek, wSeed s,
adverb, &duwkbs.
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@GSk (-éw), verb, act wrongly ;
cum acc. wrong, injure.
&48vrov, 76, innermost shrine.
ael, adv. always.
480, fut. doopar, aor. doa, sing.
*30)os, 0, contest, especially for
a prize, also task.
*&0\oddpos, -ov (pépw), bearing
off the prize, victorious.
80poos, -a, -ov, adj. all at once,
all together.
albpla, 7, open sky.
alkla, 79, outrage.
alpa, 76, blood.
aipacla, 1, a wall, made of loose
stones ete.
*alvd (-éw), fut. alvéow, praise.
al, alyés, 6, or 7, goat.
*alwéhwov, 76, herd of goats.
alperds, -1, -6v, verbal ady. ( from
alpobuai), fit to be chosen,
desirable.
alpw, dpd, lift, raise.
{oria, hoist sail, sail off.
alpd (-w), alpiow, strong aor.
el\ov, take, capture ; in mid-
dle, alpolpa, perf. fpnpat,
take for oneself, choose.
alofddvopar, fut. aloOfoopar,
strong aor. goféuny, perceive,
learn.
aloxpoxepdiys, -¢és (képdos, gain),
basely eager for gain, sor-
did.
aloxpds, -4, -6v, comp. aloxlwy,
superdt. aloyioros, base, shame-
ful. Aay, aloxpids.

alpew

HERODOTUS.

alrov, 76 (properly neuter of
adj. alrios), cause.

aldv, -dvos, 6, lifetime, life, also

age.

*axavdodns, -es, thorny.

Gxnkods, see drotw.

axlvros, -0s, adj. unmoved, un-
disturbed (¢ privative and
xwd, move).

dxos, 76, cure, remedy.

dxodw, ful. drxovoouar, perf.
drxrfxoa, hear—cum acc. of a
thing, but gen. of a person,
often also cum gen. of a thing;
with xaxds, €0, &uewov elc.
dxovew=to hearoneself called,

have a report, thus d&uewor
dxovew, to have a better re-
putation.

dxpa, subst. fem. (properly fem.
of d&xpos, high), peak, top,
promontory.

bxpiBas, adv. of drpfSis, ex-
actly.

éxpd-molss (the high part of the
city), citadel ; especially the
Acropolis at Athens.

&xav (& privative and éxdv), un-
willing,

&ngmoc or -Tpos, 6, alabaster

X.

&kn‘i (-éw), verb, have pain, am

il

*hefus, -ews, 4, anointing,
process of anointing.
d\ffea, 9, truth,
SN, -, brue.  Adw. -Ga.
ArRuvés, -h, -bv, gennine.
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*a\(a, 7, assembly.

*a\lw, fut. -low, make to as-
semble, collect.

&\, adv. (lit. crowded or as-
sembled together), in abun-
dance, enough.

d\loxopar, fut. dAdoopar, perf.
éd\wra or flwka, aor. édAwy
or f\wy, am caught, captured,
convicted efc.

*4Akf), 4, strength, prowess,
fighting-power.

*4Axupos, -ov, strong, coura-
geous.

&ANG, conj. but.

&AAfhovs, -as, -a (no nominative
possible from the sense of the
word), one another.

*&A\qho-dayla, 7 (payer, to
eat), eating one another,
cannibalism.

&\\os, -7, -ov, other ; &\)os ...
&\)\os, one ... another, or one
... one, see note on 1. 1. 6; ¢
&\\os, the remaining; ol
#\\ot, the rest.

&\Nérpros, -a, -ov, belonging
to another, hence strange,
foreign ; ol d&\\érpiot, the
strangers, foreigners.

&\\ws (adv. of d&\hos), other-
wise, also otherwise than is
right, heedlessly, vainly.

&\oos, 76, grove.

&AdmE, -exos, 7, fox.

ahdorpos, -ov, adj. (dNloxopar),
a.l;‘le to be captured, easy to
take.
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&\was, -ews, 7, capture.

&pa, (1) adv. at once, at the
same time; (2) prep. cum
dat. at the same time with,
along with.

apabis, -és, adj. ignorant, dull.

dpafa, %, waggon, car.

apagls, -tdos, %, (diminutive), a
little cart.

*apaprds, -ddos, 7, fault, mis-
take.

dpelBopar  (mid. of duelBw,
change ; hence lit. to change
with one another, esp. of
snterchange of conversation),
*answer, *reply.

apelvav, see dyadbs. .

*&pdfviros, -ov, adj. (& privative
and pyplw, am angry), with-
out resentment.

dpopdos, -ov, adj. (¢ privative
and pope, shape), misshapen,
ugly. Comp. duoppéorepos,
superl. duoppésraros.

apivopar (mid. of dutvw, ward
off), ward off from oneself,
repel, resist.

dpdidéar, al (dugl, around, déw,
bind), bracelets, anklets.

*epdroBacia, 1 (dugls, apart,
and root of Paivw, go), differ-
ence, controversy.

apddrepos, -a, -ov, each, both.

Qv, a particle which cannot
be lterally translated in
English.  Its chief wweoges

\ occur (1) n the apodosis of
two sorts of condav

AQNOL BN
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tences, viz. those which imply
that the condition is not ful-
JSilled, and those which indicate
indistinct futurity, (2) in con-
nection with el, éwedi, 8re, 8s
etc., when these words have
either a general and not a
particular reference in present
time, or refer to future time.
&vé, prep. usually cum accus.,
lit. up to, also throughout,
see note on X1. B, § 5, 1. 15.
Compounded with a verb dvd
often signifies back, or again.
&v-dyw, bring up, lead forward.

ava-Balve, -Bhocouat, -éBnv, go
up, come in turn to.

éva-Bifétw, make to ascend.

va-Bod (-dw), Sut. Bojoopar,
cry aloud.

dva-yiyvdoke (see yryrdokw),
lit. persuade back, * persuade
a man to change his mind.

avdyky, 7, force, necessity; al
&dvaykat, torment, torture.

*avd-yvoos, -ews, 7, knowing
again, recognition.

ava-8i8doxw, verd,lit. teach back,
teach better, win over by
argument.

éva-8(8wpm, give forth, produce
crops.

dva-febyvupe, lit. yoke again,
dvaf. vais, set sall again.

dvaldea, 1 (dv privative aldod-
pat, reverence, feel shame),
shamelessness.

*gy-airipd (-6w), consume.

TALES FROM HERODOTUS.

&vaxds, adv. carefully; dv. &xew,
cum gen. to watch carefully
for.

bva-xnploow (or -77w), publish,
proclaim, *put up to auction.

&va-kpovw, lit. thrust back; in
mid. of a ship, back water,
see on XVIL § 8, 1. 4.

&dva-hapBévae, take up.

dva§, waxros, 6, king.

Gv-4gos, -a, -ov, unworthy.

dva-melbo, lit. persuade back,
bring over, or simply per-
suade.

Gva-Terdvvup, ful. -rerdow, lit.
unfold back, open.

éva-mdé (-dw), leap up.

*ava-wricow, unfold, open.

4v-amrw, light, kindle.

&va-ruvlavopas, inquire into,
also learn by inquiry.

av-aplBunros, -ov, countless.

*av-Gpoos (dv- privative and
&pw, fit, hence lit. not fitting),
hostile, of events etc., un-
toward, monstrous.

*ava-oxohowltw (skéhoy, a
stake), fix up on a stake,
impale.

*ava-orevilo, fut. -dfw, groan,
lament.

dva-ré\\w, rise, of the sun etc.

*ava-rBnue, set up, espec. of a
votive gift, offer.

dva-rpéraw, overthrow.

*&va-tp(Bw, rub to pieces, wear
away.
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dva-pépw, cast up, bring up;
hence, refer to ; also intrans.
bring oneself back, restore
oneself, recover oneself. See
note on xv. B,

dva-Ppopd (-éw), carry up, cast
up.

*&va-pipw, mix up, stain.

&va-xwpd (-éw), go back, retire.

avdpayabla, % (dvip, dyabés),
manhood, bravery.

&v8peios, -a, -ov, brave.

*4v8pd (-6w), bring up to man-
hood ; in pass. reach man-
hood, am grown up.

dvepos, 8, wind.

&v-evploka, find out, discover.

av-nkeords, -bv (dv- privative,
droduat, cure), incurable;
hence, grievous, intolerable,

v, -@s.

&v-nkovotd (-éw), disobey (dv-
privative, dxodw, hear).

&viip, 6, man, as distinct from
women, Latin vir.

&v0-{omne, set against; in pass.
arﬂntmm. act. cum dat.
stand against, withstand,
resist.

&vOpdmeios, -a, -ov, belonging
to man, human.

dvBpdmvos, -n,
mortal.

&v-{nps, (1) lit. send up or forth,
release ; of a bow, discharge;
(2) lt. let go back, relax,
hence snirans. slacken, be
remiss.

-ov, human,
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4v-lorne, place or set up, esp.
set up for auction; in the
act. wntrans. tenses and the
pass. rise up.

dvolyw (dvolyvvw), augments
doubly—imperf. avépyov, aor.
1 dvégta, perf. dvépxa, to
.open.

&v-douos, -ov (dv- privative, §ouos),
unholy, wicked.

4vr-epwTd (-dw), ask in turn.

avrl, prep. cum gen. against,
hence, set against, i.e. instead
of, in return for.

avri-xab-lorpu,supply instead,
substitute.

Gyri-pépdopar, blame in return,
retort.

dvriov, neuter of dvrios, used as
a preposition cum gen. before,
in the presence of.

&dvrpov, 76, cave.

*8v-vdpos (dv- privative, Udwp),
without water.

&fué-paxos, -ov (dfwos, pdxouar),
a match in battle.

&fvos, -a, -ov, worthy, worth.

&§1d (-6w), think worthy ; cum
infin. esp., think oneself
worthy, claim.

&odds, ¢, singer, bard, poet.

am-ayyé\\w, take back a mes-
sage.

dm-dyw, lead back.

&-madis, -és (& privative, rabeiv)
cum gen. without suffering
from, unharmed by.
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aw-alpw, carry away, remove.

4d-mrars, drados, adj. childless,
often cum gen. of word ex-
pressing progeny.

dm-al\doow (or -TTw), set free
from, cum acc. and gen. ; also
intrans. get off free, escape ;
in passive, am set free, de-
part.

am-apdve, keep off, repel.

&m-av-lorqu, cause to rise up
and go, remove, withdraw.

8maf, numeral adv. once.

&mas, -aca, -av (stronger than
wds), all without exception,
all together.

amwéry, 7, deceit, trick.

*émaAd (-éw) 1., force back,
press hard.

dmel\d (-éw) 11., threaten.

dm-apr (elw, tho), go away,
pres. indic. with fut. significa-
tion.

amw-etrov, aor. (dmw-ayopebw for
present), forbade.

dmr-eAalivw, drive from, exclude
from ; also intrans. march
away, depart from.

dmiord (-éw), disbelieve.

amorla, 7, disbelief.

dmhnoros, -ov (& privative, wiu-
m\qw), insatiate, insatiably
greedy for, cum gen.
dmd, prep. cum gen. from, away
from, from the time of.

HERODOTUS.

émo-Balve, -Brhoouat, -BéBnxa,
-éBnv, (1) go from, disembark ;
(2) result from, turn out.
émwo-BaAAw, cast away, lose.
&mo-Selkvup, lit. point out apari
Jrom others, exhibit, declare,
appoint.
&mo-8(8wps, give back, restore.
amo-Soxipdlw, properly, reject
afier testing, reject.
4mo-Bavpdlw, wonder at, be
am .
amo-0éw, -Oevoopat, run away.
amo-Ovfiokw, die; also as the
sstve of dwoxrelvw, am
illed.
*4m-ouerilo, lament.
&dmo-kalimrw, uncover.
dmo-xhelw, shut off, cut off,
hinder from, cum gen.
4mo-kA\npd (-6w), select by lot.
&mwéxpnpvos, -ov, precipitous.
dwo-xplva, separate, select.
4mo-kpodw, beat off from;
mid. beat off from oneself,
repel.
dmo-krelvae, kill.
émwo-AapBbvw, cut off, inter-
cept.
dmwols, neut. -t, gen. -éa;s, adj.
without a city.
éwo-Adw, set free, acquit; in
mid. excuse oneself.
*&mwo-voord (-éw), return home.
Smwo-whymw, send off.
dwo-hin, Buil wwey.
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amé-wAnkros, -ov (mhhoow),
struck out of one’s senses,
frenzied.

*dmomwhods, o, a sailing away,
an outward-bound voyage.

&mo-mvlyw, choke, throttle.

*émro-mruvdd , inquire from,
cum gen. o, ‘person.

&mopla,, resourcelessness, diffi-
culty.

&w?mm, -ov, not to be spoken
of, secret; also unfit to be
spoken of, abominable.

&wopplwrw, cast away, reject,
set at naught.

’&w—op)gﬁwu (-éopat), lose a
thing by dancing, dance away.

amopd (-éw), am in a difficulty,
am at a loss.

dmwo-omwd (-dw), ful. -dow, tear
away ; of gates, pull down.

dmo-ar\\w, send off.

*&mwo-oTvyd (-w), fid. -oTlw,
hate, detest; cum snfin. de-
test the thought that ezc.

édmwo-cdlw, save, restore;
pass. dwoo. els, get safe to.

*&wéraxros,-ov (rdoow,arrange),
specially appointed, or, ar-
ranged.

&dmo-répve, fut. -repd, cut off.

&mo-Pelyw, escape,beacquitted.

*&wo-PpAavp(fw, make light of.

bmo-xphw (see xph for princ.
pts.), am sufficient.

&wpoodéxnros, -ov, unexpected ;
é¢dmpoadonijrov,unexpectedly.

n
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&mwre, properly, fasten to, join
to, hence bring n contact with
Jire, kindle, set alight;
mid. touch, cum gen.

dpa, so then, therefore, after
all, usually expressing sur-
prise; see note on VIII. A,

dpyvplov, 76 (dimin. of dpyvpos),
a piece of silver, money.

&péoxw, fut. dpéow, am pleasing
to, please; mid. in similar
sense.

dpeotds (verbal adj. of dpéoxw),
pleasing, acceptable. ; adv.
-ds.

dpioros, see dyabés.

Gpxd (-éw), am sufficient ; often
imperson. dpkei, it is enough,

bpvodpar (-opar), -hoouar, aor.
pass. deny, also decline.

apmayf, 9, seizure, pillage.

&pomy (later dppyv), dpoev, gen.
&poevos, male.

*&pmpa, 76, hanging ornament,
earring.

dpros, o, bread, loaf.

apxatos, -a, -ov, (lit. from the be-
ginning), old, ancient, former.

&pxA, %, beginning, hence first
place, i.e. sovereignty, rule,
dominion.

*&pxAlev, adv. from the be-
ginning.

dpxw, (1) begin, cum gen.,

requently W wid. 3 @
rule.
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aoefd (-¢w), act impiously, sin
against the gods.

“"'P»OS, -ov (d' Mmive) dﬁlm,
sign), *without meaning, *in-
articulate.

dobevis, -¢és (¢ privative, dbévos,
strength), weak, delicate.

dopevos, -n, -ov, pleased, glad.

bdomdfopar, -doouat, greet, wel-
come.

*domalpw (lit. pant), struggle
convulsively.

&o1és, 0, citizen.

borpdyalos, properly knuckle-
bones, dice ; seenoteon1.1. 7.

dorv, 76, city.

&orvyeltwy, -ov, gen.-ovos, neigh-
bouring the city, neighbour.

doddilea, ) (¢ privative, cpd\w
make to fall), safety.

*&oxd\\w (only in present and
imperf.), am grieved.

8re, just as, asif ; also especially
with a participle, inasmuch

as.
dre\ts, -és, free from taxes.

adds, again.
ad\yris, -ov, 4, flute-player.
allfopar (ad\h, court-yard,

hence lit. lie in the court-yard,
hence), lie out at night.

adA\d (-éw), play the flute.

abrixa, adv. straightway, at
once.

adréb, adv. on the spot, here,

there.
adrduolos, J, deserter.

HERODOTUS.

avTopoNd (-éw), desert.

adrémwrys, -ov, 6 (alrds, self, and
root ow- seen in 8youar, I shall
see), eyewitness.

adrds, adrh, avrd, (1) accom-
panying a noun = self, or if
tmmediately preceded by the
article, = the self-same, the
same ; (2) standing alone (a)
in the nominative case, st 18
the reflexive pronoun, myself,
thyself, himself etc., (b) in
the oblique cases, it is the 3rd
personal pronoun, him, her,
it etc.
alrod, adv. (really genit. of
avrés), at the very spot, here.
*&b-avbéve, fut. -adfow, aor.
-éadov, displease.
d‘"‘w{l‘s -6 (d P“.?—Yltl.”e, dal-
vouat), unseen, secret.
ad-nyodpa (-ouat), relate, tell
afiynots, -ews, %, narration,
account.
4-¢pOoyyos (& privative, ¢pboyyi,
voice), voiceless, speechless.
&¢-(nps, send away, let loose;
also let go away, abandon.
&-wcvodpar (-éouar), -téouat, -ty-
pat, -ebuny, come to, arrive at.
&¢-lorqps, place apart, hence in
the intrans. tenses and in the
middle, to place oneself apart,
revolt.
dxOopar, -éocopat, HxOésOny, am
xgn'l;:‘ed, vexed.
8yQos, 76, burden, also grief,
Yrouble.
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&x peros, -ov (& privative, xpiicOa,
to use), useless, unprofitable,
unserviceable.

&-Yevbfls, -és (yebdos, a lie),

without lie, unerring, truth-
fu

B

Pabis, -eia, -, deep.

Balvw, Bicouar, BéBnka, &Gy,
go.

Balavdypa, 4, key, or hook for
slipping back the Bd\avos or
bolt of a door or gate.

BaN\w, BaAd, BéBAnka, {Balov
throw, hkence metaphorically
in middle, cast over in one’s
mind.

ﬂé.arpqns, -ov, foreign, i.e. mot

eek, barbarian. (The word
is supposed to be formed in
imitation of the way in which
foreign langnages sounded to
a Greek ear.)

Bapls, -€ia, -4, heavy, adv.
Bapéws, heavily, severely.

Bacav(lw, test, cross-examine.

BacQea, 3, queen.

«os, royal; n plur. a4
Baciiea, the royal apart-
ments, palace.

Baohebs, -éws, 6, king.
Bachelw, am king, become
king.

Baohwkds, -1, -6v, kingly, royal.
, » % (Bdwrw, dip), dyeing,
ye.
Pexds, 74, bread.
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Bhoopar, see Salvw.

Blaros, -a, -ov, forcible, violent,
adv. Buaiws.

BBAwov, 76 (dimin. of BifNos), a
letter, dispatch.

Bipdokw, perf. BéBpwka, eat.

Blos, ¢, life, also means of life,
livelihood.

Bid (-bw), strong aor. éBiwv,
nfin. Bidvac, part. Biovs, live.

BAéra, see, look at.

Bon0& (-éw), come to the aid of,
succour, cum dat,

Bopé, 7, food.

Boperos (adj. from Popéas, the
north wind), northern.

Béokw, fut. Poskfow, feed,
nourish ; mid. feed on, graze.

*BovkéAwov, 76, herd of cattle.

BoukéMos, 4, herdsman.

BovAevpa, 76, purpose, resolve.

Bovhelw, take counsel, deliber-
.ate ; also as the result of

deliberation, resolve, deter-
mine, similarly in mid.
Bodhopas, fut. Bovhioouat, éBov-
Mjfqv, wish, desire.
Bots, 6 or %, gen. Bobs, acc. Boiv,
dat. plur. Bovol, ox, cow.

*Bpédos, 74, new-born child,
nurseling ; also of beasts, cub,
whelp etc.

Bipoa, 7, hide (see mote on
xvir (a), 1. 12).

*Buoads, 6, depthn, hotkom.
Biw, stuff full.
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T.
yéka, 76, milk,
yapBpds, 6, son-in-law.
Yépos, 6, marriage, wedding.

Yép, conj. for.

Y&, enclitic particle emphasizing
the word with which it 18 con-
nected, at least, indeed ; in
dialogue it often signifies yes.

yeyovévar, yeyovds, see ylyvouar.

YD (-dw), yeNd copar, aor. éyé-
A\doa, langh.

yévos, 76 (yiyvopar), race, an-
cestry ; also class, kind.

yépwv, -ovros, é, old man.

yv‘], %, earth, land.

yiyvopar, yevioouar, yéyova or

yeyévnual, é’yevbmlv, come in-
to being, be born, become ;
also of events, occur, happen;
the aor. éyevbuny, 18 often used
JSor the past tense of elul, I was.

Yyvaokw, yvaooua, perf. &-
vuKa, strong aor. G‘vav, nfin.
yvdvas, part. yvois, to learn,
get to know, know ; also

orm an opinion, judge, hence
determine, resolve.

yvapd, i (yryrdokw), ]udgment
opinion, sentiment ; also re
solution, plan.

*yraopaxd ( éw), from yvbos,
opinion, and pdxouat, fight,
contest one a own opinion, i.e.
change one’s mind.

Yyéns, -nros, 6 (lit. a howler),
wizard, magician.

TALES FROM HERODOTUS.

yévos, 6, offspring, child.

yéwv, 76, gen. -aros, knee.

yoiv, particle, at any rate.

Ypéppa, 76, letter of the alphabet,
i plur. a piece of writing,
inscription ete.

ypddw, write (lit.
scrape, engrave).

yuvd), ywaikés, %, woman, wife.

A,

Salpwv, 6 and ¥, deity, god;
also lot, fortune.

*Salvipe, distribute, hence esp.
give a feast to, feast one on ; H
n pass. am entertamed, feast
on.

Savripdv, -bvos, 6, partaker in
a feast, guest.

Sc.xp\m, weep, cum acc. weep

for.

8¢, conjunctive particle, standing
"second, in st clause; usually
adversative, but ; also merely
and, and further v ... 8¢,
on the one hand ...on the
other.

8¢, impersonal from déw m. it
is needful, necessary, one
ought ; also cum gen. there is
wantmg,onerequlres partic.
déov, needful, reqmred

8elBw, perf. dédoka or 5édia, in
present signification, fear.

Seluvvps, Selfw, perf. mid. and
pass. dédevypar, show, point
out.

*$epalve, fear.

scratch,
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*Bavoloyodpar (-opar), com-
plain terribly.

8avds, -, -bv (deldw), fearful,
terrible (see note on 1v. 1. 11),
ady. dewds.

8dwvov, 76, chief meal, dinner.

Sanvé (-éw), dine.

8éxa, card. num. ten.

8exaerfjs, -¢s, *ten years old.

*8exds, -ddos, 7, group of ten.

Séxaros, -9, -ov, ordinal num.
tenth.

8\edlw, -ow, entice by bait
(8éheap).

8\ dat, -axos, 6, pig.

8e\dls, -ivos, 6, dolphin.

8&8pov, 76, plur. often dé&vdpea,
-éww, -€qt, tree.

8éos, 76, fear.

8éppa, 76, skin, hide.

prov, 76 (deouds, fetter,
am 6éw), prison.

Seowérys, 6, master, despot,
tyrant.

Sevrepeia, 7d, second prize,
second place.

8cbrepos, -a, -ov, second.

Mxo]uu, Oétopan, Oédeyuar, re-
celve.

1. 8w, dfow, dédexa, Enoa, perf.
gc'ua. Oédepar, aor. édé6ny,

ind.

1L. 8w, defow, want, lack, cum
gen. ; usually in mid. déopas,
am in need of, cum gen. of
thing ; also beg of, cum gen.
of person.
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84, strengthening particle, in
truth, assuredly, indeed.
8n\@ (-6w), make clear, show.
8fjpos, 4, the people, the nation,
also the common people.
Snpoole (adv. from dnpboios),
publ?cly, at the public cost.
8npérys, -ov, 6, one of the com-

mon people, also fellow-
citizen.
84, prep. cum gen. and ace.

t through, throughout,
of time, during ; also (1) cum
gen. by means of, (2) cum
acc. on account of.
Sia-Balvw, -Bhoopar, -BéPnka,
-¢fBnv, go across, pass over.
8ia-BaAXw, accuse, revile, slan-
der.

Swapatrds, -, -6v (verbal adj.
rom duaBaivw), passable, ford-
able.

8i-dyw, go through, spend;
often with Blov wunderstood,
pass one’s life, live.

*8ua-Belxvupe, make quite clear,
make manifest.

Swa-8i8phokw, -dpdoouar, -3é-
dpaxa, -€dpav, lit. run through,
escape.

8ia-1é (-dw), live through, live,
cum partic. live by doing so
and so.

8t-aipd (-éw), take apart, divide.

8lavra, 7, mode of life, means
of living, food, diet.

Siawrdpar (-dopar), pass one’s
life, live.

H
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Sia-kehebopar, - exhort, en-
courage. -

8ua-koplfw, carry across; in
mid. of carrying over one’s
own property etc.

Swakoofor, -at, -a,
“dred.

*Bia-hayx bve, -Mifouat, -eiknxa,
-é\axov, divide, or distribute,
by lot.

Sua-NapBévw, grasp, seize (lit.
grasp in both arms); also
take asunder, divide.

Swa-Aelrw, leave an interval of,
cum acc. of the time speci-

two hun-

8wa-Aw, break up, dissolve.

Swa-vavpaxd (-¢w), maintain a
naval battle (vads, udxouar).

Swa-véw, -vevoouat, *swim across,
*reach by swimming.

*$a-réoow (or -rérTw), -Tdow,
sprinkle.

Swa-mepdpar (-dopar), make trial
of, have experience of.

Swa-mphoow, (-mpdrTw), go
through, accomplish, com-
plete ; similarly in middle.

Sia-rdoow (-rdrTw), thoroughly
arrange, set in order; also
draw up separately, appoint
to separate positions.

Swa-répvw, -Teud, -Térunka,
-¢repov, cut through, cut in
pieces.

Suwa-rlOnp, place separately,
arrange ; hence dispose of,
treat,

HERODOTUS.

Swa-rplBw Uit. rub between two
things, rub away, consume,
spend.

Swa-dpedyw, flee through, escape.

8wa-pOelpw, thoroughly destroy,
ki'ho s also spoil, disable,
mutilate.

Swa-x éw, aor.-éxea, perf.-kéxvxa,
lit. pour apart, disperse;
hence, of plans, confound,
upset.

Sua-xpdpas (-douar), (1) cum dat.
of thing, use constantly, also
experience, suffer from; (2)
cum acc. of pers., use up, i.e.
destroy, kill.

8i84okw, Siddiw, teach.

8 v, ddow, 6édwka,
offer, give, grant.

Si-aAnppévos, see diakauBdrw.

St-éf-ess.n, go right through, tell
in detail (pres. with fut.
meaning).

*8i--e\advw, drive, ride, or
march out, through.

*$i-¢-eAloocw, unroll.

Si--épxopat, go through.

8uégodos, %, way throngh, pas.
sage; Owef. PBovhevudTwy, as
we say the ins and outs of his
plans.

8w-épxopar, go through, pass.

Suerfls, -és, of two years, two
years long.

&-v’lyo’u)pm (-éonar), lit. conduct
through, hence narrate, de-
scribe.

8(xkatos, -a, -ov, just, upright.

Lwkat,
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8uxaid (-6w), -woouat, deemright,
think fit, consent. *

8waorfipiov, 76, place of justice,
court.

8(xn, #, right, justice; hence
law-snit, trial ; also just
recompense, i.e. esther penalty
or compensation.

8uéT, for the reason that, since ;
also in an indirect question,
wherefore, why.

Suwhdoos, -a, -ov, double.

8(s, twice.

Swxi\wo, -ai, -a, two thou-
sand.

8udpug, -vxos, #, trench, canal.
Bokel, Sbfet, dédoxTai, Eoke, tm-
person. of dokd, cum dat. it
seems to, it seems good to,
hence it is resolved by, thus
70 dedoyuévov, =the decree,
resolution.
86xpos, -ov (from déxopar, lit.
acceptable, hence), esteemed,
notable.
Soxd (-éw), I think, see doxei.
*Bokepds, -4, -6v, deceitful.
86\os, & (connected with dehedw,
hence strictly, bait for fish,
hence), trick, deceit.
SopiéAwros, -ov (86pv, spear, and
d\loxopat), captive of the
spear, captured.
pos, -ov (¢épw), spear-
ring, hence ol dopugbpor,
the bodyguard of a monarch
etc.

8ans, -ews, 7 (Sldwm), gift.
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SovAelw (Soilos, slave), to be a
slave to, obey, cum dat.

Sovhomperrts, -és(mpémrw, beseem),
befitting a slave, servile.

*Sovhoa-ivy, 7, slavery.

Spacpds, o (ddpdorw,
running away, flight.

Spémwivoy, 76, sickle.

*$pémw, pluck, reap.

Sivapar, durfoopas, dedvwnuar,
éduriifnv, am able, can.

Sivaps, -ews, 1, power, strength;
also of an army, usually in
plural, forces.

Suwvhos, -ov, 4, master, ruler;
&vdpes dvvacrair, men of the
ruling class, aristocrats.

8dvaros, -n, -ov, of persons,
powerful, strong; of things,
possible.

8o, dvow, card. num. two.

3 , 7 (0Yw, sink), usually in

";;Ztml, sinking, setting.

*Svoreras (adv. of duomeris, lit.
Salling out ill, hard etc.),
hardly, with difficulty.

848exa, card. num. twelve.

Swped, 7, gift, present.

8dpov, 76, gift, offering.

Swpodpas (-éopar), present with.

E.
v (el, dv), contracted, #v, conj.
if.

run),

éavrod, -ijs, -0 (no nominative),
reflexive pron., 3rd pers., him-
self ete.
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B8opos, -7, -ov, seventh.

&yyvé (-dw), from év and yviov,
lmb, hand, hence put in the
hand of, hand over to ; esp.
betroth.

&y-kata-Nelww, leave out, omit.

&y- xoM.-rm, carve on, inscribe
on.
mt&u, & (&v, xelp, hand),
d-knife, dagger.

&y-x epltw, put into one’s hands,
entrust, deliver.

&y, duod ete. I ; plur. fuets.
&dMov, 76, seat, rowing-bench.

d0ehokaxd (-¢w), am wilfully bad
orcowardly, play the coward.

Ww, é0enfow (less common
0é\w), am willing, choose,
consent.

¥Bvos, 76, nation.

&, conj. if; also in indirect
questions, whether.

laca, see éd.

dévay, cldws, see olda.

elBov, see dpd.

eISos, 1-6, appearance ; also kind,

¢lx6.;a, -asw, liken, compare ;
hence compare with previous
experience, infer, conjecture.

elkoot, twenty.
elkoords, -, -6v, twentieth.

dxkdv, -bvos, %, Ut. something |&
resembling, image, statue.

elxds, see foika.
elAoy, elrbuyr, ace alpd.

HERODOTUS.

*elpa, 76, }'obe, garment.

elpl (sum), &ropas etc. am, exist;
partic. 76 &, that which
really is, the truth.

el (ibo), with future meaning
in  present tense, will go,
imperf. fja, I went,

dwep, if at any rate, if in-
deed.

dmov, elmas, elme(v), elmrarov,

elwdryy, el'rro;tev, -arTe, -ov,
aor. without present, said,
spoke.

dpnpévos, perf. pass. partic. of
elpnka (from an old present
elpw), I have said.

s, see Inu.
els, see és.
dwy, see éd.

&, before a vowel ¢, out of,
from ; of time, after, since.
Compounded with a verb, often
has an intensifying force

*&ds, adv. far away. Comp.
éxaorépw, further.

#xaoros, -1, -ov, each, every.
é&dorore, ady. on each occasion.
éxdrepos, -a, -ov, each of two.
€arov, hundred.

&arépwdev, from both sides, on
both sides.

!x-Bc.(vw, go out of ; of events,
result.
k-BéA\w, -BaAd, cast out.
ix-ylyvopar, *am born from.

tcdnpd (-¢w),leave one’scountry,
go al
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ix-5(8wps, give up (of a sup-
pliant), give in marriage.

¥xBoas, -ews, %, giving up, sur-
render.

éxetvos, -7, -o, that, he (Lat.
lle).

*xOeas, -ews, 7 (éx, TlOnuw), plac-
ing out, exposure.

éx-xald, call out, summon;
similarly in mid. call out to
oneself.

¥i{x-kalimrreo, uncover.

H-kapar, lie out, be ex-
posed

éx-AMw, loosen, unstring, of a
bow. :

éx-mépwn, send out.
&-m86 (-dw), leap out from.
&k-whéw, sail out ; ékw\. ppeviv,
go out of one’s mind.
ix-m\Mjooe (-r7w), fut. T\HEw,
lit. strike out, hence drive out
of one’s senses, amaze ; pass.,
strong aor. ét-emAdyny, am
astonished.
dxmwoddv, adv. (éx, moddv, away
Jrom the feet), out of the way,
away.
U, break off ; in pass.
reak, *burst out in a pas-
sion.
&-orparedw, march out ; simi-
larly in mid. take the field.
éx-t{Bnpe, place out, expose.
ix-rlve, pass off, pay.
&k-rvdhd (-6w), make com-
pletely blind.

&
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’lx-'r(vﬁhww, -ews, 3, act of

blinding. T

ix-dalvw, bring to light, reveal,
declare.

ix-épw, carry out, also bring
forth: produce.

édv, -oica, -bv, gen. -bvros etc.
willing, willingly.

Qavov, 76, olive-oil, oil.

Aboowy (-rTwr), -ov, used as
compar. of é\iyos, little, few,
less, smaller, inferior; superl.
éNdxioTos.

Aatve, fut. é\dow, contr. é\w,
perf. é\fhaka, pass. éxfAaual,
drive, set in motion ; often
with acc. implied, ride (sc.
Urmov), march, of a general
(sc. orparbv). Of a wall,
build along.

adpds, -4, -6v, light, light to
bearetc.; *évé\agpp moieiofac,
regard as a light matter.

G oTos, see ENdoow.

\éyxew, prove a charge against
one, convict, refute, also
accuse.

\eiBepos, -a, -ov, free, also libe-
ral, generous.

Oevlepd (-6w), set free.

Anhapévos, see ENatvw.

€\xos, 74, wound, sore.

\kw, drag.

€\os, 76, marsh.

drnllw, -low, hope, hope for,
expect. (whether of good
or ewil); also think, ima-

gine.
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&-BaA\w, cast (oneself) upon,
charge.

*ppavis, -és, frenzied.

tppéea, 9, a dancing-tune.

&uds, -, -6v, my, mine.

*Humnpos, crippled, de-
formed.

tp-mlpmiqps, fill full of ; in
W s am full of, satisfied
with.

!pﬂroS(t» (év, mwovs), *put the feet
into fetters, *fetter.

¥u-diros, -ov, inborn,
ral.

&y, prep. cum dat. in, inside;
of time, during; also cum
dat. of person, in the power
of.

*tv-awo-vilw, fut. -yw, wash
clean.

-ov,

natu-

tv-8(8wp, give in, give into the
hands of, kence exhibit, dis-
play.

¥v8ov, inside, within.
&v-s'&w put a garment on some-
in mid. with perf. and
atron_q aor. act. -0édvka, -¢5uv,
put on oneself, wear.
&vexa, prep. cum gen. on account
of, for the sake of.

*b:—ep.éi (€w), fut. -éow, vomit
in.

tvexOels, aor. part. pass. pépuw.
&v-éxw, hold in; pass. am caught
in, entangled in.

*bmByrhpioy, 76,
amusement (#87).

place for

HERODOTUS.

®0a, adv. (1) of place, there;
(2) of téme, thereupon, then ;
(3) relative; where.

&vavrds, o, year.

o, -at, -a, some.

&-v0d (-éw), have in one’s mind
(voiis), consider, reflect.

tvraiba, there, thereupon.

&yré\\opas, enjoin, command.

tvretbev, hence or thence;
henceforth, thenceforth.

&v-relve, perf. -rérixa, pass.
-rérapar, keep on the stretch.

&v-1(fqpy, put in, place in.

&yrés, within, inside; é&vrés
éavrod ylyveoOat, retain one’s
self-control.

v-rvyxdvw, meet with, cum
dat.
&yimviov (tmvos), 76, dream.

&, see éx.

&, six.

&-ayyl\e, tell out, report.

&-4yw, lead out.

Harperds,-6v, chosen out,picked.

&-apd (-ew), take away, re-
move ; also set apart, ex-
cept.

&-au7d, demand from, request

from ; similarly in mid. de-
mand for oneself, demand.
&av-dyw, iz pass. put out to
sea.
&-amard (-dw), strengthened
Jorm of érard, deceive.
&amivys, ade. suddenly.
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-apriw, get ready, fit out,
hence 'provide with, furnish
with.

&-equ (ibo), go out; present
tense with fut. meaning.

&§-Okw, aor. étel\kioa, pass.
étetkkbobnr, drag out.

&-bpxopar, go, come out.

Qeory, impers. cum dat. it is
permitted, it is lawful.

s, -cws, %, finding out,

invention.

&edpnpa,invention,contrivance.

&-evploxw, find out, discover.

&-nyodpar (-éouat), lit. lead out,
hence go through in detail,
describe, explain.

&fixovra, indecl. sixty.

*&-npepd(-6w), thoroughly tame,
henpc‘e of waste land, render
cultivable, reclaim.

*&-oykd (-6w), make to swell ;
in pass. am puffed up, elated.

&-oorpaxi{w, banish by ostra-
cism ; see note on Xv1. § 6, 1. 5.

§w, adv. and prep. cum gen.
outside.

&-wvodpar (-opar), buy.

¥owka, 2nd perf. with pres. signi-
JSication, partic. elxds, look
like, resemble ; usually im-
pers. it seems likely, natural,
reasonable.

éopth, 4, feast.

&r-6yw, lead to, bring to.

tr-awd (-w), fut. -éoouar, aor.
ér-yvesa, praise, commend.
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tr-axobw, listen to, cum gen.;
cum dat. of person, obey.

érdy (érel, &v), as soon as, after
that (see under dv).

¥ravhs, -ews, 7, cattle-shed.
&rel, when, since, after.

tradf), strengthened form of
émel, when, after etc.

éraddv, whenever, when (see
under dv).

br-equ (ibo), io against, ap-
proach, attack, pres. with fut.
signification.

¥rera, thereupon, next, after-
wards.

&relre, since, when.

*tr-ehadvw, drive against, lead
against ; without object ex-
pressed, march against,
charge.

&r-épxopar, come to, hence come
into one’s mind, occur; also
come in addition.

&r-epwTd (-dw), fut. émwepnobuevos,
agk, inquire.

ém\, prep. cum gen. dat. acc.
properly upon, hence (i) cum
dat., resting on, also in addi-
tion to; also in the power
of ; éml Tovry, on this con-
dition, also after. (ii) cum
acc. on to, to (implying motion
towards), against; also of
motion all over, extending
over; thus of time éx’ &my
elkoot, for twenty years. (iii)
cum gen. on or at a place,
the actual position being
usuallyless definitely indicated
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than by éml cum dat.; tem-
poral, In the time of ; after
a verb of motion, towards;
also é¢’ éavrod efc., on one’s
own authority, by oneself, etc.

&r-od (-dw), -fow, call to, cry
to ; in mid. call to one’s aid,
invoke.

ém-Bovhedw, plan, purpose.

&rlyapos, -ov, marriageable.

ém-ylyvopar, happen to, come
in addition to.

ém-Selkvup, exhibit, display.

&m-8(8wpi, give in addition.

ém-té (-dw), go on living, sur-
vive.

rbupd (-éw), cum gen. desire.

&mi-kald (-éw), call to; in mid.
call to one’s aid, also invite.

érl-kepar, lie on, hence press
on, attack.

brlkAnos, -ews, 7 (kald), addi-
tional name, surname; ace.
used adverbially by name.

&m-kpatd (-éw), prevail over,

" cum gen.

ém-AapBdve, seize hold of ; in
mid. get for oneself.

&m-Aéyopar, choose for oneself,
gick out; also *say over,

read through.

tredelro, fail, cum acc. of
person.

ém-pdhopar, cum gen. look after.

ém-pépdopar, impute as blame,
blame ; often cum acc. of
thing, and dat. of person.

HERODOTUS.

*bm-pxavdpar (-douar), devise
against, contrive as a pre-
ventive.

&ri-opkd (-éw), swear falsely by,
cum acc. of thing.

ér{mray, adv. on the whole ; ds
70 érlway, commonly.

&rmhéw, sail on, *float on.

*tmarhéos, -a, -wv, quite full of.

dmurolfls, adv. and prep. cum
gen. (properly gen. of émumwo\s),
surface), on the top, above.

trlorapar, émorioopat, aor.
fmoThnv, know, understand.

tmaorpepdpevos (part. from -
orpépopar turn oneself to,
attend to), attentive, earnest,
eager.

tmorpedds, adv. from ém-
aTpegris, earnestly, keenly.

ém-réoow (-r7w), enjoin upon,
order.

ém-T\d (-éw), perform.

*tr-rexvdpa (-douat), contrive
in agﬁition.

&rirhBeos, serviceable, suitable;
78 émrideta, the necessaries
of life. Adv. émrndelws.

tmrdedw, practice, pursue,
attend to; also émr. wws,
take care that.

ém-rifyp, place on, assign to.

trvrpémo, lit. turn to, entrust
to, commit to; similarly in
maddle.

&rltporos, 6, one to whom some-
thing is entrusted, steward,
governor.



VOCABULARY I

téve, light upon, meet
cumdat.; ol émruxbvres,
ose who come across one,
hance persons, the com-
tort.

opar, come into view,
r.

s, -¢s, coming into view,

s conspicuous,

med.

), bear to, hence in mid.

meself to, i.e. set upon,

g

® (-dw), come habitually

sit, frequent.

oS, -a, -ov, and -os, -o¥,

s country, native.

{{w, put a question to

ote (Yiigos) 5 also admit

) a vote.

, word, remark.

i, 8ee épopd.

ven.

w. &mwov, usually in
Emopan, Epopar, fol-

wm, -doouar, do, work;
épyd{. xphuara, earn
/ by working.

9, work, labour, deed,
1

pEw, work, do, effect.
!pelow, press.

-ov, lonely, desolate ;
gen. destitute of ; %
+ (supply xwpa), desert.
os, acc. &pw, 7, strife,
ntion.
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éppnvels, -éws, 8, interpreter.

fpxopar, é\edoouar, éNiAvba,
#\Gov, come, go.

dpurd (-dw), -now, strong aor.
Hpbuny, infin. épéobas ete., ask
a question, inquire.

&, later els, cum ace. only, into,
to (after verbs of motion etc.),
against ; Aéywv és, directing
one’s remarks against; of
trme, up to, until, against
(see on xvI., § 5, 1. 3); also
with regard to.

{o-dyw, bring into, introduce.

{o-ayy\w, announce, report.

todrat, at one time, on one
occasion.

&o--gn(vw, go into, embark on a
ship.

{o-Bé\\w, throw into; also
seemingly intransitive, throw
(oneself) into, fall into, of a
river, flow into.

¥o-eup (1bo), go into, enter.

to-épxopar, come into, enter
into.

tod4s (-firos), 7, clothing, dress.

toflw, fut. Eopal, éd%doka, strong
aor. &payov, tmperf. oo,
eat.

*{o--(nu, send into, let into.

{o-0pd, look upon, behold.

éomépa, %, evening; also the
west.

{o-wimrw, fall into, fall into the
lands of, of hurried move-
ment, éom. és Tas vals, hasten
on board.
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¥omov, 2 aor. act. of E¢xw.

éorla, 7, hearth, home; also
altar, since the hearth was
the shrine of the household
gods.

&ords, see lomnm.

éo-dpépw, bringin, bringforward.

¥oxaros, -7, -ov, farthest, ex-
treme ; 70 &xaror, the ex-
tremity.

Yoo (later elow), adv. and prep.
cum gen. within.

¥repos, -a, -ov, another of two,
the one (Lat. alter), second ;
also different.

érotpos, -n, -ov, ready.

¥ros, 76, year.

ed, adv. well.

eWdawpovia, 3§ (daluwr, fortune),

good - fortune,  prosperity,
happiness.
-ovos, fortu-
1appy.

n renowned,

ei'mut, -és (eldos, form), good-
looking.
eibis, -cia, -0, straight, hence
straightforward, honest. Ad-
verb, evfvs, -V, and evféws,
straightway, at once.
* el -ov (nopgrf, shape),
shapely, comely.
edrdbea, 7, comfort, luxury;
iz plur. festivities.

HERODOTUS.

edradd (-éw), am well off, ma
merry.

edmerds, adv. of edmeris, easil
ebplokw, evphow, nipnra, ndp:
JSut. pass. edpebioopar, fin
discover ; also fetch a pri

elpts, -€la, -U, broad, wide.
ebpvxwpla, 9, free space, roo

cboefhs,
& r
g wall

abstain from words of i
omen.

ebxf, 7, prayer, vow.

e opat, pray.

do)fa (-éw), entertain hosy
tably ; #n pass. fare sumpt
ously.

¢p-\kw, drag or trail som
thing’ behind ; in mid. dn

ép-mp,
incite
, lie
-0pd (-dw), 1
%i:zenfi. ), look over, supe
&xBpds, -a, -ov, hostile, hatefu
o, &w or oxhtow, &k

am able
keep in
s €lye, JOst a8 e wew,



VOCABULARY 1.

o, éiow, boil meat ete.

&& (-dw), imperf. elwy, aor. elaca,
allow, permit; odx éJ s often
used for prevent, forbid.

1. &ws, conj. while, as long as;
also until.

1. &ws, noun, %, gen. éo etc.
morning, also the East.

Z.

*TebyAn, , properly the strap of
the yoke, then the yoke.

Ledyvups, {eifw, join, yoke;
*similarly in mid. put to
one’s horses, whether jgr driv-
ing or riding.

Lebyos, 76, properly a yoke or
team of beasts, carriage, wag-
gon, chariot drawn by a team.

*tedfis, -cws, 9, manner of yok-
ing.

Lédipos, d, west wind, zephyr.

tn7d (-éw), seek, look for.

16 (fdow), !"rs, $0, imperf. Kuwv,
&ms, &n, live.

Twypd (-éw), take alive, make
prisoner.

Lo, 9, life.
twds, -4, -6v, alive, living.

H.

# (1) or; #...#, either..
(2) after a comparative, than,
similarly wplv %, sooner than,
before.

] (dat of 8s), in which place,
where.
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fia, see elui.

fiyoSpar (-éopnar), -hoouar, lead,
cum dat.; also like Lat. duco,
consider, suppose.

{idn, 71dec(v) etc. see olda.

#%n, already, by this time,
now.

fidopar, fut. Hobhoouar, aor.
#o0nv, am glad, pleased ; cum
dat. am pleased at.

#8ov4, 7, pleasure.

ﬂm», Hw, pres. with perf. mean-
ing, have arrived, am come.

fAwkla, 7, time of life, age;
also prime of life, manhood.

#\E, -ikos, adj. of same age;
as noun, 6 or i #\f, one of the
same age, comrade.

f{Avos, 6, sun.

Apets, plur. of éyd.

HreANe, see uéw.

ﬁl“P‘-» ';ly day M

fpeovés, 7 (lit. half-an-ass),mule.

fjv, see édv.

fimep, in the very way in which,
just as.

#mlos, -a, -ov, or -os, -ov, soft,
gentle, kind. Adv. -lws.

Hipopny, see under épwrd.

Yovxla, %, quiet, rest, leisure.

fioxos, -ov, quiet, at rest;
Houxos elul, keep quiet.

Arrdpas (-dopar), Arrobhcouar,
am inferior to, yield tao, cww
gen.; am ‘beaken ‘e\g, AU
umd. .
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#rrwy, -ov, gen. -ovos, weaker,
inferior. Adv. frrov, less.

.

Bdxos, o, seat.

*Oakd (-éw), sit.

Od\acoa (-r7a), 9, sea.

O4varos, 6, death.

Oavard (-6w), put to death.

0émrw, 0dyw, Eaya, perf. pass.
Téfappas, aor. €rdemy, ful.
Tagrjoouat, bury.

8apod (-éw), am of good cour-
age, am confident.

Oacoov (9arrov), see Taxis.

Oadpa, 76, wonder, amazement,
also a marvel.

- Bavpaords, -4, -bv, wonderful,
strange.

O¢tos, -a, -ov, divine.

0w, see é6\w.

*0eofAaBis, -és (BAdmTw),strick-
en of god, distraught.

*@eompdmiov, 76, prophecy.

*@eompdmos, 6, messenger sent
to inquire of an oracle.

O8¢ds, 6, a god, also % Beds, god-
dess.

Oepdmav, -ovros, 6, servant, at-
tendant.

Oeppds, -, -6v, warm, hot.

*deomi{w, -isw, prophesy.

Oedpar (-dopar), -doouar, view,

hold.

84y, %, box, chest, also grave,
tomb.

HERODOTUS.

Ofj\vs, -eia, -v, female.

Onpevris, -ov, 8, huntsman.

Onpeiw, hunt, capture by hun
ng.

Onplov, 76, wild beast.

OnpLddys, beast-like; of a cow
try, infested with wild beast:

Onoavpds, 6, treasure, als
treasury.

Ovfioxe, Bavoduar, Téfvnka, o
vov, die.

Bowvf, 7, feast, banquet.

84pvos, 6, uproar, tumalt, con
fusion.

Op, 7puxts, dat. plur. Opudl, 4
hair.

Opdvos, 4, seat, throne.

Bvyarfp, -Tpbs, 4, daughter.

OuAdxiov, 76, wallet.

WEG (-dw), burn as incense
urn. .

8opds, ¢, soul, feelings; ala
courage and anger.

6pa, %, door.

8iipwpds, 6, door-keeper, porter
OVorla, %, sacrifice.

06w, verd, sacrifice.

L
18w, -ov, 6, private citizen.
{8piw, establish, set up.
&pf;tov, 76, holy offering, sacri.
ce.

lepds, holy, sacred; 7o lepby,
the temple.
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T, drreg. verb, fut. fow, perf.
elka, aor. fika, part. aor. els ;
mid. lepas, aor. pass. elfyw,
send, send away, discharge ;
i. ¢wviy, utter ; mid. am in
motion, hasten.

icérns, -ov, 6, suppliant.

*{pepos, o, desire.

tva, (1) final conjunction, in
order that, that ; (2) adv. of
place, where.

Yo, 76, violet.

toos, -1, -ov, equal, like.

Yo, irreg. verd, fut. oriow,

perf. torka, ond perf. part.

éords, -woa, -ds, weak aor.
& moa,strong aor. ésv,make
to stand, set up, place; in
pass. and intrans. tenses of
active,viz. perf.(and pluperf.)
and strong aor., stand.

lorwov, 76, sail.

toxvpds, -4, -6, strong, violent.

lox s -vos, %, strength.

loxw (form of &w), only in
pres. and imperf. hold, keep
in check.

#réivos, -1, -ov, made of willow.

K.

xé4Bos, 4, jar, cask.
kd-mp& (-éw), take down, sub-
due, depose ; stmdarlj in
mid.
xaddmwep (xard, dwep, neut. plur.
of 8omep),in the way in which,
just as,
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k&0-npas, only in pres. and past
éxabiuny (really perf. and
pluperf. tenses), sit down.

xad-(fw, set down, station.

xad-loTnpy, set down, arrange,
appoint; in pass. and intrans.
tenses of active, settle down
to, be arranged, established,
customary, take up one’s
position in.

xaf-0pd, look down on, view,
examine,

*kabimreple(v), adv. and dprep.

cum gen. above, beyond.

kal, conj. and, also, even;
xal ... kal, both ... and.
xalplos, -a, -ov, seasonable,

fitting, suitable.

xaxds, -1, -6v, bad, wicked ;
Kxaxby ag a noun, an evil, mis.
fortune. Adv. xaxws, badly,
unfortunately. Comp. «a-
klwy, superl. xdxiworos.

xakd (-6w), treat badly, barm,
afflict.

*kaAAiorevw, surpass in beauty.

kaAd (-éw), -éow, aor. pass.
éx\ffnv, call, name.

xaAds, beautiful, honourable,
noble. Adv. xa)\ws, rightly,
well. Comp. kaX\lwy, superl.
kdAN\ioTos.

xdpnhos, ¢ and 7, camel.

Kbpvw, kapd, xékunka, Exapov,
am weary, ill, *distressed at.

xavodv, 76 (contr. from xavéov),
basket.

xamvds, 6, smoke,
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xapmds, 6, fruit, crops.

*kdprd, adv. very much, very.

xépdos, 76, chip, twig.

xdola, 7, cassia, a spice.

xard, prep. cum gen. and acc.
down. (1) cum gen. down
from, implying motion from
above; alsoofpersons, against.
(2) cum acc. implying motion
towards, down to, to, against;
also throughout, all over,
hence distributive, kard kdpuas,
village by village (see note on
x111. 1. 1) ; also with regard
to, hence in accordance with,
in proportion to.

xara-Balvw, go down, descenl,
come to.

*kara-Bifalw, make to descend.

xata-YA® (-dw), laugh at, cum
gen. and *dat.

kara-8& (-6¢w),bind down, bind,
hence *convict of a crime.

kara-kak¥mTw, cover up.

xara-kdw, burn down, burn.

kara-kAelw, shut fast.

xata-kA{vw, make to lie down or
recline, especially for a meal.

kardkhios, -ews, #, a sitting
down for a meal, hence a
marriage feast, celebration
of a wedding.

xata-kopdpal  (-douat),
pass. fall asleep, sleep.

xata-kémwre, cut to pieces.

Kxara-xplvw, give judgment

aor.

against, condemn; in pass.

to be assigned as a penalty.

HERODOTUS.

karta-Aéyw, go through, recoun
in detail.

kata-Nelrrw, leave behind, leav:
over.

KaTa-wéropar, -TTicouat, a@or
kar-ewrdpuny, fly down.

kara-wlvo, drink down, gul|
down.

kara-rAdooce (-TTw),
over, plaster over.

kata-wpolfopar, only in ful.
will get off free.

karappfiyvvp, break down.
kara-oBévvups, quench.
*kara-oirolpar (-éouar), eat up
kata-ockevilw, prepare, fit out
construct.
kardokomwos, viewing out, spy
ing ; usually as subst. a spy.
*kata-okwwTw, jeer at, jest at
*kara-crovddlopar, am i@
earnest, seriously occupied.

xardoracis, -cws, %, arrange
ment, condition.

kata-rpéxw, run down.

*kata-dovedw, slay, kill,

*karta-xpdpar (-douat), use up
also destroy, kill.

*kar-eAd (-éw), crowd together
coop up.

kar-elpyw, confine in, shut uj
in ; also press hard.

kar-epydlopar, effect, accom
plish; a}so *make an end of
*destroy.

vov-tppopan, come dawn, esp
come hack home, rekurn,

sprea(
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xar-ecdlw, eat up.

xar-éxw, hold down, hence re-
strain, conquer, also of a
space, occupy.

*kar-owT{lw, have pity for; in
mid. have pity on oneself,
bewail.

*xar-évopas, blame, slight.

*xarémwrys, -ov, 4, spy.

’x;.f-op ® (-éw), to fear,

r

*kar-opxoipar (-éouat), dance
in defiance at.

xérw, adv. down, beneath.
xadpa, 76, heat.

xéw (no contraction), kabow (or
-opat), burn.

xetl|iw.c, have been laid, placed,
e.

xéernpas, possess, see KT@OuaL.

xeAedw, order, bid.

*xepallo, ravage, destroy.

xépas, 76, horn, hence wing of
an army or fleet.

xedpdly, 9, head.

xfipvypa, 76, proclamation.

xfipvE, 4, herald, crier.

xddpa, 7, lyre, lute.

xWapwdds (ddw), one who sings
and plays on the lyre at the

same time, a bard.
Ky v, 76, cinnamon.
xwduvebw, incur danger.
x(vbuvos, 8, danger.
*\avbuds J, weeping, lamenta-

tion,
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kAda (10 contraction), khavoouat,
weep ; cum acc. weep for.

x\érrw, rob, steal.

wAnOels, aor. pass. part. of kKaXd.

xvfipy, %, the lower leg, shin
etc.

*kvilnpa, 76, inarticulate noise,
babbling.

kdBopvos, 8, buskin, top-boot.

kowds, -, -bv, common, public ;
T4 Kowd, the public authori-
ties.

*kéA\wos, 6, bosom ; also fold of
a garment.

képy, #, hair.

wopllw, lit. attend to, look after,
hence, takeupand carry away,
carry ; in pass. am carried,
travel, betake myself to.

kémpos, %, dung, manure.

kéopos, 6, order, ornament.

koopd (-éw), arrange, adorn.

kpard (-éw), rule, prevail over,
conquer, usually cum gen.

*kpavydvopas, cry, wail.

kpéas, 76, gen. kpéws, flesh, meat,
often in plural, xpéa, xpedv.

kpfiv, %, fountain, spring.

kplvw, aor. pass. éxplfyw, lit.
separate, hence distinguish,
decide, judge about; of a
dream, interpret.

kpokd8eos, o, crocodile.

kpimTw, concesl.

krelve, kTevd, perf. txrove, OOT.
| ETewa, X\,
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xr{{w, krlow, found, also people,
settle in.

kTOpar (krdouat), procure, ac-
quire ; perf. kéxtnua, I have
acquired, hence as present,
I possess. ]

x¥Bos, 4, solid square, a cube,
a die.

kiKNos, o, circle, ring ; kixAg as
adv. all round.

xukhodpat (-douat), *surround.

xipios, -a, -ov, ruling, having
authority ; of time, fixed,
appointed.

kvpT, 7, fishing basket, creel.

*kupd (-éw), light upon, meet
with, get, cum gen.

kvpd (-6w), make good, ratify,
decide.

xépn, 9, village.

A.

*NdBpos, -ov, furious, violent.

A\dBpq, secretly ; cum gen. un-
known to one.

AapBéve, Niyouar, elnpa, EAa-
Bov, aor. pass. éNiplny, perf.
pass. el\qupa, take, seize;
i mid. cum gen. seize hold
of.

Aapmpds, -d, -dv, bright, con-
spicuous, illustrious.

Aavldvew, Niow, AéAnda, aldov,
lie hid, escape the notice
of; cum part. do a thing

unswares, or unobserved ; in

mad. perf., NAqgoua, forget.

TALES FROM HERODOTUS.

Aéyo, Mtw, Oeta, no perf. act.,
perf. pass. Né\eyuas, aor. pass.
é\éxbnv, but the following are
commoner forms, ful. épd,
perf. elpnxa, pass. elpyuai,
aor. -elmov, pass. épphbny,
speak, say.

*Nelppa, 76 (Aelrw), what is left,
remnant.

Newpdv, -dvos, 6, meadow.

Aelrw, Aelyw, Nora, Exor,
leave, leave behind.

Aoyopévas, see Aoylfouar.

*Noxn, 7, talk, conversation.

Aeds, e, 6, people.

Aeadpdpos, -ov, bearing people,
populous.

AMBévov, 76, ladanum, a kind of
gum.

ABn, % (Aavbdvouar), forgetful-
ness.

AiBévards, 4, frankincense.

ABavaroddpos, -ov, incense-

ring.

Npwy, 9, lake, marsh.

Aipds, 6, hunger, famine,

Nimwdpds, -d, -6v, lit. anointed
with oil, hence sleek, bright,
bright-skinned.

ANimdp&d (-éw), hold out, endure;
hence beg persistently, be-
seech.

*Mooopas, beg, supplicate.

Moylfopas, calculate, consider;
hence adv. from perf. partic.
*NeNoyLo phvus, deliberately.

Aéywv, Td, saying, oredie,
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Ndyos, o, (1) word, talk, in
plur. conversation ; also
utorg, report; (2) thought,
as being expressed by lan-
guage, reason; also esteem,

Aouwrds, -7, -ov (Aelwrw), remaining;
7 Nouwdy, & Nouwd, the rest,
alsoadverbially,for thefuture,
hereafter, thereafter.

Aodw, wash,
Adxos, 4, wolf.
Alxvos, 8, but plur. ra Noxva,
ht, lamp.
5Bn, 9, maltreatment, outrage.
AwPdpas (-dopat), outrage, mal-
treat, mutilate.

M.
palvopar, uavoiual, aor. éudvyy
am mad. ’

dp(lw, pronounce happy,
Fa:ongmtulnte (udxap).

*paxpéBlos, -ov, long-lived.
-d, -6v, long, far ; paxpd

as adv. by far.

péra, exceedingly, very much;
pdha  &Xhot, m;my others ;
comp. uaN\ov, to a greater ex-
tent, rather ; superl. ud\iora,
often 74 pd\wora, very much,
especially.

palaxds, -4, -6v, soft, yieldin,
faint-l’leal"fﬁd,; 00dev ua)\axbgz
no sign of flagging.

pavdbve, uabhooua, peudfnka,
Zuabov, learn, discover, often
Jollowed by participle, learn
that, etc.
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pavreiov, 76, shrine, also

oracle.

pavrebopas, deliver an oracle,

. prophesy ; also consult an
oracle.

pavricl, 4, art or power of
divination.

pdvms, -ews, 6, prophet, seer.

paocTyd (-6w), chastise, whip.

phorg, -tyos, 6, a whip,
scourge.

péracos, -a, -ov, idle, trifling,
foolish.

pax 4, 7, battle. )

phxopas, fut. .I‘“xoﬁlm, aor.
éuaxesduny, give battle, fight.

ompemis (uéyas, mpérw,
eem), adv. from peyalo-

wpemis, lit. befitting a great
man, magnificently.

péyas, ueydn, uéya, great; adv.
peydws 3 comp. pellwv, -ovos,
superl. péyioros.

ped-¢(Bn, aor. pass. of uebinm.

ped-Inp, send loose, let go, cast,

pebetvas, aor. infin. act.

pe0-(ompe, putin another place,
hence in pass. and intrans.
act. tenses undergo change,
also depart. ]

pé\ey, impers. cum dat. it is a
care to, it concerns.

PN, ueNNfow, imperf. Huehor,
am about, likely, destined,
certain. .

pos, 76 Q1) Yadbo, Q) weoy,
melody.

I
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wfuvr’:% perf. of wuvioxouat,
with present signification, fut.
pepviioouar, remember, usually
cum gen.
v, uéupouar, blame; cum
ﬁmf person, and acc. of
thing, blame a person for
something.

pév, on the one hand, followed
by 8é.

péve, remain; cum acc. wait
for, face an enemy.
pépos, 76, part, share; 7d uépos.
adverbially, partly. ’
péoos, -7, -ov, middle, moderate.
peré, prep. cum gen. dat. and
acc. in the midst, hence with,
among; cum gen. between,
along with, by aid of ; cum
dat. among, with ; cum acc.
properly, going among, going
after, hence zempomg,’ after
Also in Herod. as an adverb,
afterwards, like &rera in
Attic. In composition with
a verb, perd often signifies
change.
pera-Bovhelopar, change one’s
plans.
pera-yiyvdokw, change one’s
determination.
perdyvoos, -éws, %, change of
purpose.
pera-mépmropas, send for.
per-€xw, have with, share.
wpos, -ov, off the ground,
above ’one”s head.
-a, -ov, moderate, of
medium size.

HERODOTUS.

péxpu, or uéxps, adv. and prep.
cum gen. until, as long as,
during ; uéxpis od, until which
time, until.

pfi, not, in prohibitions, final
7 X conditi 7 ol

]

etc.

pnSapds, by no means.

pn8¢, neither, not even.

pndels, undeuid, undév, no-one;
pndév adverbial, in no way.

1. @y, strengthening particle,
verily, assuredly; xal piw,
besides, moreover.

II. pfiv, uywds, 6, month.

pnpds, o, thigh.

pATE, NOT 5 pfre ... wiire, neither
... NOT,

prhp, pnrpés, %, mother.

pyxavd), 9, contrivance, plan,
resource.

pxavapar  (-doum), -foouat,
contrive, devise,.

*uw, acc. sing. of 3rd pers.
pronoun, him, her, it; also
reflexive for éavrév etc.

podd (-6w), let out for hire;
mid. hire,

*uvnorfp, -fipos, 6, suitor.

péyes, adv. with difficulty.

potpa, 7, fate, lot ; also respect.
povoyevss, -és, only-begotten.
pévos, -n, -ov, alone, only.
povd (-6w), make desolate ; in
pass. am left alone, deserted.

*pdpos, 9, lot, destiny; fate,
Poth. )y y
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*udpaipos, -ov, destined.

povakf), % (fem. of wovoixds,
supply téxvn, art), music,
poetry and music, culture.

pipfos, -a,-ov, countless, infinite;
usually in plur.

popot, -ai, -a, ten thousand ;
also of any large number.

poppnt, -nxos, 6, ant.

pdpov, 70, unguent.

N.

val, affirmative particle, as-
suredly, certainly, yes.
vavpayla, 7%, sea-fight.
vavpaxd (-éw), engage in a sea-
fight.
vads, vews, % (irreg. noun), ship.
veavlas, -ov, §, young man.
vénhvs (véos, H\Gov), newly come.
vexpds, 6, dead body, dead.
véxvs, -vos, 4, corpse.
*vépeois,divine retribution. See
note on 1x. (d.), 1. 1.
vépw, vepd, vevéunka, ewa,
distribute, assign, hence in
mid. have assigned to one,
possess, inhabit, occupy ;
similarly also in active; hence
also from signifying dwell
in, véuw s used for feed,
pasture cattle ; véu. 8pn, em-
ploy mountainsfor pasturing.

*veoyvds, bv (véos, ybvos), newly-
born.

véos, -a, -ov, young, new, fresh,
unexpected.
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veooraelw (-rredw), hatch, perf.
part. vevogaevuévos.

veooad (-r7ud), 4, nest of young
birds, nest.

védos, 76, cloud.

véw, vevoouat, sWim.

veds, 6, temple.

vivepla, % (»-, not, dvepos,
breeze), a calm.

vikd (-dw), conquer.

vopf| (véuw), 7, pasturage, pas-
ture-land.

vop(tw, think, consider.

vépos, custom, law; hence a
strain of music, as composed

according to fixed rules (see
note on VL., 1. 21.)

voord (-éw), return home.

vérios, -a, -ov, southern.

vovderd (-¢w), from vois, and
stem of tlfnm, put in mind,
remind, admonish,

vois, voi, 4, mind.

vukrepls, -tdos, 7, night-bird, bat.

viv, adv. of time, now; also
as an enclitic vvv, now then,
therefore, so then.

vi§, vuxrés, 7, night.
v@rov, 76, back.

gev(tw, entertain, receive as a
guest.

gévos, O, ome connected with
another by ties of hospitality,
hence either guest or host,
friend.
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ghov, 76, timber, wood.
*fudovpyd (-éw), work wood,
carpenter.

0.

o, 7, 76, definite article, the,
also with uév and 8¢, demon.
pron. this one, that one, he
etc. See on v A,§1, L 6.

8ySofikovra, indecl. eighty.

88¢, #de, 763, this; often re-
Jerring to what follows, the
following, see note on vIII. (@),
§1,L6.

880s, 7, way, road, journey.

8tw, $how,80wda ( perf. withpres.
signification), smell, smell of,
cum gen. Sometimes impers.
8¢er, there is a smell of.

ol, ol, dat. sing., see od.

ol8a, past tense 4oy, 7dnsba,
70e(v) ete., subj. €eldd, opt.
eldelnw, part. eldus, inf. eldévar;
really a perf. with present
signaification, know, often
Jollowed by part., see note on
virt. C, § 2, 1. 3; eldévar
xdpwv, to feel gratitude.

olkelos, -a, -ov, belonging to the
house, hence akin ; also one’s
own, peculiar, private.

olkewd (-6w), claim as one’s own.
olkérns, -ov, 6, inmate of one’s
house, whether slave, or one
of the family.
olxnans, -éws, 7, dwelling.

olxta, 7, house, household ; also
family, race.

TALES FROM HERODOTUS.

olkwov, 76, abode, usually in
plur. 7 olkia, palace, mansion
etc., as including ranges of
buildings.

olkoSopd (-éw), build a house,
build.

olkos, 6, house, household,house.

olkd (-éw), inhabit.

olvos, 4, wine.

olos, -a, -ov, such as, of what
kind, as, after Tolos; hence
olbs e elul, cum nfin. I am
the sort of man to do t, i.e.
I am able, adv. ola, like as if.

ols, olés, acc. olv, 6 and 7, sheep.

otxopat, fut. obxrfoouas, amgone,
epart.

éxé\\w, run aground.

*8\Bws, -a, -ov, happy, pros-
perous.

8\ebpos, 8, destruction, death.

é\lyos, -7, -ov, small, few.
é\doowr, é\dxioTos or SNvyio-
Tos, are used for the comp.
and superl.

‘ONdpma, 7d (newt. from adj.
’ONdumios), the  Olympic
games ; see on X1v. (b), L. 4.

8pidos, 6, throng, crowd.

Spvups, dpoduat, dudpoxa, Guosa,
swear ; cum acc. swear by.

8povos, -a, -ov, like, resembling,
9qua.l, cum dat.; adv. duolws,
in like manner.

dpod, adv. together, together
with, cum dat. > oee

*dpodpovd \-tw), *m oK qme

mind, agree, cwm dok.
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Suws, conj. nevertheless.

dvadllw, blame, revile, impute
a8 blame, usually cum dat.
of person.

*$velSuopa, 76, a reproach.

*thl.pwd')‘os, o, ipterpreter of

dvepos, 6, a dream.

Svopa, 76, name.

dvopdlw, call, name.

dvopacrds, 7, dv, named,famous.

8vos, o, ass.

8wy, by which way, where;
also, how.

§mobe(v), adv. and prep. cum
gen. behind; also of time,
hereafter.

dmwiow, adv. backwards, back.

&émwA(lw, provide with arms,arm.

oy, 76, tool, esp. implement
of war, arms.

omédev, whence,
questions.

&motos, -a, -ov, of what sort, in
indirect questions ; also indef.
of whatever sort.

éwéaos, -9, -ov, of what size,
how much, how many (in
plur.) sn indirect questions ;
sndef. of whatever size, as
many as.

owérepos, -a, -ov, which of two,
in indirect questions; indef.
whichever.

8mwov, where, in indirect ques-
tions; indef. wherever,where.

émrré (-dw), roast.

i indirect
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8mas (1) as final conj. cum subj.
and opt., in order that, that;
(2) how, #n indirect questions;
(3) when, whenever.

dpyf, #, disposition; also,
passion, anger. Adv. épyp,
angrily.

Spéywm, stretch out.

8p0ios, -a, -ov, shrill; &phios
vbuos, the Orthian Nome, see
on vi. L. 21

8pbpuos, a, -ov, in the morning;
70 8pbpeov, as adverb.

8p0as, adv. of épfbs, rightly.

8pxos, o, oath.

oppd (-dw), set in motion ; also
intrans. set oneself in motion,
rush, am eager, hasten;
opudofas, start; also, to be
eager.

8pwss, -1os, 6 and %, bird.

8pos, 76, mountain.

dppwdla, %, fear.

8pxnos, -ews, 1, dancing, dance.

Spxotpar (-éopar), dance.

opé (-dw) CYouam, édpaka or
ébpaxa, eldov, aor. pass. Gpbyv,
inf. épbivar, see, behold.

8s, 7, 8, rel. pron. who, which;
also, with xal,demonstr. he etc.

Sopf, 7 (8¢w), scent, smell.

8cos, -7, -ov, as great as, as
much as, as far as efc.; in
plur. as many as.

Bawep, fimep, &mep, strenglhened,
form of s, Xhe very sue W,

The very Yring wich, e
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8omns, #rs, 8r, who, which,
what, n indirect questions ;
also indef. whoever etc.
Gen. and dat. odrwos, Grw,
or 8rov, 8ry.

8rav (8re, 4v) whenever, in
present or future time; see
under dv.

8re, when.

8rv (neut. of 8omis), (1) that,
after verbs of saying, knowing
etc. &ru wh, except that, ex-
cepting, a verb of saying etc.
being understood before éri;
(2) because ; (3) with superi.
Uke quam in Latin, e.g. én
uéyioros, as great as possible,

8rov, 81y, see under 8oris.

od, o’x, and ovx, before wun-
aspirated  and  aspirated
vowels respectively, not.

od, non-Attic gen. (no nomin.)
of the reflexive pronoun ;
dative ol, sibi, found rarely
in Attic prose ; but ol enclitsc
28 not reflexive, to him, her
etc. (not used in Attic prose).

ot8apy, nowhere.

*olBapds, -1, -6v, no one.

oiBapds, in no way.

0?08¢, not even, nor yet.

od8els, ovdéuia, oUdév, gen. obdevbs,
etc. no one. ovdév, adverbial,
in no way, no whit.

olBérepos, -a, -ov, neither of two.
odkém, adv. no longer.

otikovv, not therefore, so not.
ody, therefore, then.

HERODOTUS.

otfrw, not yet.

ovpd, 7, tail.

ols, drés, 76, ear.

otfre, nor ; ofire ... ore, neither
... DOr.

obros, alimn, roiiro, this, also as
3rd pers. pron. he, she, it.
ToliTo uév ... Tobro 8¢,adverbial,
firstly ... secondly.

olrw, ofirws, adv. in this way,
thus.

Sdelhw, -fow, 2 aor. &Gpeov,
owe, am bound ; dperov, cum
infin. I ought to have ; hence
to express a wish which can-
not be fulfilled, e.g. &peror
woetv, would that I were
(now) doing ; &¢elov roifioa,
would that I had done (lit.
1 ought to be doing, or, have
done)

Sdpladpds, 9, eye.

Slels, spOivar, see opid.

*8ts, -ews, ¢, serpent.

dxd (éw), bear, hence in pass.
Sxobuar, cum fut. mid. am
borne, ride.

8ins, -ews, 7 (8youw), (1) a thing
seen, a vision, apparition;
(2) power of seeing, eyesight.

Sfopan, see dpd.

II.
milos, 76 (wdoxw, wab-ev),
suffering, affliction ; also,

emotion, passion.
*mwawywvid, 4, sport, game.
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Fracynifipwy, -ov, sportfve, fond
of a joke.

wabaywyds (wais, dyw), -6v,
leading or g&iding boys,
usually as a substantive, o
xa:d., tutor, properly a slave
who escorted the boy to and
Jrom school.

walSevos, -cws, 9, rearing, edu-
cation.

wablov, 74, (dimin. of wals), a
little child.

mailew, wadoipar, mwémaixa,
&xaioa, play, sport, jest.

wals, 6 and 9, child, boy, son,

] girl, daughter.

wéhas, adv. long ago, formerly.

walads, 4, ov, ancient; éx
wadaod, adverbial, from of
old.

wéAw, adv. back, hence, again.

wavfiyvpis, -cws, i (wds, dyopd)
assembl’y of the whole peo le:
hencegeneral festival,holiday.

wavrayxé0ev, adv. from all sides,
everywhere.

wavrolos, -a, -ov, of all sorts,
manifold.

wéyras, wholly, altogether.

mévi, altogether, exceedingly ;
also, assuredly.

wapk, prep. cum gen. dat. accus.
alongside ; hence (1), cum gen.
JSrom alongside of, from ; (2)
" cum dat. rest alongside of, by,
near, among ; hence cum dat.
of person, m the eyes of,
judgment of ; (3) cum acc. to
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alongside of, to, towards ;
also, stretching along, all
along.
wap-ayyé\\w, pass on an order.
wapa-ylyvopar, am at hand, am
with ; followed by ¢és, o’ome
to, arrive at.

*rapa-ypvd (-6w), lay bare,
disclose.

wapa-8(8wpu,, give into the
hands of, give up, surren-
der.

wap-awvd (-éw)
advise. ’

map-arrodpas (-éouar), beg from,
entreat earnestly for.

wapa-k\vw, bend aside, open
a little.

wapa-kplvw, separate, draw up,
array.

wapa-AapBéve, take  from
;nsother, receive, succeed to;

0, receive a message or

tradition.

*rapa-Aw, loose from.

Tap w, stay with, stand
one’s ground, remain.

wapa-wAfoios, -a, -ov (or, -os,
-ov), similar, like,

*wapa-cdrre, ful. -cdfw, cram
alongside.

Tapa-okevalw, ful.-ow, prepare.

wapackevf), preparation, equip-
ment.

recommend,

wapa-r{dnput, place before.
wapa-pépw, bring before, hand
to.
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*

wapa-ppovd, am beside my-
self, mad. v

*mwapa-xpdpar (-xpdopat), neg-
lect.

*wdpeBpos, -0, sitting beside.

whp-eyu (sum),am present ; cum
dat. am with ; wap. é, come
to. wdpeor, impers., it is
possible ; év 7§ wapévri, under
present circumstances, for
the present.

-eups  (sbo), go along, go

orward, &d’vance. ’

*wdpex, wdpef, prep. cum gen.
outside, beyond, besides.

*mrap-£Akw, drag alongside.
wap-£pxopas, pass by, pass;
also, come forward.
wap-éx», furnish, supply ;
aim)i&arly in mid. provide,
display ; impers. wapéxe:, it is
allowed, one has the chance.
wap-(Lopar, sit beside.
wax;(a-mlu, set, place, beside ;
nce wn pass. and intrans.
act. tenses, stand by, aid;
also, submit; in mid. win
over to one’s side, or, views.
wis, wdca, mav, all, every.
wdoxw, weloopai, wérovba,
&rafov, suffer, endure; tn-
trans. am in a certain state,
ed, kakds wdoxw elc.

warf)p, warpbs, o, father.

*awrdtpa, 7, fatherland; also,
family, descent.

warpls, (dos, 7, fatherland.
wdrpws, -wos, 6, paternal uncle.

HERODOTUS.

TaTpPos, -a, -ov, belonging to a

father, inherited, paternal.

madw, make to stop from, cum
acc. of person, and gen. of
thing, also, cum participle;
mid. wadoua, cease, stop.

wéd, 7, fetter.

wedlov, 76, plain.

mwelds, -4, -bv, on foot; & welts
arparbs or 6 we(bs, alone, the
infantry ; also, theland-force,
as opposed to naval troops.

wel0w, welow, persuade ; in mid.
and pass. am persuaded;
hence cum dat. obey.

wapdpar (-dopar), -doopa, try,
endeavour, cum snfin.; cum
gen. make trial of.

mé\ayos, 76, sea.

wépmros, -, -ov, fifth.

wépra, send, send off.

mévre, five,

werrfikovra, fifty.

wep, emphatic particle (enclitic),
indeed, of a truth; & =ep,
or Yowep, the very one who;
peliwv 4 wep, greater indeed
than etc.

wepl, prep. cum gen. dat. acc
around, about ; (1) cum gen.
about, conceming; Jor xepl
woA\od, see on X1 (b), §2, 1. 10.
(2) cum dat. around, on be-
half of, for. (3) cum acc.
strictly motion round about;
also, throughout, all over;
also, with reference to.

mepi-dyw, conduct round.
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wepr-aupd, take away all round,
pull down, remove.
évios, -ov, for putting
the neck ; as subst. 70
‘repmvxéwov, necklace.
wepL-ylyvopar,amsuperior,over-
come, cum gen.; , 8urvive,
escape.
wepl-aps (sum), survive.
wepl-eu (ibo), go round.
wep-bre, -dYw, aor. -eomov,
zmpe'rf -etwov, treat, handle.
wepv-épxopar, come round to,
come into the hands of.

"ﬂptlrxn-ros, -1, -ov, almost the

, encompass, surround;

. cling to, cleave to.

'wep;-qpmr& (-éw), feel pain,
feel aggrieved.

wepi-lornpe, place round ; in
pass. and intrans. tenses ¢
active, surround, come round.

*arepr-kdw, burn all round.
*arepi-xelpw, clip all round, clip.

wept-kUkAG (-éw),moveinacircle;
1n mid. encompass, surround.

r‘pi's adv. and prep. cum gen.
accus. round ahout.
L-0pd (-dw), lit. look all round,
*‘PM:CP: overlook, look on and
allow; (1) cum infin. allow a
person to set about doing
something ; (2) cum part.
look on while o person does
something, i.e. not to interfere
with a view to prevention, or
punishment, remedy, etc.

-Mpv.
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wepi-winre, lit. fall round, fall
foul of, collide.

mwepi-routvy, make to remain
over, save.

weporods (-r1és), 4, ov, beyond
the usual amount, excessive;
also, strange, unusual.

mp;-qu(lw, treat insolently,
grossly outrage.

wepL xuao?s, -és, exceedmg joy-

movés, -11-6;), 6 an oval stone
playmg a game like our
draughts or chess; used in
plur Jor the game, dra,ughts,
chess.

wfj, adv. how.
wyf, 7, fountain, spring,
source.

7MAés, 4, mud, clay.

mwixvs, -cws, 6, cubit,

mwpbs, -d, -bv, bitter, harsh.

wlprAnm, wMow, aor. pass.
ér\fobnp, fill, cum gen. of
that with which a thing 18
JSilled.

wlve, wlopat, wéwwxa, miov,
drink,
wiwre, wesobpar, wéwrrwka,

Exeoov, fall.

morebw, entrust, cum dat. of
person.

mords, 4, bv, of persons, trust-
worthy, fmthful of things
reported, credible.

whdvy, %, wandering, travel.

mAav®d, make to wander; in
pass. wander, roam.
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m\doow (-r7w), TAdow, mould,
form, invent.

wAdros, 76, breadth.

mAarls, -ela, -V, broad, flat.

wAdoTos, see wONDS.

wAéov, mhelwy, see wolvs.

wAéw, mhevoouar, sail.

wAffos, 76, crowd, multitude,

_ populace, number.

0w, usually only in present,
am full. -

w\fv, adv. and prep. cum gen.
except.

nx'hpa (-6w), make full; of a
ship, man,

w\fpwpa, 76, full measure, com-
plement ; {wijs w\fp. paxpb-
Tarov, the longest span of life.

w\foas, aor. part. act. of wiu-
TAN M.

whotov, 76, (rAéw), ship, vessel ;
often,a merchant or transport
ship, as distinct from a man-
of-war.

whods (contr. from w\bos), 6,
voyage (m\éw).

whobros, o, wealth.

mwhovrd (-éw), am wealthy.

wodSawuwrrhp, -fipos, 6, vessel for
washing the feet, foot-pan.
(mols and viwTw, wash).

wolnos, -ews, 7, making, manu-
facture.

*mondayd (-éw), eat grass.
(mola, mba, grass, and ¢poyelv,

see érblw).

moixiAos, -3, -ov, many-coloured.

HERODOTUS.

woufiy, -évos, 8, shepherd.

wolpw, 7, flock.

woud (-éw), make, produce, com-

se, cause; n mid. make

or oneself, regard, consider;
Néyov woteisfar, make con-
sideration of, attach import-
ance to; Adyovs woeiobar,
bring about, enter into, a
conversation. :

wohéptos, -a, -ov, hostile.

mwohepos, o, war.

wolwpk(a, 7, siege.

mwolwopkd (-éw), besiege.

mwég, -cws, 3, city.

mohlTns, -ov, 6, citizen.

wol\dxis, adv. often.

oA vs, mwoAN%, wo\Y, much, in

plur. many; also, often-
;epeated. mwo\y, as adv. by
ar.

*wopmwés, 6, conductor, escort
(mépmrw).
mwovos, O,
struggle.

labour, trouble,

.| wopBpels, 6, boatman, sailor.

*wopOpds, o, strait.

wépos, 8, properly means of
crossing, ford, means,
resource, solution of a diff-
culty.

wopdipa, % purple.

wopupods (-éos), -a, -oiw, purple.

wéaus, -ews, 7, act of drinking,
Arink.

1‘01"6-\‘5‘1 b, vivet.
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wére, (1) when ; (2) woré,enclitic,
at any time, once, ever; an
intensifying force in questions,
7ls wore, who on earth, who

ever,
mwérepos, -a, -ov, which of two ;
hence  wbrepov, adverbial,
usually followed by #, whether

.. or,

aod, (1) where ; (2) wov,enclitic,
anywhere ; also without local
meaning,certainly, I suppose.

wols, modbs, 6, foot.

wpéypa, 76, action, deed, affair.

wpadely, see TwAD.

wphooo (-r7w), mpdiw, mémpaxa,
&rpata, do, manage ; also in-
trans. cum perf. 2, wémpaya,
fare.

wpéoPus, -ews, 6, old-man ; also
adjectival tn comp. mpesSo-
Tepos, -a, -ov, elder.

wpeof , -ov, 0, an old-man ;
also adjectival mpesB. dvip.

TpLipevos, see dvodual.

wplv, adv. of time, before; mplv
4, cum infin. sooner than, be-
fore that ; 70 mplv, adverbial,
formerly.

wpb, prep. cum gen. before, in
front of ; hence inbehalfof,for.

mpo-ayopebw, proclaim, order.
mpo-dyw, lead forward, lead on.
mpo-akovw, hear beforehand.
wpodoreov, 76, suburb (dorv).

wpo-Balvw, -Bfooua:, -BéBnka,

-é8yv,move forward, advance.
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mpdBarov, 76 (lit. a thing that
moves forward or walks), cat-
tle, espec. sheep.

wpo-8(Bwpt, give up, betray.

wpé-eyus (ibo), go on, advance.

wpo-eiwov, aor. no pres. tell be-
forehand, order.

wpo-apnpévos, used as perf.
partic. of wpo-elwov.

wpo-k-av-lomu, n the mid.
rise up from one’s place too
soon, start before the
signal.

wpobipodpar (-éopar), -foopar,
am eager, zealous.

wpobfpws, adv. of wpbOupos,
eagerly, zealously.

wpo-(nput, send forth, hence give
up.

wpo-loryu, set forward;
mid, set forward as one’s
champion, choose as one’s
leader ; in pass. and intrans.
active tenses, stand before,
lead, regulate, cum gen.

wpé-kepatr, lie before; hence
am set before, am appointed.

mwpo-Aapfévw, take beforehand ;
cum gen. wpo\. s 6dol, get
on the road beforehand, get
a start.

*wpopaxedv, -dvos, 6, bulwark,
rampart.

wpo-pvl]Ooi‘cpu, take care of be-
forehand, shew respect to,
cum gen.

*rpo-vavpan®  \-tw),
;tw al {:m\e 1o bhehal of.

RUANSR
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wpévowa, 9, forethought, fore-
knowledge. éx wpprolas, on
purpose.

wpo-wépwe,send forward,escort.

wpo-wuvBdvopar, learn before-
hand.

wpdppilos, -ov, by the roots,
root and branch, utterly.

wpébs, prep. cum gen. dat. acc.
(1) cum gen. motion from, at
the hands of, by, also in
favour of. (2) cum dat. hard
by, usually in addition to.
(3) cum acc. motion to, to-
wards, against, concerning,
according to. wpds rabra,
considering this, therefore.

wpoo-dyw, lead to; hence in
mid. lead to oneself, win over.

wpoo-Bd\A\w, strike against,
make an attack.

wpéoPacs, -ews, 7, approach.

wpoorfol, attack, assault.

wpoo--yl , am in addition,
am iges.

*mwrpocelkelos, -7, -ov, resembling.

wpéo-aps (sum), am added, am
in addition to.

wpbo-ep (1ho), go to, approach;
pres. with ful. meaning.

* -e- Dpar (-éopar), se-
]ect in mtion. ’

mwpoo-épXopar, approach, come
up.

wpoaéry, adv. besides.

wpbadev, before, of time or pluce,

forwards; 78 wpbofev, the
front.

HERODOTUS.
wpéodios, -a, -ov, fro

most.
mpéo-kepar, lit. lie at
hence belong to, fall
attach oneself to
make overtures to.
mwpoo-krédpar (-krdouat
in addition to, cum
wpoor-kwvd (-éw),lit. kis
to, hence, do obei
salute, adore.
wpoo--winrw, fall at a
knees i supplicatio
*wpoo-mAdoow (-77w)
construct upon, foi
wpbs cum dat.

wpoo-rdooe (-r7w), gi
to.

wpoardrys, -ou, 6 (wp
one who stands at 1
leader, champion.

wpoo-r{fnue, attach tc
in mid. attach on
assent to, aid.

wpoo-pépw, bring to,
fore; in pass. col
*resemble.

wpoodufs, -¢és, belov:
lar.

wpéow, forwards; 7
the front; é 70 =
wards.

wpéoamroy,
face.

wpoTepatos, -a, -ov, on
before ; ’tm;ally as
mporepala, the previ
wpérepos, -a, -ov, befor

76, cow
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*mpo-riln, place before, pro-
pose, assign to, expose a
child.

wpo-dépw, excel, surpass.
wpbpvd, 9, of a vessel, stern.
éxl wpipvav, adverbial, astern.

wpdros, -1, -ov, first; 70 wpdrov
78 mpora, adverbial, in the
first place, firstly.

*wreporés, -, -6v, winged.

wd\y, 4, gate.

wUN\lg, -ldos, %, a little gate,
postern.

*srulapds, o, gate-keeper.

wuvddvopas, medoouat, mérvopa,
émwvOduny, ask, inquire, also
learn by askmg, hear news of.

wip, wipbs, 76, fire.

wipd, -s, 4, funeral-pyre.
wipd, 7d (no sing.), watch-fires.
wipyos, 6, tower.

wa, enclitic, yet.

TS (-éw), fut. droddoouas, aor.

awedbuny, aor. pass. éwpdbny,
offer for sale, sell.

wdpa, 76, drink.
waés, (1) how ; (2) enclitic wws,
anyhow.

P,

pdBBos, 7, stick, wand.
pamilew, strike with a stick,
beat.

*bet0pov, 76, stream.
pedpa, 76, current, stream.
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péw, pevoouu, éppinka, aor. Ep-
pevaa or éppimw, flow.
pMiyvvps, pitw, aor. pass. éppd-
v, break ; also cause to
break forth, pHtac pdwyr.
Ms(s, aor. pass. partic.; see
Myw.
pfipa, 76, word.
plmwre, throw, hurl.
pls, pivbs, 7, nose, nostril,
*pupds, o, carriage-pole.
*pdopar, lit. draw to oneself,
e draw out of danger,
rescue, deliver.

*popaléos, -a, -ov, strong.
pépn, 1, physical strength.

=,
cadfs, -és, clear, certain ; adv.
gapds.

o'Béva.s, oBésw, aor. pass.
éoBécOnv, quench, put out.

* | ceavrdy, contracted cavréy, -4y

(no mom.), reflexive pronoun,
2nd person, thyself.

aéBopan, reverence, worship.

ﬂupud;&pos -ov, led by a rope,
hence of a hc;rse, drawing by

the trace, not by the yoke.
oeuvds, -1, -bv, revered, stately.

onpalve, signify, make a sign
to.

oiyf, 7, silence.
ﬂy& (-dw), am silent.

ﬂmﬂs, -ews, 1, act of feeding,
also food, provisions.
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oirlov, 716, wsually in plur.
bread, provisions.

avrodela, 7 (déouar), scarcity of

- corn, famine.

agiromwouds, -6v, bread-making ;
as noun, 7 owrow. baker-
woman.

airos, 6, plur. T gira, corn, food.

*ovroddpos, -ov, carrying corn,
of beasts ’of burden.

ouTd (-éw), feed ; in pass. take
food, eat ; also cum acc. feed
on.

okéhos, 76, leg.

okevt), 7, equipment, attire.

oxoTd (-éw), only in pres. and
imperf. behold, look at, exa-
mine, consider.

opikpds, -4, -6v (older form of
pukpbs), small little ; compar.
oukpbrepos or ,uelwv, superl.
oukpbraTos.

oplpva, 7, myrrh.

ods, a1, obv, thy, thine.

codla, 7, wisdom, skill.

codltw, devise.

odépwopa, 76, contrivance, in-
vention.

codds, -4, -bv, wise, skilful,
learned.

orav(le, am in want of, cum
gen.

owhvios, -a, -ov, rare, scanty.

*omwépyw, make to hasten; in
pass. hasten, thus aor. partic.
amepxOels, in haste, hurriedly,
eagerly.

HERODOTUS.

omweidw, make to hasten, urge
on, cum acc.

awovdd, 4, haste, zeal, pains.

oréSov, 76 (plur. 78, grddia or
ol orddiot), stade, a measure
of length, rather short of a
Jurlong (6063 ft.).

orafpdpor (-dopat), measure,
estimate, judge, reckon.

oracidlw, am at discord, en-
gage in party strife.

*oréyn, 7 (oréyew, to cover),
roof, hence room.

aTevés, -, -bv, narrow; é&
orevg, in a narrow space, in
a strait.

oTepd (-éw), deprive of.

orepavd (-dw), surround, hence
to wreath, crown, as a reward
Jor an athletic victory.

ortéhos, 6, equipment, expedi-
tion.

orépa, 76, mouth.
oTopd (-bw), gag
orplrdpxns, -ov, 4, general of

an army.

orparela, 7, expedition.

orpdrevpa, 76, expedition, also
army.

orparebw, take the field, go on
a‘dca.mpalgn, stmdarly in
mid.

orparTnyds, 6, general.
arpatid, 7, army.
orpaTids, -ov, 6, soldier.
aorpards, 6, army.
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orparémeSov, 76, camp, also
army.
orperwrds, -4, -v or -bs, -bv
twisted ; as subst. o tr'rperrds:
collar.
orpovdds, 6, small bird, sparrow.
orbpa§, -akos, 9, shrub yielding
storaz, a kind of resin, storax-
plant.
o0, 2nd pers. pron. thou, plur.
Upets.
ovyyevfis, -¢és, akin, kindred.
bpn, 7 (sympathy with,
ﬂ% for’, hence) pardon.
ovy-kad (-éw), call together,
summon.
*gvy-kara-kéw, burn up along
with,
oby-kapar, lie with, hence be
arranged with, agreed upon.
*ovy-kvpd (-éw),happen,chance,
occur.
ovy-Xwpd (-éw), go with, agree.
ovA-AapfBave, take with, hence
help.
ouA-Néym, collect, assemble.
oU\-Aoyos, assembly, council.
ouA-Avrrodpas (-éopar), feel pain
with, sympathise v’vith, con-
dole.
gup-Balve, go with, hence coin-
cide with, agree with ; also
impers. cuuBalvet, it happens.
ovp-BiA\w, throw together,
ence compare ; also intrans.
engage in battle, come to
blows ; in mid. conjecture.
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avp-BovAevw, give counsel to.
aupBovly, 4, advice.
oippaxos, fighting with, allied ;
as ¢, an ally.
o-up.-p(ryu. (4tt. -plyvow), fut.
-ultw, mingle together, hence
have intercourse with, con-
verse with ; also cum acc. and
dat. *communicate something
to one. )
*qup-rallw, sport with.
oup-TAékw (aor. pass. -erhdkny),
plait together, hence entangle,
of two vessels.
wérys, -ov, 6, fellow-drinker,
n-companion.
aupmpdrtwp, -opos, o (lit. doer
with), helper.
-$épw, intrans. turn out,
appen.
ovv-dyw, bring together; also
unite in marriage, get a
daughter married.
owv-alllw, collect together.
owédpwv, 74, sitting together,
council.
*guy-€i\d (-éw), crowd together,
fasten tightly together.
cuy-(np,, send, put together,
hence put together in one’s
mind, understand, perceive.
ouv-lorn, place together; in
pass. and intrans. act. tenses,
stand together, meet.
*awv-véa, pile up.
ouv-vod (-éw), think upon, re-
flect.
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ow-olknos, -ews, 7, living to-
gether, marriage.
ouv-oukd (-éw), live with, marry.
*ovv-raxtvw, hasten on, hasten
to an end.
ouv-r{fnm, put together; in
mid. arrange about, agree
upon, settle.
ovy-tpéxw, run together.
opéle (Att. -Trw), opdiw,
slaughter
odaipa, 7, globe, sphere, ball.
obes, acc. opis, gen. cpdv, dat.
¢r¢l:n, also in Herod. ogl, opiv,
enclitic, 3rd pers. pron. plur.
they. )
-a, -ov, J)088ess. Prom.
their, their own.
aoxérhws, -a, -ov, wretched,
miserable.
*oxnpériov, 76, dance-figure.
oblw, cdow, save, preserve.
odpa, 76, body, person.
o@pos, o, heap.
o&s, oda, ocdv, gen. cwov, etc.
safe.
*dorpa, Td, thank-offering for
deliverance.

T.

ré\avrov, 7o, a talent, measwre
of weight, hence of money, a

talent’s weight of silver = out
£243.

Thfis, -ews, 7, arrangement,
array, g’ood’ order ; also

post.

TALES FROM HERODOTUS.

Tapax &dns, -es, fond of causing

trouble, trouble-causing.
Tapiy ebw, embalm, of mummses.
Tdoow (--rm), arrange, station,
appom
ravry, fem. dat. of odros, used
adverbially, in this way, by
this way.

Tad, 7, funeral ; also mode of
b ’

-r&tbos 4, burial ; also, tomb.

raxvs, -ela, -U, quick; adv.
Tayéws, qmckly ; compar.
Odoowy (-rrwv), superl. rdxiwo-
ros. Ty TaxloTyy (mpplﬂ
686v), the quickest way, wit
the greatest speed.

Taxvrfs, -fros, 7, swiftness.

T¢, enclitic, and ; 7e... Te, Or T

.. xal, both ... and.

Tévra, see Ovioxw.

7é0pvrros, -ov, with four horses;
as subst. T TéOpixrxor (supply
&ppa), four-horse chariot.

Teixos, 76, wall,

-mxo¢vh.§, -axos, 8, keeper of
the wal

mpﬂpwv, 78, evidence, proof.

Té\ewos, -a, -ov, complete, ended,
fulfilled.

T\ad (-bw), complete, effect.

T\evrd), 7, end.

TAwrd (-dw), (1) come to an
end, die; (2) am the end of,
cum gen.; (3) make an end of,
end, cum acc.
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d ; hence, office, or
y, as being the final
station n civil life;
bial, at last, finally.

w.reMow,contracted
g to an end, accom-
1 wonder, marvel,

‘77-), neut. résoapa,

3exa, fourteen.
ra, forty.

, ~ov, ordinal numb.
rikTw.
oL, -at, -a, four

76, quadruped.
Tpllw.
1g, while; also, for

w, Tébeka, &Onka,
t; also in mid. ar-

1at, TéTOKA, éTekov,
ih, bear children.
ov, held in honour,
rized.

honour ; n mid.
), cum dat. help;
nge; in mid. cum
vengeance upon.

Térika, érica, pay ;
to have something
get someone to pay
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compensation, hence, cum acc.
of person, take vengeance on,
punish.

7ls, (1) interrog. who; (2) sn-
definite, anyone, someone (en-
clitic); T sometimes adverbial,
at all.

rlos, -ews, 7, penalty.

To, enclitic particle, verily, in
truth.

Tolvuy, so then, therefore.

TolooBe, -ade, -ovde, of such a
kind, as follows.

Towolros, TowalTy, Totobro, of
such a kind, such, wusually
referring in narrative to what
has preceded.

ToAp® (-dw), dare, venture.

Tétov, 76, bow.

Toooiros, Toocalvry, TOGOUTO, SO
great, so much; in plur. so
many.

Tpdrea, 7, table.

Tére, adv. then, at that time,

Tpaxéws, adv. of Tpaxvs,roughly,
harshly.

Tpels, 7pla, three.

Tpémww, turn; Tpéwew éml woiv,
put into one’s mind; mid.
Tpémeabar és puyiv, etc. betake
oneself to.

Tpépw, Opéyw, Térpoga, pass.
TéOpappar, 2nd aor. pass.
érpdgmp, nourish, rear.

Tpéxw, fut. Opétouar, Bevoomat,
or Jdpauobuat, aor. Edpapov,
run.

K



146 TALES FROM

*rpllw, pf.with present meaning
Térpiya, utter a shrill cry,
squeak.

Tpvhipms, -€s, lit. triply-furnished,
usually as subst. % Tpuipns
(supply vais), a trireme, i.c.
a war vessel with 3 banks of
oars.

Tpls, numeral adv. thrice.

Tplros, -m, -ov, third; mneut.
TpiTov, as adv. thirdly.

Tpémrm, 7 (lit. turning), rout,
defeat.

Tpémos, lit. turning; hence,
way, manner, means ; also,
as we say turn of mind, i.e.
disposition, character.

Tpbw, lit. rub; hence, wear out,
afflict, distress.

TuyXdve, Tedfouar, TETUXMKA,
&ruxov, obtain ; usually cum

en.; also intrans. chance,

ppen, often cum partic. of

another verb ; frequently im-
personal.

rimwre, fut. Torryow, the other
tenses are not found in Attic,
strike, beat; also, wound ;
mid. Tvrrouas, I beat myself,
hence, mourn, mourn for,
cum. acc.

Tupawvls, -{30s,7, absolute power,
sovereignty.

Y.

iBprorhys, -ov, 6, an overbearing
mtemperate person ; also
adjectivally, maides UfpoTar,
wild, ungovernable.

HERODOTUS.

s&op, gen. Udaros, 6, W

vids, gen. viod, or vié
viels, viéwr, viéor, viet

Upets, 2nd pers. pron. p
dpérepos, -a, -ov, pusse
2nd pers. ’plur,. your
{m-Gyw, lead under, bri
a judge, etc. (see not
(a) 1. 14); also, lea
cretly, draw on b
(see under vwb, ad fir
$mw-ep (sum) am unde
at one’s command.
{rrex-xeipar, am put av
safety.
imép, prep. cum gen.
over, above. (1)
properly of positic
above; also, in beha
for the sake of ; (2)
properly of motion,
also of measure, al
ceeding.
tmep-PaANw, cast beyo
exceed, surpass, outl
auction).
*{mep-fidopar, rejoice
ing, am delighted.
*mep-riOmp, lit. pla
carry information
municate.
trmperd (-éw), properl
vrnpérns or rower, he
cum dat. of pers., a1
neuter (cognate) acc
Ymnp. to do every se
imé, prep. cum gen.
under. (1) cum ge
from under, but oft



. Umwo-Selxvyp,

VOCABULARY I.

under, beneath ; hence cum
gen. of a pers. under the
agency of, by ; also cum gen.
of a feeling etc. under the
influence of, by reason of.
(2) cum dat. rest under, be-
neath, subject to. (3) cum
acc. strictly motion towards
under, to, also simply under;
also of time, towards, about
the time of. In composi-
tion Umwbé mot infrequently
denotes slightly, gragu;lly,
secretly.

show secretly,
give a mere glimpse of ; also
simply show, display.

{wo-Béxopat, (1) receive, enter-
tain; (2) undertake, pro-
mise.

{mro-8éw, bind under ; in mid.
bind under oneself, put on
shoes.

mo-80w, usually in mid. and
pass. with fut. mid. and strong
aor. act. vw-édw, partic. -8vs,
slip under, place oneself un-
der.

{mwo-Tebyvume, *bring under the
yoke.

tmwoliywov, 76, a beast for the
yoke, beast of burden.

tmwobfiky, % (dmo-ribmw), sug-
gestion, counsel.

{mo-0wmebw, slightly flatter.

{mérplons, -cws, reply, answer.

{ro-Napfavw, take up, support;
also take up in discourse, re-
join, retort,
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imo-Aelrw, leave remaining,
leave behind.

{1mro-voard, return back, retire,
of a river, sink.

*iwo-mipwpnus, -wpjow, burn
gradually.

iméarrepos, -ov, winged.

Um-omredw, look secretly at, hence
suspect.

Umoxelpros, -ov (also -os, -a, -ov),
under the hands of, in the
power of.

bs, U6s, 6 and 7, pig.

torepatos, -a, -ov, happening on
the ne;(t ’day’; mpeﬁqrepalg
(supply 7uépq), adverbial, on
the next day.

Yorepos, -a, -ov, later, after;
Dafep:w, as ady. afterwards.

i¢-lornpe, place, set under; i
pass. and intrans. act. tenses,
am placed under, hence under-
take, engage, also lie in am-
bush, lie in wait.

Y0, rain; oflen impers. Ve, it
rains.

P.

dalvw, ¢pavd, Epyva, bring to
light, display ; in pass. ¢al-
vouat, -oduat, aor. épdvny, am
seen, appear. N.B. galvoua
elvas, <1 appear to be,” “I
apparently am” ; ¢aivouat dv,
“plP:m seen to be,” ¢‘I mani-
festly am.”

pakelos, 8, bundle, faggot.
és, aor. partic. ¢nud
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i, 3rd plur. pres. indic. gnul.
$bopa, 76, appearance, vision
(patvouar).
dépa, olow, évivoxa, Hveykov and
#veyka, carry, bear, endure ;
of land, produce; also in-
trans. lead, tend; in mid.
pépeabar, carry off for oneself,
win. .
bebyo, pedtouat, mépevya, ipuyor,
take flight, flee, escape from.
M""’I» #, report.
dnpl, fut. piow, imperf. Epny
(used for aor.), subj. $pd, opt.
pabp, infin. pdvar, say.
$Oelpw, strong aor. pass. épdd-
pnv, destroy, ruin.
$Oovepds, -4, -6v, envious, grudg-
ing.
$omwérys, 6, a lover of drink-
ing.
$\os, -7, -ov, dear to, beloved,
well-pleasing ;  usually as
subst. a friend.
*$uhookdppay, 6, fond of jest-
ng.
$Aadpos, -a, -ov, worthless, pal-
try, trifling.
$oPd (-éw), frighten ; in pass.
cum fut. mid. am frightened,
fear, cum acc.
$owvikeos, -a, -ov, made from
palm.
$ourd (-dw), go to and fro, go
frequently to, visit.
ovels, 6, murderer.
*$ovevw, kill, murder.

HERODOTUS.

$évos, ¢, slaughter, murder.

dopd  (-€w), frequentative of
¢épw, am in the habit of
carrying, hence also wear.

M{o, pomt out, tell ; n mid.
sg ornese(f, consider,
t

*¢p¢vqp{|s, -és, of a sound mind,
sane.

dpovrilw, think, reflect ; cum
gen. reg'ard

$povrls, -idos, 4, care, regard.

$povd (-éw), think, consider ;
€0 ppovd, am prudent well-
disposed ; cum neut.acc.e.g.7d
Uuérepa ¢povetv, to hold your
views, to favour your side.

$ptylivov, 76, dry stick ; usually
in plur. faggot.s

dvyh, 4, flight.

dvhaxh, 7, guard, custody;
similarly in plur. ér Pvraxais
&ew, to be on one’s guard.

$vhdoow (-r7w), guard defend;
tn mid. be on one’s guard
against, cum acc.

$los, -ews, 7, nature; ¢ioe,
adverbial, by nature.’

¢, bring forth, make to grow;
pass. and intrans. act. viz
perf. mépuka, strong aor. &vr
(infin. ¢pivar, partic. ¢pis), am
born, grow, am by nature,
am.

dwvd, 7, voice, cry.
duwvd, (-w), give voice, speak,

cry out.
$dp, pwpbs, o, thief,



VOCABULARY 1.

X.

Xolpw, xapiow,xexdpmra,éxdpny,
rejoice.

Xahkds, 6, copper, bronze.

Xapal, adv. on the ground.

XepaxTthp, -fpos, 6, stamp, mark,
character.

Xapllopar, xapoipal, kexdpiouar,
exapwoduny, do a favour to,
gratify, please; cum dat.;
also in pass. sense, am made
pleasing to, done as a favour
to.

X€tAos, lip, hence rim, edge.

Xepdv, -dvos, 6, winter, wintry
weather, storm,

Xelp, xetpbs, 4, hand, .

Xewpohibns, -es, lit. accustomed
to the hand, hence tame.

Xewpovopd (-éw), move the hands,

ce gesticulate.

Xepd (-bw), master, subdue.

*X0uL6s, 4, év, on the day before,
of yesterday.

XQwt, -a:, -a, thousand; the
sing. xt\ios 18 sometimes used
with collective nouns.

X\Tdv, -Qvos, 6, under-garment,
shirt, tunic.

*X6\os, 4, anger.

Xopevw, dance.

XpPf, impers. (properly from
Xpd-w,deliver an oracle, hence)
it is fated, necessary, one
must ; also it behoves, it is
right, one ought.  Subj. xp7,
opt. xpeln, infin. xpivac, imperf.

149

éxpiv, or xpiv; the partic.
Xpewv 18 often used with éore
Jor ‘it is right.’

Xp1le, need, long for, cum gen.
of thing; ‘also demand, ask,
usually cum infin.

Xpfipa, 76, thing, affair ; usually
in plur. xphuara, in’aeme of
property, money.

*,

Xpnopuitopar, consult an
oracle, or deity (cum dat.).
Xpnorhpwy, 76, oracle; also
seat of an oracle, oracular

shrine. -

Xpnords, 4, bv, useful, service-
able, hence good, honest.

Xpdvos, o, time.

Xpépa, 76, colour.

Xpalov, 76 (properly dimin. of
Xpvobs) a piece of gold, gold.

*xp¥olrys, gen. -ov, fem. -tris,
gen. -iridos, containing gold.

Xpiads, 6, gold.

XpUoobs, -&, -ofv, golden.

Xpdpan (-dopat), properly con-
sult an oracle, make use of an
oracle, hence generally, use,
employ, cum dat.

Xdpa, %, place, post, land.

Xwplov, 76, (dimin. of xdpos, in
Jorm though not in meaning)
spot, country.

Xd@pos, 6, space, place, region.
X@pd (-¢w), move along, go;
also cum acc. have room for.
Xwpltw, divide, separate, hence,

i pass. differ.
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Yéppos, 4, sand.

Yappddns, -es, sandy.

Yé\wov, 76, bracelet.

Yevdfs, -é, lying, false.

*Yevdépavris, -ews, 9,
prophet.

Yeidw, cheat by lies; in pass.
yevdouar (nf. &evopar, aor.
éyevodyy), am deceived ; cum
gen. deceived about, cheated
of, miss, lose ; commonly in
mad. Yevdouar, Yevoopat, éyev-
cdunv, speak falsely, lie.

*$fjypa, 76, lit. scrapings; .
xpvood, gold-dust.

Yy, life, soul.

Q.
*Q, exclamation, oh !

&8¢, in this wise, thus ; usually
referring like 8¢ to what
JSollows.

&Ouorpds, jostling, contention.
Spos, -6, shoulder.

false

HERODOTUS.

dvodpar (-éouar), aor. éwpuduny,

buy.

&pa, %, hour, proper time,
season.

dpatos, -a, -ov, seasonable, ripe;
yduwy Gpaiai, marriageable.

s (adv. of demonstr. 8s, = ile),
thus.

&s, (1) final conj. in order that,
that, cum subj. or opt.; (2)
relatival adv. of time, when ;
also, since ; (3) as, especially
with partic. (see on viii. B,
§ 8. 1. 15) ; with superl. e.g.
&s TdxwoTa, a8 quickly as pos-
sible; cum infin. as an ad-
verbial expression, e.g. s
elkdoai, as one may guess,
presumably ; (4) cum num-
erals, to the number of, up
to, about. -

&od, as if, as though.

domep, just as if, even as.

dore, 80 as to, so that, cum
infin. or indic.

arés, &ra, etc. see obs.
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PROPER NAMES.

A.
’Ayaplor), Agarista, daughter of Cleisthenes, tyrant of
icyon, and married to Alcmaeon. See x1v. (b.).

’Adelpavros, Adimantus, commander of the Corinthian ships
at the battle of Salamis. :

’Abnvai, al, Athens, so-called after the patron-goddess Athene.
Adj. ’Abnvaios, -a, -ov, Athenian.

Atylwm, %, Aegina, an island midway between the coast of
Attica and of the Peloponnese. Adj. Alyw#irys, gen. -ov,
Aeginetan.

Atyvrros, 9, Egypt. Adj. Alyvrries, -a, -ov, Egyptian.

Atliomels, fem. -ls, Aethiopian.

Atbloy, Aethiopian.

Alolels, gen. -éws, Aeolian, the Aeolians being one of the
three great branches of the Hellenic race ; the other two
were the Dorians and the Ionians. :

*ANkpalwy, 6, Alcmaeon, founder of the great Athenian family
of the Alcmaeonids.

*ANkparoviBygs, -ov, a descendant of Alemaeon, an Alcmaeonid.

*Apags, 6, Amasis, who usurped the Egyptian throne in 8%
5._03)'151’55 reign being a period of great prowxperivy forBgywh.

e .
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’Apevias, -ov, 6, Ameinias, a brother of the great tragic poet
Aeschylus, and greatly distinguished at Salamis as a
captain.

YAppwy, -wvos, 6, Ammon, worshipped in Libya, and subse-
quently in Egypt as the supreme deity. Adj. ’Aupdvios.

*AméA\Awv, -wrvos, Apollo, one of the greatest divinities of the
Greeks—being the special patron of the Hellenic race.

’Amolwvia, 1, Apollonia, a city founded by Corinth on the
Adriatic, near the borders of Illyria and Epirus ; hence
'AroN\wridTys, -ov, an Apolloniate.

’Amplys, -ov, 6, Apries, a king of Egypt, deposed by Amasis,
569 B.c., and put to death by they%éyptli)oans.

’ApaBla, 3, Arabia.

’Apyeios, -a, -ov, Argive, i.e. belox:ging to the Peloponnesian
city Argos, or to Argolis, the district of which Argos was
the chief town.

'ApBlyvns, Aribignes, a brother of Xerxes, killed at Salamis.

’Apioreldns, -ov, Aristides, a celebrated Athenian statesman
and general. He fought in the battle of Marathon, B.c.
490, and became archon, or one of the chief Athenian magi-
strates in the following year. About the year 483 B.c. he
was ostracised, owing chiefly to his political rivalry with
Themistocles ; but on the eve of the battle of Salamis,
480 B.C., he rejoined the Athenians in their fleet and took
a prominent part in the battle. He was surnamed the
Just, and was often taken as the type of an upright man.

’Aplav, 6, Arion, a famous Greek bard or lyric poet, living
about 700 B.c. See VI. and notes.

’Aprayos, 6, Harpagus, a Median noble who assisted Cyrus
in securing the throne. Subsequentli he became Cyrus’
chief general, and as such brought the Greek towns in
Asia Minor under the Persian supremacy.

’AprepBhpns, -ovs, Artembares, a Median noble, see p.15, seq.

'Apreploiov, 76, Artemisium, a promontory at the north of the
island Euboea, 8o called because of a temple of Artemis
(Diana) in that region. It was off Artemisium that the
united Greek fleet first encountered the Persians, with an
indecisive result ; and subsequently the Greeks withdrew
to Salamis.
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'Aorvdyys, -ovs, Astyages, king of the Medes, deposed accord-
ing to Herodotus by his grandson Cyrus.

’Arricds, -4, -ov, Attic, belonging to Attica, the district of
which Athens was the chief town ; hence % ’Arruj (supply
¥i), Attica.

*A-vs, -vos, Atys, a king of the Maeonians subsequently called
Lydians from Lydus, the son of Atys.

B

BaBivAwv, 7, Babylon, capital of Babylonia, and seat of the
Babylonian empire; captured and brought under Persian
control by Cyrus.

BAos, 6, Belus or Baal, one of the chief pagan deities among
the eastern nations. Adj. ByAevs, fem. By\is, applied in
Babylon to wiAat, the gates of Baal.

Blrwv, -wvos, Biton, a son of Cydippe, a priestess of Hera at
Argos. See p. 23, seq.

Bovrd or Bovrds, Buto or Butus, an Egyptian city.

de'yﬁt&;, Branchidae, in Asia Minor, the name of a spot in
t

e territory of the Milesians, site of a temple of Apollo,
the ruins of which still remain.

A,

Aapeios, Darius, the first king of Persia of that name. He
belonged to a branch of the Persian royal family, and
when, on the death of Cambyses, the throne was usurped
by a Magus who pretended to be Smerdis the brother of
the late ﬁing, Darius with six other Persians of high rank
conspired to overthrow him. The so-called Smerdis
was slain and Darius was made king. He greatly
strengthened the Persian empire, and planned to extend
it into Europe also. He first made an expedition into
Scythia, but was disastrously repulsed. He then set
about the subjugation of Greece, and sent out an arma-
ment under Datis and Artaphernes, which was overthrown
by the Athenians at the battle of Marathon, 490 B.cC.

e was planning a second invasion on a much larger scale,
which was however delayed owing to a revolt of the
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Egyptians against the Persians ; and Darius died in 485,
H%ywas succeeded by his son Xerxes who carried on his .
father’s plans against Greece, being however defeated at
the battle of Salamis, 480 B.c. See xvI.

Ae\dol, Delphi, a town in Phocis, celebrated for its oracle of
Apollo, the most famous of all oracles among the Greeks
and their neighbours.

Awbédvy, Dodona, a town in Epirus, a district in North-
western Greece, celebrated for its oracle of Zeus. It was
more ancient than the oracle of Apollo at Delphi, but
%sz renowned, partly owing to the remoter position of

odona.

"E\evols, 7, Eleusis, a town in Attica, opposite the island of
Salamis, celebrated for the Eleusinian mysteries in con-
nection with the worship of Demeter and Persephone.

"ENepavrivn, Elephantine, a city on the Nile, on the borders
of Egypt and Aethiopia.

‘EX\as, 7, Hellas or Greece, the latter being the name em-
ployed by the Romans, and the former by the Greeks
themselves.

EN\ny, -pvos, a Greek. Adj. ‘EN\ypvés, -4, -bv, Greek.

EipuBid8ns, -ov, the leader of the Spartans at the battle of

alamis, and also commander of the united Greek fleet.

Eidpérs, 6, -ov, the Euphrates ; one of the great rivers of
Asia, upon which Babylon was built.

Z.

Zémupos, 6, Zopyrus, one of the six Persians who aided
Darius in overthrowing the false Smerdis. (See Aapetos.)
He subsequently caused the capture of Babylon as
described in x1. B.

H

‘Hpa, 4, Hera, or Here, the chief goddess in the Greek religion,
wife of Zeus.
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0.

Oeuiorokfs, gen. -k\éous, Themistocles, commander of the
Athenian fleet at Salamis. Foreseeing the renewal of the
Persian invasion after Marathon, he had persuaded the
Athenians to build the large fleet which we find them
possessing at the time of Salamis. Subsequently he took
an active part in carrying on the naval war to the islands
of the Aegean Sea and the Greek cities in Asia Minor,
most of which were now liberated from the Persian rule.
He also induced the Athenians to surround their city
by an almost impregnable wall, and to construct a
magnificent harbour at Peiraeus. He was thus the
means of the Athenians becoming for a time the chief
naval power in the world. Owing to party strife at
Athens, he was ostracised in 471 B.c., and was sub-
sequently accused of intriguing treacherously with Persia.
He escaped to Asia, and offered his services to the King
of Persia, professing that he would enable him to conquer
the Greeks. He died, however, without effecting anything
of the kind.

OfBar, al, Thebes, a city on the Upper Nile, said to have

p%"een one of the most ancient inplE})gypt. (N.B.—Not to
be cenfounded with the city of the same name in Central
Greece.)

L

’Iv8és, an Indian.

‘IrwoxAeldns, -ov, 6, Hippoclides, a wealthy and accomplished
Athenian, for whom see x1v. B.

Irakla, 7, Ttaly.

"IxOvoddyor, of, the Ichthyophagi, or Fish-Eaters, an Aethio-
pian tribe.

"Iwves, -wv, the Tonians, i.e. one of the great branches of the
Greek race, to which the Athenians belonged. A con-
siderable part also of the west coast of Asia Minor was
inhabited by Ionians.

K.
Kapfions, -ov (Ionic, -¢w), 8, Cambyses. There were two
Persians of this name. 1. A Persian noble, who married
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Mandane, daughter of Astyages the Median king, and
became the father of Cyrus tie Great, king of the Persians
and Medes. II. The son of Cyrus, and successor to the
throne. Cambyses conquered Egypt and added that
country to the Persian Empire. His attempts to extend
his power farther into Africa were ineffectual. He died
B.C. 521 owing to an accident while on his way to suppress
the so-called Smerdis who had set up a claim to the
throne. (See under Aapetos.) .

Klooos, -a, -ov, Cissian, a term applied to certain gates of
Babylon.

K\eodéms, -ous, 6, Cleisthenes, a powerful tyrant of Sicyon.
K\edfis, Cleobis, see Blrwy.
Képwhos, 7, Corinth. Koplvios, -a, -ov, Corinthian.

Kpoiogos, 6, Croesus, the last king of Lydia. He subdued
most of the Greek cities in Asia Minor, extended his
empire over the greater part of that country, and his
Erosperity and wealth became proverbial. Venturing

owever to attack the Persians, he was totally over-

thrown by Cyrus, and the Lydian Monarchy became
included in the Persian Empire (546 B.c.). The life of
Croesus was spared (see p. 25-6), and he became the
confidential adviser of us and subsequently of
Cambyses.

Kipy, Cyme, a Greek city in Aeolis, a district in Asia Minor.
Kuuaios, -a, -ov, Cymean.

Kvpnyvaios, -a, -ov, Cyrenean, i.e. belonging to Cyrene, the
chief Greek colony in Africa, founded B.c. 631.

Kipos, Cyrus, the founder of the Persian Empire ; see vIirL
He reigned from 559 B.c. to 529 B.C.

A.

Aaxwwés, -9, -bv, Laconian, i.e. belonging to Laconia, the
district of which Sparta was the chief city.

ABim, %, Libya, i.e. Africa, usually exclusive of Egypt.
AlBvs, -vos, a Libyan. .
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Av8és, -4, -bv, Lydian, i.e. belonging to Lydia, once a powerful
country of Asia Minor, of which Sardis was the capital.
See under Kpotsos.

Avolpaxos, Lysimachus, an Athenian, father of Aristides.

M.

Matdpyns, 6, Mazares, a Mede, a general of Cyrus.

Mavbévy, Mandane, daughter of Astyages, and mother of
Cyrus. See p. viiL A.

Mavnys, -ov, 6, Manes, father of Atys, q.v.

Meydfvutos, 6, Megabyzus, one of the seven Persian nobles who
overthrew the false Smerdis. (See Aapeios.) He was the
father of Zopyrus.

MeyaxAdjs, -éovs, Megacles, an Athenian noble, a member of
the powerful family of the Alcmaeonidae, chosen by
Cleisthenes as his son-in-law. See x1v. (b).

Meyapets, ol, the Megarians, i.e. inhabitants of Megara, the
chief town of Megaris, the district bordering on Attica.

M48os, a Mede. Adj. Mndwxbs, -4, -bv, Median.

Mwnoiphos, 8, Mnesiphilus, a prominent Athenian, who took
part in the battle of Salamis. See p. 47.

Moipss, -ews, 7, the Lake Moeris, the largest of the lakes of
Egypt.

Movwvux(a, 7, Munychia, a portion of the Peiraeus, and one of

~ the ports of Athens.

Mukepivos, Mycerinus, king of Egypt. See 1v.

N.

Noacapiaves, ol, the Nasamones, a Libyan tribe in the north
of Africa.

Neilos, o, the Nile.

Niwos, -a, -ov, Ninevite, a name given to one of the gates of
Babylon.

Ntroxpes, 1, Nitocris, Queen of Babylon, supposed by some
to have been the wife of Nebuchadnezzar. See x11. and
XL A.°
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‘Héptns, 6, Xerxes, son of Darius, whom he succeeded as king
of Persia. He carried out his father’s plan of a great
invasion of Greece, which was completely foiled. See
xvi. He was murdered in 505 B.C.

0.
’Okn’:rm, Td, the Olympian games, for which see on x1v. (b).
. 4,

II.

Tlaxrims, 6, Pactyes, a Lydian, who induced his fellow-
citizens to revolt against Cyrus. See x.

ITaA\nvels, a Pallenian, i.e. inhabitant of Pallene, an im-
portant ¢ deme’ or township in Attica.

Ilavaltwos, 6, Panaetius, captain of a Tenian vessel, who
deserted at Salamis from the Persian fleet to the Greeks,
and confirmed the news brought by Aristides that the
Greeks were surrounded.

ITepaels, 6, Peiraeus, a town or district consisting of a
Eeninsula on the west coast of Attica, famous for its

arbour, which after the time of Themistocles (see
OemaTor\is) served as the port of Athens.

IIeomwdvvnaos, % (IIéhomos wijgos, the island of Pelops), the
Peloponnese, i.e. the portion of Greece south of the
Isthmus of Corinth. Adj. Ilehowovwiaios.

TIeplavBpos, 6, Periander, a famous tyrant of Corinth, who
obtained power about 625 B.c.

IIépoms, 6, a Persian.

b4

Zakapls, -ivos, 1, Salamis, an island near the western coast of
ttica, off which the famous battle of Salamis was
fought.

Zdpbis (or -eis), al, Sardis, or Sardes, Yhe ancient cagel ok
the Lydian kingdom.
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paps, -ews, 7, Semiramis, said by Herodotus to have been
Queen of Babylon ; elsewhere described as the foundress
of the Assyrian Empire.

Zlxwvos, 6, Sicinnus, a slave of Themistocles. See p. 51. He
is said to have been a Persian.

Zipss, 7, Siris, a Greek colony in the south-east of Italy.

Zwkvdy, -dvos, 6 and 7, Sicyon, an important city in the
Peloponnese, two miles from the Corinthian gulf. Adj.
Zikudvios.

Zxvls, -ov, a Scythian, Scythia extending over a large portion
of North-Eastern Europe, and of Western Asia.

Zoldeas, -evros.  Name of a promontory at the extreme west
of the north coast of Africa.

Zé\wv, -wvos, 6, Solon, the great Athenian legislator, who was
constantly regarded, though hardly with accuracy, as the
founder of the Athenian constitution as it existed in
later times. His reputation for wisdom was such that
he was reckoned one of the Seven Sages. After his laws
were passed, B.Cc. 594, he travelled for 10 years, and
during this period, according to the story, he had the
interview with Croesus in 1x.

Zwocapévys, -ous, 8, Sosamenes, & Tenian, father of Panaetius.

T

Tépas, -avros, Tarentum, a powerful Greek city in Southern
Italy, founded by the Lacedaemonians.

Té\os, 6, Tellus, an Athenian. See 1x. (a).

THveos, a Tenian, i.e. an inhabitant of Tenos, an island in the
Aegean Sea.

Tloavdpos, 6, Tisander, father of the Athenian Hippocleides.

$

$éAnpov, 76, Phalerum, the name of a small town and port
on the coast of Attica. Phalerum wes Whe saceck

harbour of Athens, but was practically tbandened =

such after the construction of Peiracus,

|
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Polwng, -tkos, Phoenician. The Phoenicians were an im-
portant maritime race, whose chief cities were Tyre and
Sidon. We find them subject to the Persian Empire in
the reign of Cambyses, and they furnished the most
important contingent to the Persian fleet during the
invasion of Xerxes. They were always bitterly opposed
to the Greeks on account of commercial rivaliy in the
Mediterranean.

Ppit, $pvyls, Phrygian. The Phrygians are said to have been
one of the oldest races in Asia Minor.

X.

Xalbatos, Chaldaean, the Chaldaeans being a Babylonish
people, who, like the Magi, constituted the learned class.

w.

Wappfrixos, 6, Psammetichus, a king of Egypt during the
atter half of the 7th century B.c. It was during his
reign that Greeks were first admitted to Egypt.



INDEX

OF NON-ATTIC WORDS OR USAGES IN
THE VOCABULARY.

The letters 7r. against a word or
though not found in Attic Prose or in the ordinary lanﬁuage of
is employed by Attic poets in the Iambics of Tragedy. It m:

used in Greek Verse Composition.

most cases be

A.

’Ayafovpyla.

Gy yehapbpos.

&yyos, Tr.

4ypa =mode of catch-
ing.

dyxov, Tr.

Gydvioua = contest.

&0Nos, Tr.

G.60Nogpbpos.

alv®, Tr.

almbheov.

dravfuwdns.

Elecus.

aAla.

alifw, Tr.

dax?, Tr.

&\kwos, Tr.

dA\nhogayla.

auaprds.
duelBopas=answer,Tr.
duiweros, Tr.
dugioBacia.
dvayyvdokw = per-
suade to change
one’s mind.
dvdyvwois = recogni-
tion. See on vIIIL
B.,§2 1 16.
avaoud.
dvaknpboow = put up
to auction.
dvarrisow, Tr.
dvdpaos, Tr.
dvackohomifw.
vacrevdiw, Tr.
dvarplfw.
dvagvpw, Tr.
Grdpd (-bw), Tr.
L

icular signification im&iies that

medy, it
ay therefore in

avTuéugouar.
&vvdpos, Tr.
drel\d = press hard.
dmrowktifw.
amwovosTd.
dmromhods.
dmromvvldvouar.
dmwopxoipat.
arooTvyd, Tr.
dwdrakros.
arophavpliw.
dprnua
Gpxiifev.
danuos, Tr.
domalpw, Tr.
Goxd\w, Tr.
apavddvw, Tr.
&pfoyyos, Tr.

AUNN



162

B.

Bovkdiov.
Bpégos, Tr.

Biaaos.
I.
Ywopaxd.
A.

datvvu, Tr.

dewpalvw, Tr.

dewoloyoipac.

Jdexaeris = 10  years
old. See on viIr.
B,§L L1

déxas, Tr.

Seadelkvume.

diahayxdvw, Tr.

diavéw = swim across,
in lit. sense.

dardoow.

dietehadvw.

dieteNloow.

Jdb\epos, Tr.

dovhoavvy, Tr.

dpérw.

dvomerws, Tr.

E.

E€yKONATTW.

elua, Tr.

éas, Tr.

ékylyvopar = am born
from.

&0Oeos, Tr.

ekkaNvmTw, Tr.

EkKespuat.

éxpiryvvuac= burst out
in a passion, Tr.

xTiPAwaLs.

<cuuarviys, Tr.

Eumnpos.
éumodl{w=Dbind. See
on x1x, (b) L. 2.
dvamrovifw.
éveuw.
évnBnripiov.
éénpepw, Tr.
étoykw, Tr.
érehadvw.
émhéyopar =read.
émiunxavaopal,
émmhéw=float on.
émmrhéws.
émrexydpac.
épdw, Tr.
éolnm.
eduopgpos, Tr.
époppu® (-dw), Tr.
Z.
ety Tr.
$evyvvua (in middle).
$edgus.

.
faxd, Tr.
feofhafs.
feompbmriov.
Oeomplaros.
Oeomifw, Tr.

L

Yuepos, Tr.
tréivos.

K.

xa@imeple.

xkaA\woredw, Tr.

kduvw =1 am dis-
tressed at, Tr.

kdpra.

xarafifdiw.
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xaradd=convict.
KaTaotToUpmal.
KATAOKDOTTW.
KaTaomovdd{omal.
karagovevw, Tr.
KaTaxpdpat.
KaTeNS.
karepydfopar =

troy, Tr.
xarowtifw, Tr.
xaTbvouat.
Karbwrys.
KaToppwdd.
KaTopXoUpaL.
xepalfw.
KhavOubs.
Kvoinua.
k6Amos, Tr.
kpavydvouar.
xvkhobpat =surround.
xkupld (-éw), Tr.

A.

N\dBpos, Tr.
Netppa.,
Aehoywouévws, Tr.
Aéoxn, Tr.
Mooopmas, Tr.

M.

paxpbpios.
wv, Tr.
wyorip, Tr.
wbpos, Tr.
pubpopos, Tr.

N.

véueats, Tr.
veoyvbs, Tr.

[~

.
Evhovpyd.

des-



0.
8\Beos, Tr.
opoppova.
Sveldiopua.
6vetpomdNos.
ovdaubs.
8¢pus, Tr.

II.
macywd.
TALYVUWY.
TAPAYUUY®D,
TapacdTTw.
Tapappovd.
TapaxpOpuaL.
mwdpedpos, Tr.
wdpek.
TapéNKw.
wdrpa, Tr.
TEPLETXATOS.
TEPUUERT D
Tepkdw.
wepukelpw.
wépif, Tr.
Tonpayd.
woumés, Tr.
mopOubs.
TPOLAXEWY.

INDEX.

TpovavMAX G

wpocelkeNos.

wpogetaipoiuat.

TPOTTANLTOW.

mpoogépouar = resem-
ble.

wporifnu=expose,Tr.
wrépwros, Tr.
mvlwpés, Tr.

P.
petfpov, Tr.
vpbs.
pvouar, Tr.
Pwparéos.

.

aiTogbpos.
omépyw, Tr.
aréyn, Tr.
FTOU®.
arpardpyns, Tr.
TUYKATAKAW,
ovykvpw, Tr.
upuloyw = communi-

cate.
cvpmraliw,
SUVEND.
suwvéw.
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guvTaxivw.
FXNUETLOV.
swoTpa.

T.
TeLxopUNat.
Tpifw.

T.
Uwepridouat.
vmreprifnue.
Umoferyvvue = bring

under the yoke.
Umomlpmpypua.

P.
oo KdppmwY.
dovedw, Tr.
ppevipns, Tr.

X.
x01$bs.
xONos, Tr.
XpnoTnpLdSopat.
xpvolrns.

v.

yevdbparres, Tr.
Virypa.
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The following contain Introductions, Notes, and Vocabularies, and in
some cases Exercises :—
Accmxncn LATIN, AND EXERCISES ABRAN GED FOR BEGINNERS.
By W. Wm.ca, M. A and C. G. DurrisLD, M
Aeschylus.—PROMETHEUS VINCTUS. By Rev. H. M. STEPHENSON, M.A.
Arrian.—Selections. With Exercises. By Rev. JoEN Bonp, M.A., and
Rev. A. 8. WALPOLE, M.A.
Aulus Gellius, Stories from. Adapted for Beginners. With Exercises.
By Rev. G. H. NaLL, M. A., Assistant Master at Westminster.
Caesar.—THE HELVETIAN WAR. Selections from Book 1., adapted for
Beginners. With Exercises. §W WeLcH,M.A.,and C.G. DurnELD,M A.

THE INVASION OF BRITAL Selections from Books IV. and V.,
adapted for Beginners. With Exercises. By the same.

SCENES FROM BOOKS V and VI. By C. CoLBECK, M.A.

TALES OF THE CIVIL WAR. By C. H. KEgNE, M.A.

THE GALLIC WAR. Book I. By Rev. A. 8. WaLroLE, M.A.
Books II. and IiI. By the Rev. W. G. RUTHERFORD, M.A., LL.D.
Book IV. By CLEMENT BRYANS, M.A.

Book V. By C. CoLBecK, M.A., Assistant Master at Harrow.
Book VI. By C. CoLBECK, M.A.
Book VII. By Rev. J. BoNDp, M. A,, and Rev. A. S. WALPOLE, M.A.

THE CIVIL WAR. Book I. By M. MONTGOMREY, M. A.

Cicero.—DE SENECTUTE. By E. 8. Sauouumu, M.A.

DE AMICITIA. By the same.

STORIES OF ROMAN HISTORY. Adapted for Beginners. With
Exercises. By Rev. G. E. vEANS, M.A., and A. V. JoNEs, M.A.

SELECT SPEECHES. By H. Wu,xmson M.A. (In preparation.

Curtius (Quintus). —SELEC’I‘IOVa —Adapted for Beginners. With Notes, .
Vocabulary, and Exercises. By F. COVERLEY SMITH.
Euripides.—ALCESTIS. By Rev. M. A. BAYFIELD, M.A.
MEDEA. By Rev. M. A. BAYFIELD, M.A.
HECUBA. &Rev J. Bonp, M.A., and Rev. A. 8. WaLPOLE, M. A,
I-:utro ius.—Adapted for Begmners. With Exercises. By W. WeLcH, M.A.,
C. G Dunml.n, M.A.
Booxs I and II. By the same. .
xxerclses in Unseen Translation in Latin. By W. ‘ercm, M.A,,
and C. G. DuFFIiELD, M. A.
Herodotus, Tales from. Atticized. By G. 8. FARNELL, M.A.
Homer.—ILIAD. Bk.I. ByRev.J.Bonp,M.A., and Rev. A. S.WALPOLE, M. A.

Book VI By WALTER LEAF, Litt.D., and Rev. M. A. BAYFIELD, M. A,

Book XVIII. By 8. R. Jamgs, M.A., Assistant Master at Eton.

Book XXIV. By W. Lear, Litt.D., and Rev. M. A. BAYFIELD, M.A.

ODYSSEY. Book I. By Rev.J. Bonp, M.A., and Rev. A, 8. WALPOLE, M.A.

Horace.—ODES. Books L., IL., ITI. and IV. separately ByT.E. PAGB,M A.
Livy.—Book I. By H. M. STEPHENSON, M.A.

Book V. By M. ALFORD.

Book XXI. Adapted from Mr. Capes’s Edition. By J. E. MeLHUISH, M. A,

Book XXII. Adapted from Mr. Capks’s Edition. By J. E. MELHUISH, M.A.

SELECTIONS FROM BOOKS V. and VI. By W. CeciL LamiNg, M. A.

THE HANNIBALIAN WAR. BOOKS XXI. and XXII. Adapted by
G. C. MacauLay, M.A.

BOOKS XXIII. and XXIV. Adapted by the same. [In preparation.

THE SBIEGE OF SYRACUBE. Being part of the XXIV. and XXV. Books
of Livy. Adapted for Beginners. With Exercises. By G. RicHARDS,
M.A., and Rev. A. 8. WALPOLE, M. A,

LEGENDS OF ANCIENT ROME. Adapted for Beginners. With
Exercises. By H. WILKINSON, M. A,

I'“mu —E%TII:.AOTS ng?M LUCIAN. With Exercizen. By Ran. 3 Rows,
A., and Rev. A. ALPOLE, M.A.
Nepos,—SELECTIONS ILLUSTRATIVE OF QRERR MED “OWSS
HISTORY. With Exercises. By G. 8. Fanweiu, W.h.



MAOMILLAN’S ELEMENTARY Omsxos——c'cmunued.
Ovld.—SELEOTIONB

E. 8. 8HU
EASY SELECTIONS FROM OVID IN ELEGIAO VERSE. With
Exercises. By H. WiLEINSON, M.A.
METAMOBPHOSES. Book I. By O. SmuMons, M.A. [In preparation.
STORIES FROM THE METAMORPHOSES. With Exercises. By Rev.
J. BonDp, M.A,, and Rev. A. 8. WaLPOLE, M.A.
TRISTIA. Book I. By E. 8. SHUCRBURGH, M.A.
Booxk [II. By E. S. SHUCKBURGH, M.A.
sodrus —FABLES.” By. Rev. . H. NavL, M.A,
SELECT FABLES. Adaptod or Beginners. With Exerc.ses. By Rev.
A. 8. WaLPOLE, M,
 —SELECTIONS ILLUSTBATIVE OF ROMAN LIFE FROM THE
ETTERS OF PLINY. By C. H. KEeNE, M.A.
Sallust.—JUGURTHINE WAR. By E. P. COLERIDGE, M. A,
Thucydides,—THE RISE OF THE ATHENIAN. EMPIRE. Boox L
Chs. 89-117 and 228-288. With Exercises. By F. H. CoLsoN, M.A
THE FALL OF PLATXA, AND THE PLAGUE AT ATHENS. From
Books II. and III. B w. T. SUTTHERY, M.A., and A. 8. GRAVRS, B.A.
Vi —SELECTIONS. By E. 8. SHUCKBURGH, M.A.
BUCOLICS. By T. E. Page, M.A.
GEORGICS. Book I. By T. E. PAGE, M.A,
Book II. By Rev. J. H. SKRINE, M. A,
Book III. By T. E. Pagg, M.A. [In prepuration.
Book IV. By T. E. PaGg, M.A. [In preparation.
AENEID. Book I. By Rev. A. 8. WaLroLE, M. A.
Book I. By T. E. Pace, M.A.
Boox II. By T. E. Pagg, M.A.
Book III. By T. E. PAGE, M.A.
Book IV. By Rev. H. M. STEPHENSON, M.A.
Book V. By Rev. A. CALVERT, M. A,
Book VI. By T. E. Pagg, M. A,
. Book VII. By Rev. A. CALVERT, M.A.
Book VIII. By Rev. A. CALVERT, M.A.
Book IX. By Rev. H. M. STEPHENSON, M.A.
Book X. By 8. G. OweN, M.A.
Xenophon.—ANABASIS. Selcctionn, dapted for Begi With
Exercises. By W. WRLcH, M.A., and C. G. DUFFIELD, M.A.
Book I. With Exercises. By E. A. WeLLs, M.A.
Book I. By Rev. A. 8. WALPOLE, M.A.
Book II. By Rev. A. 8. WALPOLE, M.A,
Book III. By Rev. G. H. NaLL, M.A.
Book IV. By Rev, E. D. StoNg, M.A.
Boor V. By Rev. G. H. NALL, M. A,
Book VI. By Rev. G. H. NaLL, M.A.
Book VII. By Rev. G. H. NaLL, M.A.
SELECTIONS FROM BK. IV. With Exercises. By Rev. E, D. SToNE, M. A.
SELECTI%NS FROM THE CYROPAEDIA. With Exercises. By A. H.
COOKE,
TALES FROM THE CYROPAEDIA. With Exercises. By C. H. KEeNE, M.A.
SELECTIONS ILLUSTRATIVE OF GREEK LIFE. ByC. H. Keeng, M.A.

The following contain Introductions and Notes, but no Vocabulary :—
Cicero.—SELECT LETTERS. By Rev. G. E. JEaNs, M.A.
Herodotus.—BELEcTIONS FROM BOOKS VII. anp VIII. THx EXPEDITION

OF XERXES,
Horace. —SELEC'IYIONB FROM THE SATIRES AND EPISTLES. By
Rev. W. J. V. BARER, M.A.

SELECT EPODES AND ARS POETICA. By H. A. Dauvrox, M.A.
Plato.—EUTHYPHRO AND MENEXENUS. By C. E. Graves, M.A.
Terence.—SCENES FROM THE ANDRIA. g F. W. CornisH, M.A.
The Greek Elegiac Poets.—FROM OALLIN S TO CALLIMACHUS.

Selected by Rev. HERBERT KYNASTO]
nncydjdaa —Booxk IV. Chs. 1-41. TﬁE CAPTURE OF SPHACTERIA.
By C. E. Graves, M. A,
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